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	V kopcích za Edem zuřila prudká bouře. Blesky cejchovaly bílými žílami šedivou oblohu a v dáli se ozýval ozvěnou hrom. Po lesní stezce kráčel šintoistický mnich. Přidržoval si černou čapku na hlavě a klopýtal bičován větrem. Jeho bílé roucho se třepotalo jako labuť v šíleném letu. V poryvech větru ho do tváře bily vířící prach a listí a oslepovaly ho. Zrychlil a stoupal vzhůru ke svatyni, kde se mohl ukrýt.

	Stromy se kymácely a vrzaly. Síla prudkého vichru srazila mnicha na zem. Právě když se pokoušel vstát, zaslechl zlověstné zapraskání, jako kdyby se svět rozštípl vedví. Před sebou viděl obrovský, do výše se tyčící odumřelý dub. Pokroucené, bezlisté větve po něm chňaply, když se strom kácel, a masivní kmen jako černé beranidlo se ho pokusil zabít. Mnich si zakryl hlavu rukama a vykřikl.

	Strom dopadl se zaduněním, které otřáslo světem. Větve mnicha podrápaly a zapletl se do nich jako do sítě. Byl v šoku, ale zázrakem naživu. Zuřivý vichr se zklidnil. Vymotal se z větvoví a viděl, že těžký kmen leží těsně vedle něho. Bohové ušetřili jeho život.

	Jako omámený chtěl padlý strom obejít a pokračovat ve výstupu na kopec. Kořeny se vyrvaly z půdy. V lese vedle stezky po sobě zanechaly zející jámu. Cosi mezi hroudami hlíny na okraji jámy, těsně pod povrchem, zaujalo jeho pozornost.

	Ta věc byla zahnědlá od hlíny a kulatá, takže připomínala menší meloun. Mnich podřepl, aby si to pořádně prohlédl – a otřásl se hrůzou. Zíraly na něho prázdné oční důlky a šklebily se zuby bez dásní. Byla to lidská lebka!
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	Paní Reiko jen zřídka opouštěla domov a nikdy tak nečinila bez ozbrojeného doprovodu.

	V posledních několika měsících se spory mezi jejím manželem, komořím Sanem, a jeho sokem, pánem Macudairou drasticky stupňovaly. Jejich vojáci se rvali v ulicích a čekali na zahájení války. Nikdo se nemohl cítit bezpečný, protože násilí mohlo postihnout kohokoli.

	Reiko, usazená v nosítkách na cestě městem, vyhlížela ven škvírou v okenici. Její jízdní stráže jí bránily ve výhledu na vysoké zdi a zastřešené brány před velkými domy v úřednické čtvrti. Všechno, co viděla, byly holenní chrániče na pohybujících se koňských bocích. Nosiči pochodovali krokem pěších vojáků v jejím doprovodu, který čítal celkem padesát mužů. Reiko se natáhla do podušek a povzdychla si.

	Nedostalo se jí jediného pohledu na barvy a ruch města, ani necítila závany svěžího jarního vzduchu. Tato bezpečnostní opatření však byla nezbytná. Loni v zimě dal pán Macudaira najevo, že Sanova rodina nestojí mimo mocenský zápas. Unesl jejich osmiletého syna a zavlekl ho daleko na sever. Protože Reiko věděla, že příštím terčem by se mohla stát ona, opouštěla Sanovo sídlo uvnitř edského hradu jen kvůli záležitostem nejvyšší důležitosti.

	Nyní ovšem zemřela její teta, a přestože si nebyly nijak blízké, v dětství k ní bývala laskavá. Tahle vzpomínka, posílená rodinnou povinností, zavazovala Reiko natolik, že se odvážila účasti na pohřbu. Nyní se její průvod náhle zastavil. „Uhněte nám z cesty!“

	Rozhodla se risknout otevření okenice a spatřila dva voly zapřažené do káry se stavebním dřívím, která zatarasila celou křižovatku. Takové káry, majetek vlády, byly v Japonsku jedinými povolenými dopravními prostředky. To opatření všechny nutilo cestovat na koni nebo pěšky, bránilo v přesunu vojenských jednotek a ztěžovalo případné povstání – přinejmenším teoreticky. Slyšela jak vojáci za nosítky volají: „Jeďte dál, nezastavujte!“ Strážní vpředu křičeli: „Uhněte, nebo jste syny smrti!“

	Do střechy nosítek něco řinčivě udeřilo. Reiko viděla, jak se nosiči zapotáceli pod další vahou. Jeden z nich vykřikl: „Na střeše je nějaký chlap!“

	Muž zřejmě seskočil ze zdi. Zatímco její strážní povykovali, hemžili se kolem nosítek a vráželi do sebe, pocítila, jak na střechu dopadl další muž.

	„Léčka!“ řvali strážní.

	Dvířka nosítek se prudce rozletěla. Reiko vyjekla. Útočníci, dva mladí samurajové s noži v zubech, se na ni chystali vrhnout ze střechy. Právě když vytahovala dýku, kterou nosila v koženém pouzdře připnutém k ruce pod kimonem, skočili do nosítek a popadli své nože rukou.

	„Pomoc!“ ječela Reiko. Krčila se v koutě a rozháněla se kolem sebe dýkou.

	Podařilo se jí pořezat oba útočníky na pažích. Zdálo se ale, že toho nedbají. Vrhali se na ni se svými noži a oči jim sálaly zaslepenou zuřivostí. Nosítka se naplnila jejich horkým dechem a čpavým potem. Reiko viděla vylisované erby na kimonech. Nijak ji nepřekvapilo, že to jsou muži pána Macudairy. Zuřivě odrážela ostří jejich nožů. Jeden ji škrábl v obličeji. Venku řinčely meče, jak se její strážní pokoušeli odrazit další vojáky pána Macudairy, kteří se zapojili do útoku. Těla bojujících narážela do nosítek. Uprostřed zuřící bitky se ozývalo koňské ržání.

	„Otočte se!“ vykřikl kapitán jejích stráží. „Zpátky do hradu! A zbavte někdo paní Reiko těch mizerů!“

	Reiko zaslechla, jak ji její hlavní ochránce, poručík Asukai, zavolal jménem. Právě když ji útočníci popadli za ruce, zatímco divoce kopala kolem sebe, vrhl se do nosítek a drapl jednoho útočníka. Nosítka se otočila do protisměru a nosiči se dali do běhu.

	Poručík Asukai vytáhl muže ven. Svalili se na ulici pod kopyta vzpínajících se koní a pod nohy bojujících vojáků. Útočník, který zůstal uvnitř, se znovu vrhl na Reiko. Sevřel jí zápěstí ruky, ve které držela dýku. Pod jeho váhou se vůbec nemohla hýbat. Zoufale se zmítala a svíjela a volnou levičkou do něho nepřestávala bušit. Čepel jeho nože se blížila k jejímu hrdlu. Reiko zahlédla v lesklé oceli odraz své zděšené tváře.

	„Vydržte, paní Reiko! Už jdu k vám!“ vykřikl poručík Asukai.

	Popadl útočníka za nohy. Reiko mu divoce zaryla nehty do očí. Vykřikl, pustil ji a vymrštil se. Poručík Asukai ho za nohy prudce vytáhl z nosítek. Muž krvácel z očí a s nožem stále ještě v ruce vyl bolestí.

	Reiko zahlédla před sebou hradby a bránu edského hradu, které slibovaly bezpečné útočiště. Hrad byl v konfliktu mezi Sanem a pánem Macudairou nevyslovenou vzájemnou dohodou pokládán za neutrální území. Oba v něm žili a ani jeden z nich si nepřál válku na vlastním prahu. Stráže jen udiveně zíraly, jak se k nim řítí Reičina nosítka, za nimiž zuří divoká bitka.

	„Pusťte nás dovnitř!“ zařval na ně bez dechu poručík Asukai, běžící vedle nosítek.

	Strážní otevřeli obrovská, železem pobitá vrata. Zadýchaní a těžce oddychující nosiči jimi klopýtavě pronesli Reičin palankýn. Vrata se okamžitě hlučně zavřela. Reiko si oddechla úlevou.

	„Málem jim to vyšlo,“ vyrazil ze sebe Sano.

	Seděl v podřepu v jejich soukromé komnatě vedle Reiko, a zamračeně sledoval, jak lékař nanáší na řeznou ránu v jejím obličeji hojivou mast. Nejprve mu unesli syna a nyní za bílého dne napadli jeho manželku. Pán Macudaira zachází příliš daleko. Sano cítil, jak v něm kypí vztek.

	Reiko se statečně usmála. „Je to jen škrábanec. Jsem v pořádku.“

	Doktor skončil, vzal si svoji lékařskou skříňku a odešel. Reiko se obrátila na Masahira, který klečel vedle ní. „Nevypadám ani zpoloviny tak hrozně jako ty.“

	Masahiro, kterému bylo právě devět let, vyběhl ven, jen co o útoku uslyšel. Jeho bílý oděv pro výcvik bojových umění byl špinavý od hlíny, protože se v něm při rvačce válel na zemi. Na rukou, pažích a kolenou měl šrámy a modřiny. Levé oko měl fialové a opuchlé. Od svého únosu Masahiro se poctivě cvičil v bojovém umění, aby se dokázal lépe bránit. Teď už to však nebyla jen hra, která mu dobře šla, ale záležitost života a smrti.

	„Nedělej si z toho legraci, maminko,“ prohlásil vážným, káravým tónem dospělých. „Vždyť tě mohli zabít!“

	Sano si nepřál, aby se Masahiro o útoku dověděl, chtěl ho před těmito neblahými záležitostmi uchránit. Masahiro však dobře věděl, jak zjistit, co se děje: jeho ostrý sluch a dobrý nos se při shánění informací vyrovnaly schopnostem jakéhokoli špeha ve vládních zpravodajských službách. Během svého pobytu na Ezogašimě taky nesmírně dospěl. Protože tam přežil jen díky své chytrosti a odvaze, vydobyl si v rodině nové postavení. Sano na něho hleděl se směsicí lásky, pýchy a smutku.

	Ve tvaru jeho očí viděl Reiko a v posazení čelisti sám sebe. Masahiro byl jeho součástí a rostl až příliš rychle. V jejich krutém světě bylo jen málo prostoru pro dětství.

	„Masahiro má pravdu,“ sdělil teď manželce. Chlapec se napřímil, polichocen otcovým souhlasem. Sano si pamatoval, jak se on sám toužil vyrovnat svému otci, který byl nyní již jedenáct let po smrti. Jak dlouho potrvá, než si Masahiro začne uvědomovat jeho nedostatky a Sano pro něj přestane být dokonalým hrdinou? „Už nikam ven nechoď.“

	„Ano,“ doplnil ho Masahiro. „Musíš zůstat doma.“

	Reiko otevřela ústa, aby něco namítla, ale pak je zase zavřela, zaražena autoritativním tónem svého syna. Sano skryl smutný úsměv. Jeho žena si bude muset zvykat, že má doma dva muže, kteří jí budou říkat, co má dělat. Pro tentokrát ustoupila. „Na jak dlouho?“ zeptala se, i když nečekala, že jí Sano odpoví, a on to přesně podle jejího předpokladu neudělal. Sám by si byl přál vědět, jak dlouho ještě tento svár s pánem Macudairou potrvá.

	Tvářila se nešťastně. „Co budeme dělat?“

	„Půjdu za pánem Macudairou,“ odpověděl jí Sano.

	„Chceš mu snad vyhlásit válku?“ vyhrkla Reiko.

	Vzduch byl nabitý vzrušením, když s Masahirem čekali na jeho odpověď. Žíznili po zúčtování neméně než on sám. Sano však věděl o něčem lepším, a proto odpověděl: „Nechci.“

	Ve tvářích se jim objevilo rozhořčení. „Ani potom, co pán Macudaira udělal mému synovi?“ zeptala se Reiko.

	„A mé matce?“ doplnil zlostně Masahiro.

	„Není správný čas na to, abych se s ním pouštěl do boje,“ vysvětlil Sano. „Má mnohem víc vojáků než já!“

	Sanova armáda se od loňského podzimu značně zmenšila. Po návratu z Ezogašimy zjistil, že v době své nepřítomnosti přišel o celé oddíly. Když zde Sano nebyl, aby udržoval jejich morálku, pán Macudaira je snadno přetáhl na svou stranu. Přesně tohle totiž plánoval, když dal unést Masahira a vylákal Sana na Ezogašimu, kam se taky skutečně vydal, aby ho zachránil.

	„Navíc si nemohu dovolit vést válku déle než několik měsíců!“ Kromě spousty mužů Sano rovněž ztratil životně důležité spojence mezi daimjóy, feudálními pány, s nimiž počítal, že budou jeho riskantní podnik financovat.

	„Tak špatné to snad nebude,“ namítla Reiko. „Ještě pořád máš spojence,“ mínila a pár jich hned vyjmenovala, vesměs bohatých a mocných daimjóů s velkými armádami.

	„Vyhlas mu válku!“ Masahirovi zářilo z očí nadšení a nezlomná důvěra v otcovy schopnosti. „Ty se přece pána Macudairy nebojíš.“

	Sano se obával dne, kdy zjistí, že o něm Masahiro pochybuje. Nyní ale musel dát synovi lekci, která bude těžká jak pro žáka, tak pro učitele.

	„Ovšemže se ho bojím,“ odpověděl Sano, i když mu bylo nepříjemné přiznat strach. „Samuraj, který se nebojí nebezpečného nepřítele, není hrdina, ale hlupák!“ Sano nějak stále častěji zjišťoval, že z jeho úst vycházejí slova jeho otce. „Skutečně odvážný samuraj ale dokáže svůj strach překonat.“

	Netrpělivý Masahiro, který ho téměř neposlouchal, vyskočil a začal přecházet sem a tam, což měla ve zvyku Reiko, když byla rozčilená. „Pojedu do bitvy s tebou. Společně pána Macudairu porazíme.“

	Sana až zabolelo pýchou na synovu odvahu, ale Reiko zděšeně vzhlédla. „Ty rozhodně do žádné bitvy nepůjdeš. Vždyť ti ještě ani nebylo patnáct!“

	V patnácti letech se totiž samurajští chlapci stávali oficiálně dospělými a při obřadu přijímání do řad mužů jim byla vyholena hlava až na pramen vlasů nad čelem.

	„Válka může klidně trvat šest let a pak už mu patnáct bude,“ poznamenal Sano. „Války, které vynesly na vrchol Tokugawu, trvaly téměř sto let.“

	„Jsem skoro tak vysoký jako spousta kluků, kterým už patnáct bylo,“ namítl Masahiro. Zůstal stát a napřímil se. „A umím líp bojovat!“

	„Jsi taky hodně skromný,“ podotkla Reiko trpce; měla o něho hrozný strach. Obrátila se k Sanovi. „To je v pořádku, já také nechci válku.“ Bylo zřejmé, že chuť do boje ji úplně přešla když viděla, jak se na něj její syn třese. „Když mu ale nevyhlásíš válku, proč za ním tedy jdeš?“

	„Navrhnout mu příměří. Uzavřít mír, pokud to bude možné.“

	Reiko na něho nevěřícně zírala. „Znamená to, že mu chceš odpustit všechno, co provedl?“

	„Zasluhuje si trest!“ vykřikl Masahiro a zaťal pěsti.

	„Ale naše země si ho nezaslouží,“ prohlásil Sano. „Budeme-li takto pokračovat, válka nakonec opravdu vypukne a Japonsko bude trpět. Válka se netýká jen dvou mužů na vrcholu. Rozšíří se i mimo Edo, do jiných měst a vesnic a všechno bude zpustošeno. Zemřou tisíce nevinných lidí.“

	„To je mi úplně jedno,“ odsekl tvrdohlavě Masahiro.

	Je příliš mladý na to, aby si uvědomoval skutečné důsledky války, pomyslel si Sano. Navzdory zralosti, která mu byla vnucena okolnostmi, byl Masahiro dosud dítětem s omezeným dětským chápáním.

	„Mně jako druhému nejvýše postavenému muži po šógunovi to ale jedno být nemůže,“ namítl Sano. „Je mou povinností chránit zemi a národ. A až zdědíš můj úřad, bude to zase tvojí povinností.“

	Masahiro přikývl a nadýmal se pýchou při pomyšlení, že jednoho dne vystřídá otce a stane se nejvyšším komořím. S nadějí, že své postavení opravdu udrží tak dlouho, aby mu ho skutečně mohl předat, Sano vstal a odešel.

	Dal si zavolat Hiratu, svého hlavního dvořana, a detektivy Marumeho a Fukidu, svoje dva hlavní osobní strážce. V doprovodu čety vojáků se odebral do té části edského hradu, kde žili členové tokugawského klanu. Největší komplex tam obýval pán Macudaira, šógunův bratranec. Před bránou stáli strážní, další lemovali v pravidelných rozestupech zdi a ještě další hlídkovali na věžích. Když viděli přicházet Sana v doprovodu jeho mužů bleskově se chopili mečů.

	„Chci navštívit pána Macudairu,“ oznámil Sano čtyřem strážným u brány.

	„S veškerou úctou, ctihodný komoří, musím říci, že máte spoustu odvahy, když sem jenom tak beze všeho přicházíte. Po tom, co jste dnes provedl.“

	„A co provedl?“ nechápal Hirata. „O čem to mluvíte?“

	Když si strážný všiml, jak zmateně se Sano a jeho muži tváří, zlomyslně se usmál. „Zdá se, že jste společně se svými lidmi ztratil paměť, komoří Sano. Ale nebojte se, pán Macudaira vám ta prázdná místa v paměti zaplní.“

	Vyslal běžce, aby vyřídil pánu Macudairovi, že jej komoří Sano žádá o rozmluvu. Když další stráže otevřely bránu, aby Sana a jeho druhy doprovodily dovnitř, Sano s Hiratou, Marumem a Fukidou si vyměnili znepokojené pohledy. Bylo to podivné přijetí, které nevěstilo pro jejich mírovou misi nic dobrého.

	Procházeli nádvořími a chodbami lemovanými ozbrojenými nepřátelskými vojáky. Kdyby nebylo uvnitř edského hradu zakázáno násilí, nepochybně by se na Sana a jeho doprovod hned vrhli. Ve vzduchu byl cítit střelný prach.

	Pán Macudaira již na Sana čekal v přijímací síni. Stál na stupínku obklopen tělesnými strážci a podél stěn postávali další vojáci. Tvářil se arogantně a hleděl na ně s výrazem vražedné zlosti. Byl hubenější, ale viditelně starší, než když Sano před pouhými šesti měsíci odplouval na Ezogašimu. Námaha spojená s budováním armády, sháněním spojenců a plánováním zrad se projevila i v silných rysech jeho obličeje. Oheň v jeho očích hraničil s horečkou.

	„Co tady k čertu chcete?“ rozkřikl se na Sana.

	„Mám pro vás návrh,“ odpověděl Sano, přestože v něm vzplála nenávist k nepříteli. On sám tenhle spor nezačal. Naopak byl ochoten spolupracovat s pánem Macudairou ve službě šógunovi, jejich nejvyššímu pánu. Byl to pán Macudaira, kdo se chtěl sám stát šógunem, a v Sanově moci viděl hrozbu. „Prominu vám útok z dnešního rána, když přistoupíte na příměří.“

	Pán Macudaira zvedl údivem obočí. „Příměří? Zešílel jste? Navíc jsem žádný útok dnes nepodnikl.“

	Sano, rozzuřený jeho zapíráním, zasyčel: „Vaši muži připravili léčku na moji manželku a pokusili se ji zabít. Nebo jste už zapomněl, že jste je na ni poslal?“

	Pán Macudaira se tvářil zmateně a pohrdavě zároveň. „Nic takového jsem neudělal!“ Pak ukázal prstem na Sana: „Naopak jste to byl vy, kdo poslal svoje lidi, aby zabili moji manželku.“

	Sano si vzpomněl, co říkali strážní u brány. Vůbec to nechápal. „Bylo by lepší, kdybyste mi vysvětlil, k čemu vlastně došlo.“

	„Hrajete si na nevinného, co?“ Obličej pána Macudairy potemněl hněvem. „Předpokládám, že jste se přišel potěšit následky svého činu. Ale budiž, dopřeji vám to. Pojďte!“

	Pokynul mu a vyšel ven. Jeho vojáci obklopili Sanovy muže a vyšli za nimi do zahrady. Další vojáci střežili budovu mezi keři azalek obsypaných rudými květy. Stále zmatenější Sano následoval pána Macudairu až do středu jeho rozlehlého sídla, ke skupině přízemních budov propojených krytými chodbami. Jedna z nich byla v troskách, s rozbitými zdmi a zhroucenou střechou. Ruiny byly pokryté černými sazemi. Sloužící to všechno pilně odklízeli.

	„Toto jsou příbytky žen,“ prohlásil pán Macudaira s hněvivým gestem. „Moje choť byla uvnitř. Má popáleniny po celém těle. Je zázrak, že vůbec přežila. Jedna z jejích společnic takové štěstí neměla!“ Zlostně pohlédl na Sana. „Neříkejte, že to nebylo vaše dílo!“

	„Nebylo,“ prohlásil Sano stejně znepokojeně jako upřímně.

	„Přestaňte lhát! Dva z vašich mužů sem pronikli a vhodili do oken láhve s petrolejem se zapálenými hadry v hrdle. Moji lidé je dopadli, když se po výbuchu snažili utéct. Můžu vám je ukázat!“

	Pán Macudaira zavedl Sana k pokrývce roztažené na spálené trávě poblíž ruin. Odhrnul ji a odhalil dva mrtvé zakrvácené samuraje.

	„To nejsou moji lidé. Nikdy v životě jsem je neviděl.“ Sano se otočil k Hiratovi, Marumemu a Fukidovi. Všichni zavrtěli hlavami.

	„Máte tolik dvořanů, že si ani nepamatujete, kdo vám slouží,“ prohlásil pán Macudaira. „Podívejte se na erby na jejich šatech.“ Ukázal Sanovi znaky s letícím jeřábem. „Jsou vaše, či snad ne?“

	Sano neviděl v hádce žádný smysl, protože by mu pán Macudaira stejně nevěřil. „I já mám dva mrtvé muže, které mí vojáci zabili, když se pokusili ubodat moji manželku. Ti zase mají na sobě váš erb.“

	„S tím já nemám nic společného,“ zaprotestoval pán Macudaira. „Ať už je mezi námi cokoli, nikdy bych nenapadl vaši ženu!“ Jeho tón naznačoval, že to pokládá za zbabělé a nečestné. „Teď o tom slyším poprvé!“

	Jeho znechucení a údiv se zdály nefalšované. Sano pocítil cosi důvěrně známého a znepokojujícího. „Není to poprvé,“ prohlásil, „co byli vaši lidé napadeni bez mého přičinění, a naopak někdo zaútočil na moje lidi, zatímco vy jste tvrdil, že za to nenesete odpovědnost.“

	V posledních šesti měsících padaly Sanovy ozbrojené oddíly do léček, stávaly se terčem zápalných pum a skrytých střelců. U pána Macudairy tomu bylo nejinak. Množství útoků se od chvíle, kdy se Sano vrátil z Ezogašimy, zvyšovalo. Oba rivalové se navzájem obviňovali, protože byli přesvědčeni, že mají důkazy a znají motiv. Sano však věděl, že na tom nenese žádnou vinu, a byl tedy ochoten uznat, že možná není vinen ani pán Macudaira.

	„Děje se něco divného,“ usoudil Sano.

	Měl jistou představu, kdo za tím asi stojí, ale důkazů se mu bohužel nedostávalo. Přestože všechny útoky vždycky vyšetřil, nenalezl žádné podstatné stopy vedoucí k tomu, kdo je měl na svědomí. S pánem Macudairou však o svém podezření nikdy nehovořil, protože by si myslel, že se ho Sano pokouší obelstít.

	„Ovšemže že se děje něco divného, a já vím co!“ sykl pán Macudaira. „Předstíráte útoky proti svým lidem, abych vypadal jako viník, a vy tak mohl ospravedlnit útoky proti mně. Teď jste však porušil zákon, protože jste zaútočil v prostorách edského hradu!“ Pán Macudaira svíral pěsti a třásl se hněvem. „Dobří bohové, vy se ve snaze mě zničit nezastavíte před ničím!“

	„Měli bychom se přestat hádat,“ navrhl Sano, přestože si uvědomoval, že snaha přesvědčit pána Macudairu bude nejspíš marná. „Přistupte na příměří. Budeme se tak moci dostat ke skutečnému původci těch útoků a uzavřít spolu mírovou smlouvu.“

	„Strčte si tu svou smlouvu někam, jistě víte kam,“ odsekl pán Macudaira. „A teď zmizte, než vás dám vyhodit!“

	Zatímco se stíhali zlostnými pohledy, Sano cítil, že válka, které chtěl zabránit, se na ně řítí jako tajfun. Byl to pocit vzbuzující euforii i hrůzu současně. Když se i se svými muži obracel k odchodu, pán Macudaira ještě vykřikl varování: „Nezapomínejte, že terčem se může stát i váš domov!“

	V té chvíli k nim doběhl sluha. „Prosím za prominutí, pane, ale mám naléhavou zprávu.“

	„Co se děje?“ obořil se na něj pán Macudaira.

	„Máte se dostavit k šógunovi. A komoří Sano rovněž. Okamžitě.“
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	Šógun přijal Sana a pána Macudairu na jednom z nádvoří hradu, u brány, kterou běžně používali sloužící. Stál mezi náklady uhlí, sena a dřeva uprostřed těsného klubka deseti osobních strážců. Poblíž postával Joritomo, krásný mladý samuraj, který byl jeho oblíbeným společníkem a milencem. Když se Sano, pán Macudaira a jejich doprovod ukláněli šógunovi, mnul si své útlé ruce a jeho jemné, kultivované rysy zářily vzrušením.

	„Stalo se cosi, ahh, závažného,“ vysvětlil jim.

	Pán Macudaira si pro sebe tiše zamumlal: „To musí být skutečně závažné, když tě to vytáhlo z pohodlí tvých komnat.“

	Sano věděl, že pán Macudaira nesnáší svoji podřízenost šógunovi a závidí mu, že je na vrcholu tokugawské diktatury. Domníval se, že toto místo by měl zastávat on sám, protože je chytřejší a silnější. Těžko se vyrovnával s tím, že musí být šógunovi na jeho příkaz kdykoli k dispozici, a musel se přemáhat, aby to nedal najevo. V takových dnech jen stěží zakrýval své pohrdání.

	„Co se stalo, Vaše Excelence?“ zeptal se Sano zdvořile.

	„To bude muset být opravdu něco, aby to stálo za to, mě sem vytáhnout,“ zamumlal si pro sebe pán Macudaira.

	„Poblíž svatyně Inari se v kopcích strhla veliká vichřice,“ začal šógun. „Vyvrátila obrovský strom.“

	„A co my s tím máme společného?“ přerušil ho pán Macudaira. „Pokud se nás to nějak týká, tak nám to řekněte.“

	Šógun se na svého bratrance zamračil. Sano si všiml, že jejich nejvyšší pán je ještě neklidnější než obvykle, jako by cítil, že něco není v pořádku. O tom, že Japonsku ve skutečnosti vládne pán Macudaira, že s ním Sano soupeří o moc a že se oba dva ocitli na pokraji války, neměl tušení. Nikdo mu to neřekl a on sám byl neskutečně nevšímavý. Sano a pán Macudaira si navíc vynutili celostátní slib mlčenlivosti, protože kdyby na to šógun přišel, mohly by důsledky ohrozit vratkou mocenskou rovnováhu. Ale přestože nevěděl, co přesně se děje, musel vycítit, že zdrojem potíží je jeho bratranec.

	„Bouře vyvrátila strom, ahh, i s kořeny,“ pokračoval šógun pomalu, aby pána Macudairu záměrně potrápil. „V díře byla lidská kostra. Mrtvola byla pohřbená vedle stromu v neoznačeném hrobě.“ Obrátil se dramatickým gestem ke svým strážcům. „Máme ji tady!“

	Stráže se rozestoupily a objevila se železná truhla. Šógun stál co nejdále od ní, aby se chránil před duchovním znečištěním smrtí. Joritomo stál stranou a vyhýbal se pozornosti. Sano chápal proč. Joritomo byl syn bývalého komořího Janagisawy. A přestože pán Macudaira poslal Janagisawu s celou rodinou do vyhnanství, Joritomo zůstal v Edu, protože šógun trval na tom, že si ho chce ponechat u sebe. A byla to právě jeho přízeň, co ho chránilo před pánem Macudairou, který toužil zničit každého, kdo byl nějak spojen s bývalým sokem. Na Joritoma však nemohl.

	Sano a pán Macudaira hleděli rozpačitě na truhlu. „Proč vás tak zajímá nějaká stará kostra, ctihodný bratranče?“ Pán Macudaira se přinutil ke zdvořilému tónu. „Patří pravděpodobně nějakému poutníkovi, který onemocněl a zemřel u svatyně již před dlouhou dobou.“

	„Není tomu tak,“ prohlásil vítězoslavně šógun. „Já totiž vím, komu náleží!“

	„Jak to můžete vědět, když byl hrob neoznačený?“

	Šógun pokynul jednomu ze strážců, který postoupil kupředu s něčím dlouhým a úzkým zabaleným v látce. Rozvinul ji a objevily se dva meče. Byly ušpiněné od hlíny, zrezivělé a kratší, než ty, které nosí samurajové. Sano odhadl, že jsou jen o něco delší než ty, které dal on sám Masahirovi. Patřily nějakému dítěti.

	„Meče ležely pod kostrou,“ vysvětlil jim šógun. „Vidíte na nich ty znaky?“

	Sano si prohlédl nápis, který se ve rzi zlatě leskl: „Tokugawa Tadatoši.“ Obrátil se překvapeně k šógunovi. „Ten patřil do vašeho klanu!“

	„Ano. A víte, kdo to byl?“ zeptal se šógun tónem dítěte, které klade hádanky.

	Rodokmen tokugawského rodu byl obrovský a měl mnoho větví. Než si stačil Sano udělat jasno, prohlásil pán Macudaira, „Byl to váš druhý bratranec, Vaše Excelence!“

	„Správně,“ pravil šógun a zatleskal.

	Pán Macudaira věnoval Sanovi úsměv, jímž naznačil, že v soutěži o šógunovu přízeň získal bod. Ten, kdo prohraje, může očekávat, že bude vyhoštěn ode dvora a poslán do vyhnanství nebo popraven. Touto mocí šógun stále ještě vládl.

	„Tadatoši zmizel, když mu bylo čtrnáct,“ připomněl si nahlas pán Macudaira. „Ve třetím roce období meireki, osmnáctého dne prvního měsíce!“

	„Toho dne začal Velký požár ohnivého kimona s dlouhými rukávy,“ doplnil do Sano.

	„Správně. I ctihodný komoří si pamatuje významná data.“

	Všichni věděli, že se to událo před čtyřiceti třemi lety. Nikdo na ten požár nemohl zapomenout, protože to byla nejhorší japonská pohroma.

	Tento požár byl pojmenován po příčině svého vzniku. Dívka jménem Kiku se zamilovala do jednoho mládence a ušila si kimono s dlouhými rukávy, jaká nosily neprovdané dívky, a to ze stejné látky a se stejným vzorem, jaký měl oděv jejího vyvoleného. Pak ale Kiku náhle zemřela a kimono při jejím pohřbu přehodili přes rakev. Poté je dostala další dívka, která se jmenovala Hana. Také Hana po roce zemřela a kimono halilo i její rakev. Stejný osud pak potkal i další dívku jménem Tacu. Rodiny dívek došly k závěru, že kimono přináší smůlu, a proto mělo být při obřadu ve svatyni Honmjó spáleno. Když ale kněz kimono zapálil, vyšlehly plameny, od nichž chytla celá svatyně. Požár se pak rozšířil do Eda. Nakonec lehly popelem dvě třetiny města.

	„Vzpomínám si na Velký požár ohnivého kimona,“ prohlásil šógun truchlivě. „Bylo to skutečně strašné. Bylo mi tehdy jedenáct let. Má rodina našla bezpečný útulek v západní, ahh, části hradu a sledovala, jak celý zbytek shořel. Moc jsem se tehdy bál!“

	Sano se narodil až dva roky po Velkém požáru. Věděl toho o něm jen málo a všechno pocházelo jen z toho, co si přečetl nebo od někoho slyšel, nikoli však od svých rodičů, kteří o té době mluvit nechtěli.

	„Všichni se domnívali, že Tadatoši zahynul při požáru,“ ozval se pán Macudaira.

	„O život přišlo přes sto tisíc lidí,“ připomněl nahlas Sano. Víc než každý desátý obyvatel Eda padl ohni za oběť.

	„Neustále jsem přemýšlel, kam se poděl,“ pokračoval šógun. „A teď to víme. Jak se ale stalo, že ho, ahh, pohřbili u svatyně?“

	Sano přemýšlel o vzdáleném místě, neoznačeném hrobě, o zmizení mladého chlapce. „Tohle zavání nečistou hrou,“ pronesl.

	„Myslíte?“ zeptal se šógun. Oči se mu rozšířily a ústa otevřela údivem. „To mě nenapadlo.“

	„To tě ale mělo napadnout,“ zamumlal si pro sebe pán Macudaira.

	Šógun na něho pohlédl a zamračil se. „Chtěl bych se dovědět, co přesně se Tadatošimu stalo. Komoří Sano, nařizuji vám, abyste to vypátral.“

	Sano věděl, že na to dojde, už od okamžiku, kdy se dověděl, komu pozůstatky náležejí. Nyní se v něm svářily dva protikladné pocity. Jedním byla touha vyřešit další záhadu a zjistit pravdu. Detektivní práce byla jeho povoláním a on velmi postrádal doby, kdy jako šógunův sósakan-sama, Nejctihodnější vyšetřovatel událostí, situací a lidí, odhaloval zločince a zločiny. Jeho duch toužil po úniku před tíhou, již představovalo vedení vlády, při němž člověk musel být až po krk ponořený do politických intrik. Drahým pocitem bylo zděšení.

	Na vyšetřování nemá čas. Ne teď, kdy musí bojovat o přežití, ne teď, kdy musí chránit zemi před občanskou válkou. Zabývat se zjišťováním pravdy o smrti, ke které došlo už před mnoha lety, by se rovnalo sebevraždě.

	A pán Macudaira to věděl. Vypadal, jako by právě dostal zázračný dar. Jeho ustaraný výraz roztál v ošklivém, spokojeném úsměvu. „To je báječný nápad, ctihodný bratranče. Na komořího Sana se můžeme spolehnout, od něho se pravdu nakonec dovíme.“

	Šógun se šťastně usmál, protože se mu dostalo souhlasu od bratrance, ze kterého měl strach. Sano si živě dokázal představit údery, které pán Macudaira zasadí jeho věrným, zatímco on sám se bude zabývat vyšetřováním. V obličejích jeho mužů se zračilo zděšení.

	Hirata vystoupil kupředu. „Vaše Excelence, vyšetřování Tadatošiho smrti patří k mým povinnostem,“ pravil se vší rozhodností. Když se Sano stal komořím, Hirata povýšil do úřadu sósakana-samy, takže vlastně měl pravdu. „Budu nesmírně poctěn, jestliže tento úkol svěříte mně.“

	„Ahh?“ Šógun si Hiratu prohlížel přimhouřenýma očima, jako by si nebyl tak docela jistý tím, kdo to je. „Hirata-san?“

	Sano však musel uznat, že se Hirata od chvíle, kdy se s ním šógun setkal poprvé, velice změnil. Většinu z minulých pěti let strávil mimo město a učil se bojovým uměním. Přísná cvičení zbavila jeho tělo přebytečného masa a jeho chlapecky nevinnou tvář proměnila ve výraz vážnosti a moudrosti. Kdysi ho trápilo zranění nohy, které utrpěl při plnění povinností, ale nyní z něho byl skvělý bojovník. Jeho pověst u dvora však doznala úhony.

	„Už jsem na vás málem zapomněl,“ prohlásil šógun. „Příliš tady, ahh, nebýváte.“ Znělo to nedůtklivě. „Můžete komořímu Sanovi s vyšetřováním toho případu pomáhat. Je ale příliš důležitý, než abych ho zcela přenechal někomu, kdo by mohl, ahh,“ zamával rukama jako křídly, „znovu odlétnout!“

	Smrt tokugawského příbuzného byla příliš důležitá, a to i po třiačtyřiceti letech, na to, aby Sano mohl s vyšetřováním otálet, přestože načasování už horší být nemohlo. „Je mi ctí vám posloužit, Vaše Excelence,“ pronesl tedy odevzdaně.

	Cítil vzrušení, jaké se ho kdysi zmocňovalo na počátku každého nového případu, a tento pocit, jejž zažíval dlouhých jedenáct let, se v téhle chvíli naplno vrátil. Vzpomínal na muže, jímž kdysi byl – na nízko postaveného rónina, domácího vychovatele a učitele bojových umění, jenž se teprve po delším zdráhání rozhodl stát se policejním velitelem. Ten muž by nikdy nevěřil, že by někdy mohl zaujmout nejvyšší postavení hned po šógunovi a bojovat o moc nad tokugawskou vládou. První případ byl pro Sana životní křižovatkou. A tento poslední, jak mu napovídalo jeho tušení, bude rozhodující, stane se vyvrcholením jeho cesty.

	„Každý den chci mít zprávy o pokroku ve vyšetřování,“ rozkázal šógun. „Jaký bude váš, ahh, první krok?“

	„Zjistím příčinu Tadatošiho smrti,“ odpověděl Sano.

	„Jak ji chcete zjistit, když všechno, co z něho zbylo, je pár kostí?“ zeptal se pán Macudaira se zjevnou úlevou, když si uvědomil, jak nesnadný bude Sanův úkol.

	„Pokusím se přijít na to, jak zmizel. Třeba mě jeho cesta ke svatyni dovede k odpovědi!“ Tohle Sano opravdu hodlal učinit, ale měl na mysli ještě jeden způsob, o kterém se však z jistých důvodů nezmínil.

	„A co když nedovede?“ chtěl vědět pán Macudaira.

	Sano si ho nevšímal a místo toho se obrátil k šógunovi: „Co máte v úmyslu udělat s pozůstatky?“

	Šógun se kousal do rtu. „Tady si je nechat nemohu.“ Prohlížel si truhlu, jako by se obával, že nebezpečí v ní obsažené by mohlo zahubit celý hrad.

	„Dovolím si navrhnout, aby byl zesnulý odnesen do vašeho rodinného mauzolea ve svatyni Kannei,“ ozval se Hirata.

	„Ahh, to je dobrý nápad,“ prohlásil šógun s úlevou.

	„Rád se toho ujmu místo vás, Excelence,“ dodal Hirata přeochotně.

	A Sano věděl, že kostru sice do hrobky poveze, ale poněkud delší cestou a na jednom místě se s ní zastaví. „Dovolíte-li, Vaše Excelence, začal bych s vyšetřováním okamžitě,“ požádal. Čím dřív začne, tím dřív taky skončí. Může jen doufat, že do té doby se jeho svět nerozpadne na kusy.

	Když se svými muži odcházel, zachytil Joritomův pohled. Byl omluvný a sálající sympatií současně.

	„Hodně štěstí, ctihodný komoří,“ zavolal za ním hlasem, v němž nedokázal skrýt radost, pán Macudaira.
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	Po Sanově odchodu se Reiko pokoušela odpočívat, ale nedařilo se jí to, protože se dosud nedokázala zbavit myšlenek na to napadení, znovu a znovu je v duchu prožívala. Srdce jí prudce bušilo ve vlnách paniky. Měla pocit, jako by na ni zdi domu padaly a svíraly ji k nesnesení. Cítila se v nich uvězněná jako zvíře v kleci. Její dnešní cesta ven byla v dohledné budoucnosti tou poslední.

	Slyšela, jak se venku smějí děti, a vyšla na verandu. Její malá dcera se batolila po zahradě a právě se sklonila, aby prozkoumala cosi v trávě. Zářící slunce vytvářelo na jejích černých vlasech lesklou čapku. V růžovém kimonu vypadala jako květina. Reiko se usmála. Sestoupila ze schodů a šla k ní.

	„Copak jsi našla, Akiko?“ zavolala na ni.

	Holčička zvedla hlavu. Její úsměv se vytratil, když matku spatřila. Narovnala se, sepjala ruce za zády a stála celá ztuhlá, jako by se bála. Reiko zabolelo u srdce, protože zatímco byla na Ezogašimě, aby zachránila syna, ztratila dceru.

	Když odplula na sever, byl Akiko teprve rok. A když se téměř po třech měsících, po dlouhé a obtížné plavbě, vrátila, Akiko už na ni zapomněla. Když ji Reiko chtěla vzít do náručí, plakala a vřískala. Nyní, po dalších třech měsících, se k ní holčička stále ještě nechtěla znát. Možná si Akiko myslí, přemítala smutně Reiko, že ji matka opustila, a chce ji tak potrestat. Ale ať už bylo vysvětlení jakékoli, pouto mezi matkou a dítětem bylo narušeno a možná že i zlomeno navždy.

	„Pojď ke mně,“ vybídla ji přesto Reiko a rozevřela náruč.

	Akiko však začala couvat. Zpoza rohu vyběhla další holčička a za ní větší chlapec. Pak se objevila Midori, jejich matka, která byla Hiratovou manželkou a Reičinou dobrou přítelkyní. Akiko se k ní rozběhla a objala jí kolena. Bolest v Reičině srdci ještě zesílila. Midori se o Akiko starala, zatímco ona byla pryč, a Akiko se teď chovala, jako by Midori byla její pravá matka a její děti sourozenci. Reiko chápala, proč jim dává přednost před svojí pravou rodinou. Midori byla veselá, příjemná a dětem se věnovala. Její chlapec i holčička Akiko přijali jako oblíbené zvířátko. Reiko a Sano byli naopak pohlceni svými starostmi. Reiko dala přednost osvobození Masahira před tím, aby zůstala s Akiko doma. Sano zase odcházel z domu časně ráno a vracel se příliš pozdě večer na to, aby Akiko před uložením do postýlky vůbec viděl. Masahiro byl zase naplno zaměstnán svými lekcemi bojových umění a na hry se sestřičkou mu nezbýval čas. Akiko proto přilnula k lidem, u kterých cítila, že o ni stojí a mají ji rádi.

	„Běž za maminkou,“ řekla jí Midori a omluvně se na Reiko podívala.

	„Ne!“ odmída vzdorně Akiko a objala Midori ještě pevněji. „Tak si jdi hrát!“

	Akiko se rozveselila a rozběhla se za dětmi. Zatímco si hrály a házely kamínky do jezírka, řekla Midori lítostivě: „Mrzí mě to, Reiko-san. Určitě ji to přejde. Chce to čas!“

	Reiko se s přivřenýma očima odvrátila a vzdychla.

	„Před chvílí jsem se dověděla, co se ti stalo,“ řekla Midori. „Jsi v pořádku?“

	„Ano, jsem,“ odpověděla Reiko.

	Situace však byla vážnější než řezná rána na tváři. Po celou dobu, co měli potíže s pánem Macudairou, což trvalo již asi pět let, se pokoušela stát pevně za Sanem a nestěžovat si. Teď ale podlehla pokušení svěřit se Midori se svými starostmi.

	„Nevím, jak dlouho to ještě dokážu snášet,“ vyhrkla. Kdysi bývala neobvykle schopná žena. Její otec, policejní soudce Ueda, ji vychovával jako syna, jehož mu bohové nedopřáli, poskytl jí klasické vzdělání a výcvik v bojových uměních, který byl obvykle vyhrazen mužům. Sledovala ho, jak vede procesy u soudního dvora, a zjišťovala, že ji fascinuje detektivní práce. Později pomáhala Sanovi s jeho vyšetřováním, přicházela do styku s vrahy a nejednou se ocitla ve vážném nebezpečí. To však dnes již bylo minulostí. „Cítím se naprosto bezmocná. Nemohu manželovi s jeho problémy nijak pomoci. Už ani nesmím vycházet ven, protože jedině tady jsem v bezpečí!“

	Pak si Reiko všimla, že na ní Midori utkvívá pohledem, který může věstit jen špatné zprávy. „Co se stalo?“

	„Tys o tom neslyšela?“ užasla Midori. „V sídle pána Macudairy někdo použil zápalné pumy. O ničem jiném se na hradě nemluví!“ A hned dodala, že pán Macudaira z toho samozřejmě viní Sana.

	Reiko se zmocnila hrůza. „Doteď jsem si myslela, že horší už to být nemůže!“ Věděla, že Sano s tím nemá nic společného, ale jeho nepřítel mu nikdy neuvěří. „Pán Macudaira se určitě nějak pomstí.“

	Hleděla na bambusový plot kolem ženské části Sanova sídla. Za ním celý komplex obklopovaly kamenné zdi, které vyčnívaly nad korunami stromů až k modré obloze. Opevnění ani přítomnost Sanovy armády však Reiko neuklidňovaly. V Macudairově obydlí panovala stejná bezpečnostní opatření. Pumový útok ukázal, že nic nedokáže zaručit, aby byli se Sanem a dětmi v bezpečí. Reiko cítila, jak špatný vítr zlých úmyslů pána Macudairy proniká skulinami, sviští pod branou a ohrožuje její rodinu.

	„Nedělej si starosti,“ utěšovala ji Midori. „Potíže zmizí a všechno bude zase v pořádku!“

	Jenže Reiko tomu nevěřila. „Už neexistuje místo, kde bychom byli v bezpečí?“ Došla ovšem k jistému rozhodnutí. Nemůže nečinně sedět, musí proti této hrozbě něco podniknout. „Dojdi pro poručíka Asukaie,“ zavolala na procházejícího sluhu.

	Za okamžik se k ní dostavil. „Chtěla jste se mnou mluvit, paní Reiko?“

	Měl modřiny v obličeji a na ruce ovázanou ránu mečem, kterou utrpěl, když padli do léčky. „Ano. Pojďte se mnou.“

	Vedla Asukaie přes zahradu. Na malé vyvýšenině tam stál pavilonek s doškovou střechou na dřevěných sloupech. Vstoupili do něj a posadili se na lavičku. Reiko odtamtud měla výhled na děti, ale nikdo nemohl slyšet, co si se svým osobním strážcem povídá.

	„Musím vám poděkovat za záchranu života,“ začala Reiko.

	„To není třeba,“ odpověděl Asukai, „je to má práce.“

	Reiko zkoumala jeho hezký, upřímný obličej. Měla k němu bližší vztah než k jakémukoli jinému muži s výjimkou Sana a svého otce a trávila s ním víc času než s těmi dvěma. Byl jejím tělesným strážcem již několik let, pomáhal při vyšetřováních, ať už je vedla se Sanem nebo sama. Za jiných okolností by jejich vztah vedl ke klevetám. Bylo však všeobecně známo, že Asukai dává přednost mužům, a Reiko ho pokládala čistě za přítele. Rovněž mu důvěřovala víc než komukoli jinému kromě Sana.

	„Potřebuji vaši pomoc,“ řekla prostě.

	„Samozřejmě. Udělám pro vás cokoli. Nějaké nové vyšetřování?“ Asukai to pronesl s nadšením, protože její plány často přinesly nějaké dobrodružství.

	„Jistým způsobem ano,“ odpověděla Reiko. „Potřebuji, abyste toho zjistil co nejvíc o pánu Macudairovi; zda proti nám plánuje nějaký útok, jakým způsobem a takové věci. Ptejte se každého, koho znáte. Poslouchejte, co se povídá.“

	Asukai přemýšlel. „Komoří Sano má špehy přímo v jeho sídle. Nedoví se o případném spiknutí dřív než já?“

	„Bojím se, že by jim mohlo něco uniknout!“

	„Tak dobře. Znám pár dvořanů pána Macudairy.“ Asukai pocházel z velké rodiny s mnoha známými a také on sám byl oblíbený a obklopený spoustami přátel. „Služba u něho není snadná. Je vrtkavý a zlostný a přenáší to na lidi kolem sebe. Mohli by být ochotní mluvit, ale jen za správnou cenu!“

	„Peníze nejsou překážkou,“ odvětila Reiko. Sano jí dával na útratu, kolik si přála, a přestože ženy obvykle nedostávaly peníze v hotovosti, jeho pokladník měl příkaz dát jí na požádání, oč si řekne. „Dostanete ode mě tolik, kolik budete potřebovat.“

	Asukai vstal a prohlásil: „Dám se do toho ihned. Buďte si jistá, že jestli pán Macudaira zakašle, vy o tom budete vědět.“

	

	Když pozdní odpoledne přecházelo v podvečer, vyjely z edského hradu tři skupiny samurajů na koních.

	Jedna opustila město přední branou. Sana doprovázelo dvacet vojáků s erbem s letícím jeřábem na praporcích připevněných na zádech. Hledí jeho železné přilby mu zakrývalo obličej. Vydali se po široké třídě do čtvrti daimjóů.

	Druhá skupina, úplně stejná jako ta první, vyjela postranní branou. Vojáci doprovázeli dalšího Sana do obchodní čtvrti Nihonbaši.

	Třetí skupinu tvořili tři vojáci nízké hodnosti oblečení v bavlněných kimonech, kožených ochranných tunikách s tokugawským erbem trojitého listu proskurníku a přilbami bez hledí. Vyjeli branou pro služebnictvo. Zatímco první dvě skupiny chtěly být nápadné, skutečný Sano cestoval inkognito s detektivy Marumem a Fukidou. Ostatní dvě skupiny měly od jejich tajné cesty odlákat pozornost.

	Hirata v doprovodu svých vojáků mezitím mířil do svatyně Kannei. Doprovázeli ho čtyři muži s nosítky, na nichž spočívala truhla s ostatky Tokugawy Tadatošiho. Jiní dva nosiči jen v bederních rouškách a s páskou kolem čela, nesoucí mezi sebou sud kráčeli úplně jiným směrem.

	Nosiči se plahočili slumem Kodemmačó. Vítr roznášel po křivolakých uličkách odpadky a dým z venkovních pícek a ohnišť žebráků před ubohými chatrčemi. Zapadající slunce se odráželo v otevřených, zapáchajících kanálech. Nosiči obešli smetiště a ploužili se přes zchátralý dřevěný mostek nad kanálem, který sloužil jako vodní příkop edské věznice, omšelé pevnosti se sedlovými střechami ukryté za mechem pokrytými zdmi, z níž v pravidelných intervalech vyčnívaly strážní věže. U železem pobitých vrat zavolali nosiči na strážné ve strážnici: „Dodávka pro doktora Ita.“

	Krátce poté, co muži se sudem prošli branou, dorazili i Sano, Marume a Fukida, spokojení s tím, že je z edského hradu nikdo nesledoval. Pokud se nějací špehové drželi Sanovi v patách, pak si jistě vybrali jednoho z těch nepravých. Když se dostali ke strážným u brány, svalnatý detektiv Marume nakázal: „Pusťte nás dovnitř!“

	Strážní viděli na jejich oděvech tokugawské erby, a tak bez dalších dotazů uposlechli. Skupinka pak projížděla areálem, aniž by je strážci poznali nebo kontrolovali. Na nádvoří obehnaném bambusovým plotem seskočili z koní. Stála tam přízemní budova s oprýskanou omítkou, zamřížovanými okny a zanedbanou doškovou střechou: edská márnice, kam se odvážely oběti povodní, požárů, zemětřesení a zločinů. Nosiči – muži z Hiratova detektivního sboru – seděli na zemi u sudu, který složili starému lékaři k nohám.

	Doktor Ito s bohatou hřívou bílých vlasů a vysokou, vzpřímenou postavou, oblečený v tradičním tmavomodrém lékařském plášti, vypadal úplně stejně, jako když ho Sano před pěti lety viděl naposledy, přestože už mu muselo být přes osmdesát. Když spatřil Sana, změnil se jeho přísný výraz v radostné překvapení.

	„Sano-sane! To jste byl vy, kdo mi poslal tenhle dárek?“

	Vyměnili si úklony a Sano odpověděl: „Ano. Přijel sem vás poprosit o odborný posudek!“

	Doktor Ito, kdysi proslulý lékař, přišel o své povolání, rodinu, místo ve společnosti a svobodu, když byl dopaden při šíření vědeckých poznatků holandských obchodníků a provádění lékařských experimentů. Obvyklým trestem za tyto zločiny bylo vyhnanství, ale jemu se dostalo jiného trestu: stal se doživotním správcem edské márnice.

	„Týká se to nějakého vyšetřování?“ chtěl vědět doktor Ito. Když Sano souhlasně přikývl, dodal: „Mám radost. Už je to dlouho, co jste s něčím přišel.“ Sano sice v posledních letech řešil různé případy, ale u žádného pomoc doktora Ita nepotřeboval. „Dlouho jsme se neviděli!“

	„Velice mě to mrzí,“ pronesl omluvně Sano.

	Návštěvy edské márnice představovaly riziko, které si za normálních okolností, pokud nešlo o věc veliké důležitosti, nemohl dovolit. Styky s trestancem ho mohly připravit o dobré jméno, spojence i šógunovu přízeň. Nadto byly jeho návštěvy spojeny se zakázanou cizí vědou. Kdyby to vyšlo najevo, mohl by Sana potkat ještě horší trest, než jaký dostal doktor Ito. Mohl toho ztratit mnohem víc.

	„Svým dnešním příchodem jste ohrozil své postavení,“ prohlásil znepokojeným tónem doktor Ito.

	„Postaral jsem se o bezpečnostní opatření.“ Kromě toho, že přišel v převleku a na různé strany odeslal dva dvojníky, si tady také počínal jinak než v minulosti. Kdysi strážným u brány zaplatil, aby o jeho návštěvách i návštěvách jeho lidí mlčeli. Později tyto muže poslal na vzdálená místa a nové strážné dnes jeho převlek oklamal. O jeho dnešní přítomnosti bude vědět pouze doktor Ito a jeho stejně důvěryhodný pomocník.

	„Člověk ve vašem postavení nikdy nemůže být dost opatrný,“ varoval ho doktor Ito. „Teď už jste ale tady, takže můžeme přikročit k důvodu vaší návštěvy!“ Ukázal na sud. „Copak tam máme?“

	„Kostru Tokugawy Tadatošiho, druhého šógunova bratrance.“ Sano mu vysvětlil, jak chlapec za Velkého požáru zmizel a nedávno byl nalezen v hrobě v blízkosti svatyně. „Doufám, že mi budete moci říci, jak zemřel!“

	„To je zajímavé. Rád se o to pokusím,“ slíbil doktor Ito a zavolal do otevřených dveří márnice: „Mura-sane?!“

	Jeho pomocník vyšel ven. Murovy šedivé vlasy se změnily v stříbřitě bílé a jeho hranatý obličej s inteligentním výrazem byl pokrytý síťovím hlubokých vrásek. Byl to eta – jeden z třídy japonských vyvrženců, která se dědičně věnovala povoláním spojeným se smrtí, například řezničině nebo koželužství. Ostatní lidé se jim vyhýbali, aby se v jejich přítomnosti neposkvrnili. Etové vykonávali také špinavou práci, jako bylo odklízení odpadků a vyvážení obsahu nočníků. Sloužili rovněž v edské věznici jako strážní, nosiči mrtvol a kati. Doktor Ito se navzdory společenské propasti s Murou spřátelil a pracovali společně již přes dvacet let.

	Nyní Mura na příkaz doktora Ita odnesl sud do márnice osvětlené lucernami, jejíž zařízení sestávalo ze skříní, po pás vysokých stolů a kamenných koryt k omývání mrtvol. Mura zvedl víko a všichni se podívali na změť špinavých hnědých kostí. Sano z nich dokázal rozeznat pouze lebku.

	„Můžete z toho něco zjistit?“ zeptal se pochybovačně Marume.

	„Snad,“ odpověděl doktor Ito. „Nejprve ale musíme kosti umýt!“

	Mura nanosil kbelíky vodu a naplnil jedno z koryt. Jemně vytáhl kosti ze sudu, ponořil je do koryta a vydrhl kartáčem. Vykonával pro doktora Ita veškeré práce spojené se zacházením s mrtvými těly, na lékaři zůstávala jen samotná prohlídka. Hlína z kostí zmizela, ale hnědé skvrny od ní zůstaly. Jakmile s tím byl Mura hotov, rozložil kosti po stole jako jednotlivé kusy skládanky.

	„Teď je složíme dohromady,“ prohlásil doktor Ito.

	Pověsil na stěnu svitek s inkoustovou kresbou lidské kostry a s označením jednotlivých kostí. Podle nákresu pak bral kleštěmi jednu kost po druhé, až z nich sestavil celou Tadatošiho kostru. Některé drobné kůstky z rukou a nohou chyběly, protože zřejmě zůstaly v hrobě. Když doktor Ito skončil, zdálo se, že kostra je téměř úplná. Chvíli panovalo ticho, protože všichni museli myslet na tu věc, jež kdysi bývala živým lidským tělem.

	„Z velikosti lze usuzovat, že to bylo ještě téměř dítě,“ konstatoval doktor Ito.

	„Bylo mu čtrnáct, když zmizel,“ vysvětlil mu Sano.

	„Musel zemřít nedlouho poté. Čímž chci říct, že do své smrti u svatyně už nevyrostl!“ Starý doktor kostru pečlivě prohlížel. „Příčinu smrti ale může být nesnadné stanovit, když už chybí maso a orgány. Podívejme se ale na skelet podrobněji!“

	Vzal do ruky velkou kulatou čočku vsazenou v dřevěném držadle. Obcházel stůl, zkoumal kosti a občas se zastavil, aby si je prohlédl pod zvětšovacím sklem. Pak zvedl obočí a ukázal na stehenní kost. „Podívejte se na tohle poškození.“

	Sano, Marume a Fukida přistoupili blíž ke stolu. Bylo to tak velké, že Sano žádnou čočku nepotřeboval. Vypadalo to jako prasklina, ve které utkvěla černá hlína.

	„A tady máme další,“ zvolal doktor Ito. „A ještě jedno!“ Ukázal na podobná poškození na žebrech a kostech rukou.

	„Vypadá to jako praskliny v kostech na předvídání budoucnosti,“ mínil Fukida.

	Vážný a dobře informovaný detektiv měl na mysli zvířecí kosti užívané při magických věšteckých rituálech. Věštci a věštkyně rozpalovali v ohni pohrabáče a přikládali je na kosti, aby popraskaly. Z tvarů a struktur těchto prasklin ve věšteckých kostech pak četli budoucnost.

	„Mohly vzniknout při pádu nebo jiné nehodě?“ chtěl vědět Marume.

	„To určitě ne,“ odpověděl doktor Ito. „Jsou to stopy po sečných ranách mečem.“

	Sana ani nenapadlo, že by Tadatošiho smrt mohla být dílem nějaké nešťastné náhody. Pokud by tomu tak bylo, proč ho pak pohřbívat v neoznačeném hrobě a předstírat, že nejspíš zahynul při Velkém požáru? Když si teď ale Sano naplno uvědomil, že se skutečně jedná o vraždu, syčivě vypustil ústy zadržovaný vzduch.

	„Jste si tím jistý?“ zeptal se potom doktora Ita. Dříve než otevře truhlici s nepředstavitelnými problémy a vypustí je na světlo, musí mít naprostou jistotu.

	„Ano. Takové stopy po zranění jsem viděl už mnohokrát.“

	Také Sano viděl hodně ran od mečů, ale v krvavém mase, nikoli na holých kostech poté, co všechno maso shnilo. Starý lékař obracel kleštěmi kosti rukou a paží a při tom se ukázaly další sečné rány. „Chtěl se ochránit rukama.“

	Sano si v duchu představil chlapce s bezmocně napřaženýma rukama, zatímco někdo do něho seká mečem a zasazuje mu otevřené, krvavé rány. Z minulosti se nesl ozvěnou jeho křik. „Takže ho rozsekali na kusy.“

	Doktor přikývl. „Rozhodně jde o případ vraždy. Jen je mi divné, proč byly s Tadatošim pohřbeny i ty meče. Proč si vrah přál, aby se mrtvý – pokud by byl někdy nalezen – podle nich dal rozpoznat, místo aby zůstal neznámý a nikdo už nemohl pátrat po příčině jeho smrti?“

	„To je dobrá otázka,“ podotkl Sano. Prohlížel si kostru a zdálo se mu, že sečné rány rudě září a stoupá z nich dým jako z prasklin věšteckých kostí. Měl ovšem znepokojivý pocit, že poselství, které mu přinášejí, nebude příliš šťastné.
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	„Můj bratranec Tadatoši byl tedy zavražděn?“ zeptal se udiveně šógun, když ho o tom večer téhož dne Sano zpravil. „Jak jste to zjistil?“

	Nejvyšší muž Japonska přitom ležel na břiše na lůžku, zakrytý od nohou k pasu přikrývkou, zatímco dvorní lékař mu zapichoval jehly do kostnatých nahých zad. Šógun trpěl bolestmi svalů a kloubů, srdeční arytmií a dalšími chorobami, ať již skutečnými nebo domnělými, a vyzkoušel každou léčbu, která byla pod sluncem známa. V komnatě bylo vedro z mnoha ohřívačů na dřevěné uhlí, protože zimu nesnášel, a páchlo to tu nejnemožnějšími lektvary. Sano byl vděčný, že nemusel být svědkem klystýru z výtažku z léčivých bylin.

	„Rád bych vám položil pár otázek, Excelence,“ ozval se Sano. Podrobnosti o tom, jak vlastně příčinu smrti odhalil, z pochopitelných důvodů záměrně zamlčel. Byl rád, že zde není pán Macudaira. „Rovněž jsem zařídil, aby Tadatošiho ostatky byly bezpečně dopraveny do rodinné hrobky,“ dodal ještě.

	Muri navrátil kosti do sudu a nosiči ho odnesli do svatyně Kannei. Tam Hirata přemístil ostatky zase do truhly. Zítra se kněží postarají o patřičnou kremaci a pohřeb.

	„Dokud ale nebude zjednána spravedlnost, nemůže odpočívat v pokoji,“ vykřikl šógun s nelibostí a škubal sebou, jak ho píchaly další jehly. „Sano-sane, zjistěte, kdo ho zabil!“

	„To je samozřejmé, Vaše Excelence.“ Podle zákonů samurajské cti byl Sano povinen zjednat spravedlnost pro zavražděného příbuzného pána, jemuž byl zavázán k službě. To, že právě na život a na smrt bojoval s pánem Macudairou o to, kdo z nich se zmocní vlády, na věci vůbec nic neměnilo. „Tadatošiho vrah musí být potrestán – pokud je ovšem ještě naživu.“

	„Jestliže ano, pak vám ho pomohu dopadnout,“ prohlásil šógun rázně a energicky, což u něj vůbec nebylo obvyklé. V poslední době míval okamžiky, kdy se pokoušel zasahovat do vládních věcí. Sano se domníval, že si konečně uvědomuje, kolik důležitých záležitostí přenechává naplno svým úředníkům, a začíná litovat, že nad vládou nemá dostatečnou, či spíš vůbec žádnou moc. „Máte nějaký nápad, v čem bych vám mohl, ahh, při vyšetřování pomoci?“

	„Myslím, že mám,“ odpověděl Sano. „Potřebuji se o Tadatošim něco dovědět. Můžete mi o něm prosím vyprávět, jaký byl, co dělal?“

	Šógun se nadmul pýchou, protože Sano se s ním skutečně chtěl poradit, nepředstíral to jako jiní. To se nestávalo často. Ve snaze se rozpomenout nakrčil obočí. „Nu, je to už dlouho, co jsme se znali. Jeho otec ho vodil za mnou, abychom si spolu hráli. Bylo tam i mnoho dalších dětí.“

	Sano si pomyslel, že jejich rodiče si jistě přáli zavděčit se budoucímu vládci.

	„Tadatoši byl poněkud, ahh, plachý a tichý?“ Šógun sebou trhl, když lékař otáčel jehlami mezi prsty, aby stimuloval průtok energie strategickými body. „Rád se někde toulal osamotě. Jednou to udělal i u mě. Sloužící obrátili při jeho hledání celý hrad vzhůru nohama. Našli ho v lesní oboře. Obávám se však, že mé vzpomínky jsou už příliš mlhavé. Nedokážu si ani vybavit jeho podobu!“

	Sano však získal alespoň základní sdělení o oběti. Snad se Tadatoši znovu zatoulal, jako už mnohokrát předtím, a setkal se s vrahem. „Pamatujete si na den, kdy zmizel?“

	„Na ten den nikdy nezapomenu,“ vykřikl vášnivě šógun. „Právě toho dne vypukl Velký požár ohnivého kimona. Téměř šest měsíců nezapršelo a foukal silný severní vítr!“

	Odmlčel se a chvíli se Sanem naslouchali skučení větru za okny a šelestu listí. Zima i jaro byly toho roku rovněž abnormálně suché a větrné a ve městě už také na několika místech hořelo.

	„V pozdním odpoledni jsme se dověděli, že v městě hoří,“ pokračoval šógun. „Všichni se báli, že se oheň rozšíří až na hrad. Moje matka se chtěla ukrýt v kopcích, ale všichni nás ujišťovali, že hasiči jsou připraveni a jistě plamenům nedovolí, aby se dostaly až k nám.“

	Hasičský sbor v Edu v oné době sestával jen ze čtyř malých jednotek složených z mužů některých daimjóů. Ukázalo se však, že tak velký požár prostě nezvládnou. Nyní vedli tokugawští korouhevníci čtyři oddíly hasičů, z nichž každý čítal tři sta mužů, kterým pomáhala i policie. Vlastní hasičské sbory měli i obyvatelé města. Edo se poučilo.

	„Pak přišel sluha z Tadatošiho domu, aby se zeptal, jestli někdo z nás mého bratrance neviděl,“ ujal se šógun zase slova. „Zmizel. Nikdo z nás o něm nic nevěděl. Následující den vypukl další požár a blížil se ke hradu. Nastal takový zmatek, že jsme na Tadatošiho úplně zapomněli. Teprve bezmála po týdnu jsem se doslechl, že ho nenašli!“

	V následujících dnech, kdy město leželo v ruinách, tokugawskou vládu plně zaměstnávala snaha nakrmit tisíce lidí, kteří se náhle ocitli bez domova, a zajistit jim alespoň nouzové přístřeší. Nemohli se zabývat hledáním jednoho dítěte z méně významné větve rodu. Všude vládl nepředstavitelný chaos a přestávaly platit zákony. Pokud chtěl někdo Tadatošiho zabít a zakopat a nenést následky svého činu, byla to ta nejvhodnější doba, protože mohl být, a také dlouho byl pokládán za oběť požáru.

	„Kdo si mohl přát jeho smrt?“ chtěl vědět Sano. „Nemám nejmenší tušení.“

	„Je tu ještě někdo, kdo ho znal?“ zajímal se Sano dále. „Snad někdo z jeho rodiny?“

	Šógun se zatvářil zmateně, jako vždy, když se obával, že by mohl být pokládán za hloupého. „To nevím. Mám tolik příbuzných, že o všech, ahh, ani nevím. Navíc v poslední době vídám jen málo lidí!“

	Přístup k šógunovi měl pod kontrolou pán Macudaira, aby ho odřízl od těch, kdo by mu mohli sdělit, co provádí, a poradit mu, aby s tím něco udělal.

	„Pomohu vám ale zjistit něco o Tadatošiho rodině,“ dodal šógun, dychtivý odčinit svoji neznalost. „Joritomo-sane!“ zavolal. „Pojď sem!“

	Když se mu nedostalo odpovědi, posadil se, ježící se jehlami jako dikobraz, a zatleskal. Ve dveřích se objevil sloužící. „Kde je Joritomo?“

	„Před chvílí odjel z hradu.“

	„Ten kluk tady nikdy není, když ho potřebuji,“ postěžoval si šógun rozladěně. „Ale nevadí. Přiveď Dazaie!“

	Sluha odběhl a brzy se vrátil se starým mužem, který už dlouhá léta sloužil šógunovi jako osobní komorník. „Komoří Sano chce vědět, zda je ještě naživu někdo z Tadatošiho rodiny a bydlí v Edu. Nevíš o tom něco?“ otázal se ho šógun.

	Dazai byl hotovou pokladnicí vědomostí týkajících se klanu jeho pána. „S politováním musím říci, že Tadatošiho otec zahynul při Velkém požáru. Jako většina lidí z toho nešťastného domu!“ Katastrofa si vyžádala největší daň mezi neurozenými lidmi, ale neušetřila ani privilegované třídy. „Ale Tadatošiho matka a starší sestra přežily.“

	Potom Sanovi vysvětlil, jak se dostane k jejich domu, a šógun ho propustil.

	„Možná že výpovědi těch dvou dam vrhnou trochu světla na Tadatošiho povahu a jeho zmizení. Zítra si s nimi promluvím,“ prohlásil Sano na odchodu.

	Dnes se ještě musí postarat o naléhavé státní záležitosti, které kvůli tomuto vyšetřování zanedbal. Pravděpodobně bude pracovat celou noc. Chtěl se taky dovědět, jak se daří Reiko po ranním útoku.

	Když opouštěl vladařovu ložnici, zaslechl ještě, jak šógun povykuje na sluhy: „Ať už je Joritomo kdekoli, najděte mi ho. Dnes večer si žádám jeho společnost.“

	Za Šinagawou, vesnicí, která ležela několik hodin cesty z Eda u silnice směrem na západ, stála malá, téměř neznámá budhistická svatyně. Po půlnoci byla opuštěná a tichá, až na vítr, který chřestil stvoly bambusu v zahradách a zvonil na větrné zvonkohry na stupňovitých střechách pagody. V síni pro bohoslužby, v opatově obydlí i v ložnicích mnichů vládla tma, ale v okně domku pro hosty se svítilo. Po měsícem ozářené štěrkové cestičce spěchal mezi stíny vrhanými borovicemi muž v plášti s kapuci na hlavě. V ruce držel poutnickou hůl a na zádech nesl těžký ranec. Dveře domku se otevřely, na stezku se vylilo světlo z lucerny a zevnitř se ozval měkký hlas: „Kdo je tam?“

	„To jsem já,“ odpověděl muž.

	Joritomo, šógunův milenec, shodil kápi a vkročil do světla. Ve dveřích stál jeho otec, Janagisawa Jošijasu, kdysi šógunův komoří a druhý nejvýše postavený muž v Japonsku, nyní skrývající se uprchlík. Měl vyholenou hlavu a na sobě oranžové mnišské roucho a brokátový šál. Z jeho pohledného obličeje vyzařovala radost, že vidí syna. Nechal Joritoma vstoupit dovnitř a rychle za ním zavřel dveře.

	„Nesledoval tě někdo?“ zeptal se ostražitě.

	„Ne, otče, vedl jsem si opatrně,“ odpověděl Joritomo. „Vždyť vidíš, jsem převlečený za prostého muže na posvátné pouti.“ Odhodil ranec a hůl. „Na kontrolách na silnici jsem udával falešné jméno. Nikdo se o mě nezajímal.“

	„Výborně.“ Janagisawa si nepřál, aby se někdo dověděl o Joritomových častých návštěvách svatyně, a už vůbec nechtěl, aby někdo zjistil, že on sám se tu zdržuje. Prozatím si všichni měli myslet, že je mimo hru.

	Téměř šest let už uplynulo od chvíle, kdy ho po porážce jeho armády vláda pána Macudairy poslala do vyhnanství na ostrov Hačijó. Janagisawa však ihned začal spřádat plány na návrat k politické kariéře, kterou si původně vybudoval na milostném vztahu se šógunem.

	Jako mladík velké krásy a osobního kouzla šóguna svedl a stal se jeho nejbližším druhem, milencem a osobním rádcem. Janagisawa tak získal obrovskou autoritu a svým způsobem Japonsku vládl on. Léta mu procházely korupce i vraždy, aniž by šógun pojal sebemenší podezření. Mnozí ho za to nenáviděli, ale nikomu se nepodařilo připravit ho o moc… až pánu Macudairovi.

	Pán Macudaira měl na šóguna rovněž nesmírný vliv. Navíc měl výhodu tokugawské krve, což mu propůjčovalo postavení, jehož Janagisawa nikdy nemohl dosáhnout. A když ho pán Macudaira porazil, tím jediným, co Janagisawovi nakonec zachránilo život, byly city, které k němu šógun choval. Proto se podrobil přání pána Macudairy zbavit se Janagisawy, ale vzepřel se jeho úmyslu dát ho popravit, a vymohl pro něho pouhé vyhnanství. Nepřestal k němu cítit náklonnost a zřejmě doufal, že se jednoho dne vrátí.

	A Janagisawa ho v žádném případě nechtěl zklamat.

	Po čtyřech letech na ostrově Hačijó ukradl loď a unikl. Od té doby nacházel útočiště v různých svatyních, kde měl přátele. Bývalý komoří žil jen pro to, aby jednoho dne začal znovu bojovat, a nyní byl se svojí pomstou tady.

	„Učíš se rychle,“ pochválil Joritoma.

	Mladík se zapýřil blahem. „Měl jsem dobrého učitele.“

	Janagisawa skryl něhu, kterou k Joritomovi cítil. Měl čtyři syny a dceru, každého od jiné matky, ale jeho oblíbencem byl Joritomo. Představoval jeho druhou šanci, naději, že znovu získá moc nad Japonskem. Hoch byl nelegitimním plodem Janagisawova milostného vztahu s jistou dámou spřízněnou se šógunem. Jeho tokugawská krev ho tedy činila způsobilým pro následnictví. A přestože byl na seznamu uchazečů hodně nízko, Janagisawovi to nebránilo ve snění o tom, že se jeho syn stane diktátorem a on sám bude jednoho dne skrze něj vládnout celému Japonsku. Joritomo byl pro něho v současné době drápkem zachyceným v bakufu, japonské vládě, jeho nejlepším špehem u dvora, jeho tajnou zbraní. Janagisawova příchylnost k synovi byla však hlubší než politika. Joritomo byl mladším vydáním jeho samého, jediným člověkem na celém širém světě, s nímž se cítil pokrevně spřízněný.

	Nyní seděl s Joritomem v malé, jednoduše zařízené místnosti s tatami na podlaze, tvrdým dřevěným lůžkem, skříní s několika osobními věcmi a psacím stolem, u něhož osnoval své intriky. „Co tě sem dnes večer přivádí?“ zeptal se Janagisawa, zatímco zapaloval v hořáku dřevěné uhlí. „Měli jsme se přece setkat až za tři dny.“

	„Mám pro tebe novou zprávu,“ odpověděl Joritomo.

	„Dobrou zprávu?“

	Joritomovou tváří se mihl stín, ale to mohlo být jen plamínkem, který se v lampě zatřepotal v průvanu. „Myslím, že tě potěší.“

	„Tak už mě déle nenapínej.“

	„Pán Gamo a pán Kuroda ti slíbili podporu,“ oznámil Joritomo.

	„To je skvělé.“ Oba daimjóové vládli velkým provinciím, veleli tisícům vojáků a měli značné finanční prostředky. Byl to veliký příspěvek k silám, které Janagisawa potřeboval, aby ve správný čas znovu získal své postavení. Joritomo mu udělal radost, protože se prokázalo, že má schopnost odhadnout, kdo je se současnou vládou nespokojený a ochotný spojit síly s ukrývajícím se vlastizrádcem. Joritomo se pro tyto lidi stal tajným ústředním bodem a spojkou. Do Janagisawova tábora už se mu podařilo sehnat mnoho mocných mužů. To, co mu získávalo nové stoupence, však nebylo jeho osobní kouzlo, důvěrný vztah se šógunem ani jeho místo v případném nástupnictví.

	„Pán Gama opustil pána Macudairu,“ pokračoval Joritomo, „protože už ho unavuje, jak z něj neustále ždímá peníze a vojáky na boj s tvými tajnými jednotkami. Domnívá se, že pán Macudaira je na tom špatně na duchu a už dlouho se neudrží.

	Pán Kuroda zase opustil komořího Sana. Podle něj dojde mezi Sanem a pánem Macudairou k rozhodujícímu boji, ve kterém Sano podlehne. Raději bude tedy patřit ke straně, která má nějakou šanci!“

	Janagisawovi se dařilo. Neměl co ztratit. A přestože si ho mnozí lidé pamatovali jako krutého, zkorumpovaného, arogantního komořího, byli ochotní se s ním spojit. Když už nic, tak nespokojencům nabízel alespoň jinou možnost než současný nevyhovující stav věcí.

	„Ani pán Macudaira, ani komoří Sano nevědí, že ti dva přešli na tvoji stranu,“ pokračoval Joritomo. „Pánové Gamo a Kuroda předstírají, že jsou jim nanejvýš oddáni. A ani Sano, ani Macudaira se to nedoví dřív, než se bude schylovat k bitvě, a oni těsně před ní nezjistí, že nemají tolik vojáků, kolik předpokládali. Dosud také není známo, že jsi uprchl z ostrova. Tamní úředníci o tom ve svých zprávách do Eda nenapsali jediné slůvko. Bojí se trestu za to, že nechali utéct nejdůležitějšího vyhnance. Pouze několik tvých spolehlivých lidí ví, že jsi zpátky!“

	„To je dobře.“ Janagisawa rozlil do kalíšků saké. „Na nové spojence si musíme připít.“

	Napili se a Joritomo ještě dodal: „Co se týče pána Macudairy a Sana, obviňují se teď navzájem z napadení manželek!“

	„Přesně jak jsem to naplánoval,“ pochvaloval si Janagisawa.

	Poslal své vojáky s falešnými erby, aby přepadli paní Reiko a v sídle pána Macudairy založili požár. Zinscenoval i další útoky, které každý z nich připisoval svému sokovi. Ani jeden přitom netušil, že to vše je součástí jeho intrik, které měly vést k tomu, aby jejich svár přerostl v přímý střet. Neměli nejmenší ponětí, že všechny ty léčky a přepady by mohly mít něco společného s bývalým komořím. Nevěřili, že by jeho věrní, kteří tu po něm vskrytu zbyli, byli schopní takové důmyslné a soustředěné strategie, a v tom měli pravdu. Dokud se Janagisawa nevrátil, byli jeho muži jen bandou špatně organizovaných násilníků, kteří se zmohli jen na občasnou náhodnou a zhusta neúspěšnou akci.

	Joritomo se tvářil zkormouceně. „Kéž bychom nemuseli napadat komořího Sana. Choval se ke mně vždy nesmírně hezky.“

	Janagisawa předpokládal, že během jeho nepřítomnosti vzal Sano Joritoma pod ochranná křídla. A přestože Sana z duše nenáviděl, věděl, že kdyby se jejich situace obrátila, zachoval by se stejně. Byla to chytrá taktika. Nemohl si však dovolit, aby Joritomova loajalita byla rozdělená.

	„Vím, že máš komořího Sana rád,“ prohlásil. „Tvůj přítel to však není!“

	„Ale chránil mě před nepřáteli. A co všechen ten čas, který jsme strávili spolu při výcviku bojových umění?“ pronesl stísněně Joritomo. „Je to jediný člověk na hradě, kterému na mně opravdu záleží.“

	„Záleží mu na tobě, protože jsi v postavení, ve kterém mu můžeš pomoci. Chrání tě a pochlebuje ti, protože můžeš ovlivnit šóguna v jeho prospěch. Využívá tě,“ pravil tvrdě Janagisawa, ačkoli jej bolest, kterou viděl v Joritomových očích, trápila. Jeho syn byl hodný a nevinný. „Je mi to líto, ale svět už je takový!“

	„Ano,“ hlesl Joritomo se sklopenýma očima. „Rozumím. Ale je těžké uvěřit, že by byl komoří Sano tak zištný!“

	„Chápu, ale je tomu tak. Znám ho lépe než ty. Kdyby pro něj bylo výhodné tě zradit, udělá to bez váhání.“ Aby Joritoma potěšil a nemusel přitom změkčit svou tvrdou lekci, dodal: „Teď jsem ale zpět, takže už ho nebudeš potřebovat!“

	„To je pravda,“ souhlasil Joritomo. Bylo vidět, že se mu ulevilo. S důvěrou a úctou pohlédl na otce. „Děkuji, že jsi rozptýlil mé iluze o komořím Sanovi.“

	„Rozhodně mu ale nedávej najevo, že se tvůj vztah k němu změnil,“ varoval ho Janagisawa.

	„Nedám,“ slíbil Joritomo. „Nechám si to pro sebe.“

	A Janagisawa věděl, že to dokáže. Vždyť i jeho návrat udržel v tajnosti, prozradil to jen několika nejdůvěryhodnějším spojencům. A svůj slib dodrží, dokud Janagisawa neoslabí své nepřátele a nevytvoří si vlastní mocenskou základnu, z níž bude moci zahájit vítězné tažení.

	„Mám ještě další nové zprávy,“ oznámil Joritomo. „V kopcích u svatyně Inari našli lidskou kostru. Ukázalo se, že patří Tokugawovi Tadatošimu, šógunovu bratranci. Šógun nařídil komořímu Sanovi, aby vypátral, co se stalo!“

	„To je zajímavé,“ prohodil Janagisawa. Naklonil se kupředu a třel si bradu. „Možná že mi to vyšetřování pomůže a způsobí Sanův pád!“

	Ve věci konfliktu mezi ním a pánem Macudairou pokládal Janagisawa Sana za předem poraženého. Aby se bývalý komoří dostal zpět k moci, ze všeho nejvíc potřeboval zvítězit nad pánem Macudairou. I přesto však byl Sano dosud značnou překážkou v jeho cestě a kromě toho držel někdejší Janagisawův úřad. Navíc spolu nikdy dobře nevycházeli.

	Už v okamžiku, kdy před jedenácti lety Sana poprvé spatřil, věděl, že tenhle člověk mu bude působit potíže. Sano s ním také ihned začal soupeřit o šógunovu přízeň a nepotřeboval k tomu milostné svádění. Získal si ho svojí chytrostí a velkorysou službou. Už vyšetřování jeho prvního případu, kterým ho šógun pověřil, skončilo Janagisawovým pokořením. Od té doby Janagisawovo štěstí stoupalo nebo klesalo v protikladu k tomu, jak se dařilo Sanovi, jako kdyby byli dvěma miskami vah. Janagisawa se stal Sanovým nejhorším pomlouvačem a způsobil svému sokovi mnoho potíží. Tak to šlo až do posledního případu vraždy v Mijaku před devíti lety, kdy spolu uzavřeli příměří. To bylo pro Janagisawu výhodné, protože veškerou jeho pozornost si žádal počínající boj mezi ním a pánem Macudairou. Nyní si však vyčítal, že Sana nezničil, dokud k tomu měl příležitost, a nechal ho ovládat nejdůležitější políčka v herním plánu, která měl mít pod kontrolou on sám.

	Příměří už ale neplatilo, ačkoli Sano o tom zatím nic nevěděl.

	„Už Sano o Tadatošim něco zjistil?“ chtěl vědět Janagisawa.

	„To nevím. Odjel jsem z Eda ještě předtím, než podal šógunovi zprávu,“ odpověděl Joritomo. „Řekl ale, že jeho smrt zavání něčím nečistým!“

	Janagisawa se zaradoval. „Jestli se skutečně jedná o vraždu, bude to pro nás výhodné!“

	„To ano. Kdykoli Sano vyšetřoval nějakou vraždu, dostal se do potíží,“ souhlasil Joritomo.

	Podezřelými v mnoha případech totiž byli i vlivní lidé. Svou vytrvalostí a neústupností si je Sano často popudil proti sobě a současně se stal terčem vrahovy odplaty.

	„Navíc vždy riskuje neúspěch a tím i ztrátu šógunovy přízně. Je ale tvrdohlavě odhodlaný najít pravdu a spravedlnost!“ Janagisawa nedokázal pochopit Sanovu ochotu vystavovat se nebezpečí ve jménu cti. „Nikdy necouvne, ani když mu hrozí zbavení úřadu, vyhnanství či dokonce poprava jeho i celé rodiny. Ale ne, že bych si stěžoval,“ ušklíbl se.

	Sanův smysl pro čest byl vždy Janagisawovou nejlepší zbraní, kterou mohl využít proti němu.

	„Co uděláme?“ chtěl vědět Joritomo.

	„Zatím budeme čekat a jen přihlížet. Nelze vyloučit, že si Sano kope vlastní hrob.“

	„A co když ne?“

	Janagisawa se usmál. „Něco už vymyslím!“

	„Ty vždycky na něco přijdeš, otče,“ pronesl obdivně Joritomo. Zvenčí se ozval zvon ze svatyně ohlašující hodinu býka. Joritomo vstal. „Už bych měl jít. Šógun by mě mohl postrádat!“

	„Musíš se snažit učinit ho šťastným,“ nabádal ho Janagisawa. Nerad strkal syna šógunovi do postele, ale neměl jinou volbu. Neměl ji ani před lety, kdy musel šóguna svést on sám. Jejich intimní vztah pro něho byl hradbou ochraňující jej před nepřáteli. A Joritomo teď bude chránit jeho až do dne, kdy spolu budou vládnout Japonsku. „Nemůžeme si dovolit, aby mu začalo být divné, kam chodíš, a dal tě sledovat!“

	Když Joritomo vycházel ze dveří, Janagisawa ještě dodal: „Chci vědět, jak pokračuje Sanovo vyšetřování!“

	Plamen lampy se zaleskl v Reičiných očích, když do něj pohlédla. Klečela ve své komnatě s rukama složenýma v klíně, zatímco její hedvábná sukně se zeleným vzorem se kolem ní prostírala po podlaze jako okvětní plátky. V její krásné tváři tkvěl klidný, pozorný výraz. Řezná rána na líci se v tlumeném světle černě leskla. V domě bylo ticho a všichni ostatní spali. Reiko však od Masahirova únosu trpěla nespavostí a ani po jeho návratu ve svých nočních hlídkách neustala.

	Střežila děti spící ve vedlejší místnosti pro případ, že by na ně snad někdo zaútočil. Nedokázala se plně spoléhat jen na stráže. Musí být neustále ve střehu. Právě když přemýšlela, coby mohla na ochranu dětí podniknout, objevil se ve dveřích Sano.

	„Teprve jsi přišel domů?“ zeptala se s nuceným úsměvem.

	„Ano. Musel jsem pracovat. Další naléhavé záležitosti, jako obvykle.“ Sano vešel do pokoje, poklekl proti ní a starostlivě, zkoumavě na ni hleděl. „Už je ti lépe?“

	Pohledem provrtával Reičinu poklidnou masku, kterou si kvůli němu nasadila. „Jsem v pořádku,“ odpověděla. Po deseti letech manželství si však už byli tak blízcí, že si navzájem dokázali číst myšlenky, takže jí bylo jasné, že kruté stopy života v napětí a ve strachu v její tváři rozhodně nepřehlédl.

	„Děti jsou v pořádku?“

	„Jsou v posteli a tvrdě spí.“

	Dál si ji upřeně prohlížel a zjevně nebyl přesvědčený, že vše je v pořádku, jak mu tvrdí. „Předpokládám, že o tom pumovém útoku v sídle pána Macudairy jsi slyšela,“ řekl, a když přikývla, dodal: „Nedělej si starosti. Poslal jsem k branám, do strážních věží a na střechy další vojáky!“ Reiko je už viděla. „Nikdo cizí se dovnitř nedostane!“

	Také pán Macudaira si myslel, že je v bezpečí, pomyslela si, ale nahlas to nevyslovila. Sano dělal, co bylo v jeho silách, aby ji i s dětmi ochránil. „Stalo se dnes něco zajímavého?“ zeptala se, aby odvedla rozhovor od tématu, které mohlo její úzkost jedině zhoršit.

	„To tedy stalo,“ přisvědčil Sano a pak jí vyprávěl o kostře Tokugawy Tadatošiho a ohledání v márnici.

	„To je tedy něco!“ Jiskřička zájmu jí hned o něco vylepšila náladu.

	„Šógun si přeje, abych zjistil, kdo ho zabil,“ pokračoval Sano. „Něco takového jsem opravdu potřeboval – vyšetřovat tolik let starou vraždu!“

	Reiko pomyslela na dny, kdy při odhalování vražd pracovali se Sanem bok po boku, což se při zpětném pohledu ve světle současných událostí jevilo jako nevinná bezstarostná zábava. „Nebude to ale pro tebe obtížné, když teď máte takové napjaté vztahy s pánem Macudairou?“ zeptala se.

	„Načasování nemohlo být horší,“ souhlasil Sano, „ale zajímá mě, co se vlastně Tadatošimu stalo a kdo ho zabil. Je to výzva, hledat stopy zločinu, ke kterému došlo už před tak dlouhou dobou.“

	„Máš už nějaké podezřelé?“ zeptala se Reiko dychtivě.

	Sano se usmál, potěšen návratem její zvědavosti. Náhle měl pocit, že se staré časy navracejí. „Ještě ne, ale možná to nebude trvat dlouho. Tadatošiho matka a sestra dosud žijí. Zítra je pojedu navštívit!“

	„To je dobrý nápad,“ mínila Reiko. „I když nemusejí mít s jeho smrtí nic společného, mohou ti říct něco, co ti pomůže najít viníka.“

	Dobrá nálada ji však zase rychle opustila, když si uvědomila, že tohoto vyšetřování se rozhodně nemůže účastnit, bez ohledu na to, jak velmi by si to přála.

	Sano to samozřejmě postřehl, a protože jeho strach o ni zase vzrostl, řekl: „Vím, že za normálních okolností pro mě vyzvídáš mezi ženami.“ V rozhovorech s podezřelými ženského pohlaví nebo svědkyněmi byla Reiko opravdu dobrá a Sano toho občas rád využíval. Počínaly si před ní uvolněněji než před mužem, který jim kladl otázky. Jednou z jejích silných stránek byla schopnost proniknout do blízkostí lidí, ke kterým se Sano dostat nedokázal. „Teď je ale pro tebe příliš nebezpečné odcházet z domu. Je mi líto,“ dodal soucitně, ale nekompromisně.

	Jindy by se Reiko pokoušela ho přemluvit, ale tentokrát nenamítla ani slovo. V této době je její místo doma s dětmi, které byla odhodlána chránit. Kdyby šlo jenom o ni, ochotně by vzdor všem nebezpečím opustila bezpečí domova, aby Sanovi pomohla s vyšetřováním, ale životy dětí riskovat nemohla.

	„To je v pořádku,“ odpověděla a pokusila se skrýt zklamání. „Chápu.“

	Sano ji něžně vzal za ruce. „Příště už zase budeš pracovat se mnou,“ slíbil. „Tedy pokud nějaké příště bude,“ pousmál se s nádechem černého humoru.

	Jeho žertování a dotek Reiko uklidnily. „Chtěla bych, abys mi o tom vyšetřování povídal úplně všechno. Do nejmenších podrobností. Když o tom spolu budeme mluvit, může ti to pomoct případ objasnit!“

	„Souhlasím!“ Sanovi se zjevně ulevilo, že se s ní nemusí hádat, a byl rád, že mu nabízí pomoc, nehledě na to, jak omezenou.

	„A možná že při vyšetřování vyjde najevo něco, na čem bych mohla dělat i doma,“ dodala ještě s nadějí.

	„Třeba to tak bude,“ odpověděl Sano.

	Oba však věděli, že to není příliš pravděpodobné.
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	Za svítání odnášel vítr kouř z tisíců edských krbů zimním vzduchem do jasné, bledé oblohy. Slunce vycházející mezi kopci za městem vysílalo oslnivé paprsky. Město se probouzelo k životu.

	Ospalí strážní otevřeli bránu do sousedního bloku na okraji obchodní čtvrti Nihonbaši. Oddíl vojáků na koních projel klusem bránou a kopyta zaduněla na mostě přes kanál lemovaný vrbami. V ulici na druhém břehu otevírali majitelé dveře svých obchodů a hleděli na hřmotně projíždějící ozbrojence, kteří za sebou zanechávali oblaka prachu. Vojáci vjeli do úzké postranní uličky a zastavili se před plotem, za nímž stála řada domů. Když seskakovali z koní, spala v jednom z nich starší žena a zdál se jí sen.

	Zdál se jí už mnohokrát a vždycky jí v něm bylo šestnáct let. Pobíhala po ulicích Eda. Její vlasy náhle nebyly šedivé, ale černé a lesklé, byla štíhlá, silná a obratná. Kolem ní se do všech stran hnali ječící lidé. Z hořících domů s hrozným hukotem šlehaly plameny. Střechy se s mohutným rachotem hroutily.

	Kolem ní poletovaly žhavé uhlíky a propalovaly jí v koženém plášti s kapuci dírky. Dým byl tak hustý, že sotva mohla dýchat a téměř nic neviděla.

	S rukou kolem pasu ji táhl dál. V tom dýmu byl neviditelný, ale slyšela ho, jak volá: „Pospěš si!“

	Zahnuli za roh a připojili se k prchajícím lidem s dětmi v náručí a s majetkem naloženým na shrbených zádech. Klopýtala a těžce oddychovala ve snaze udržet s ním v houstnoucím dýmu krok. Domy před nimi se proměnily v ohnivou oponu s plameny praskajícími ve větru. Lidé ve zmatené skrumáži do ní vráželi. Doběhli ke kanálu, kde se u mostu tlačily stovky lidí. Nikdy se nedostanou do bezpečí…

	Než se stačili obrátit, aby se vydali jiným směrem, natlačili se na ně další prchající a brzy se ocitli uvěznění v davu. Z výkřiků a kvílení jí zaléhaly uši. Hrůzou se rozplakala. V dusivé tlačenici náhle sevření jeho ruky povolilo. Zoufale ho volala jménem, ale lidské moře ho pohltilo. Byla sama.

	Nyní, po třiačtyřiceti letech, se opět ocitla v tenatech téhle děsivé noční můry. A přestože chvíle, kdy ho ztratila, byla strašná, to, co následovalo, bylo ještě horší.

	Chytly na ní šaty. Šlehaly z nich plameny. Byla oblečená v ohnivém kimonu. Vyjekla. Do strašlivého snu začínala pomalu prosakovat realita.

	Výkřiky a rány. Probudilo ji to. Posadila se na posteli, těžce oddechující a propocená, s rozbušeným srdcem. Ne, ty zvuky nebyly jen ozvěnou z jejího snu. Ozývaly se ode dveří jejího domu.

	Celá vyděšená zavolala na služku: „Hano!“

	Zaslechla ale jen Hanin výkřik, když se z kuchyně ozvaly těžké kroky a třeskot talířů. Její pokoj byl náhle plný vojáků, kteří obklopili její postel. Přitáhla si pokrývku až k bradě a zděšeně si je prohlížela očima zamlženýma stářím.

	Hana, stejně stará, ale mnohem odvážnější, se prodrala kolem vojáků jako kvočna snažící se ochránit své kuřátko. „Jak jste si mohli dovolit se sem vloupat?“ ječela na ně. „Co tady chcete?“

	Vojáci si jí nevšímali. Jejich velitel přistoupil těsně k lůžku a zeptal se: „Jste paní Ecuko?“ Neschopná slova, jen přikývla. „Co chcete od mojí paní?“ povykovala dál Hana. „Jste zatčena,“ oznámil velitel. „Vstaňte. Půjdete s námi.“

	„Za co?“ vykřikla pobouřeně Hana. „Za vraždu!“

	Ohromenou Ecuko zaplavil pocit trpného odevzdání. Proroctví se naplnilo. Celých třiačtyřicet let se tohoto dne obávala. A teď ji minulost konečně dostihla.

	

	Vzduchem zasvištěl meč mířící na Sana. Uskočil, udělal otočku a podnikl protiútok. Masahiro vyrazil novým výpadem. Sano jeho sek vykryl. Dřevěné čepele při střetu zaklapaly a zvuk se rozléhal prázdným prostorem, zatímco kolem sebe tančili ve cvičném souboji.

	Bez ohledu na to, kolik měl Sano práce, snažil se vždycky vyšetřit čas na každodenní ranní bojový trénink. Byl to společně trávený čas, který patřil jenom jim dvěma, oáza klidu v Sanových často bouřlivých dnech. Slunce vystoupalo nad zeď cvičného dvora, kde bojovali a vrhali stíny na štěrkem vysypanou zem. Syn právě zaútočil na otce a rozehnal se dřevěnou zbraní, když se otevřela vrata a objevil se detektiv Marume. Sano ztratil soustředění a otočil se, čím se dopustil osudové chyby. Masahirův meč ho tvrdě zasáhl do zadku.

	„Au!“ zařval Sano.

	Masihiro se rychle zahanbeně chytil za pusu. „Promiň, otče. To jsem nechtěl!“

	„Ne, nemusíš se omlouvat,“ prohlásil Sano a třel si zadnici. „Vezmi si z mé chyby ponaučení: Když bojuješ, věnuj neustále pozornost pouze svému protivníkovi!“

	Otočil se k detektivu Marumemu, který jen stěží skryl úsměv. „Co se děje?“

	„Je tady nějaká stařena, která s vámi chce mluvit. Přišla k bráně hradu a trvala na tom, že ji musejí odvést za vámi. Odmítá odejít, dokud vás neuvidí,“ sdělil mu Marume omluvně. „Žadonila tak dlouho, dokud stráže nepřemluvila. Říká, že se jmenuje Hana.“

	„Hana!“ Sano byl ohromený. Hana dlouhá léta sloužila u jeho matky. Znal ji celý svůj život. Pomáhala ho vychovávat. Při zřídkavých návštěvách jeho matky na hradě, ji vždycky doprovázela. To, že za ním nyní přichází sama, nevěstilo nic dobrého.

	Se slovy „Pokračuj v cvičení“ hodil Sano svůj meč Masahirovi a zamířil k východu. Hanu našel ve své přijímací síni. Stála tam střežená dvěma vojáky a mnula si ruce v zástěře přehozené přes tmavomodré šedě pruhované kimono.

	„Sano-sane!“ Byla to droboučká, hubená stařenka s tak řídkými šedivými vlasy, že pod nimi prosvítala růžová lebka. Na svraštělých tvářích jí visela kůže, měla váčky pod očima a hnědé skvrny na pokožce, ale o energii ji stáří nepřipravilo. Vrhla se k Sanovi a vykřikla: „Chvála bohům, už jsem se začínala obávat, že se k vám vůbec nedostanu!“

	Sano propustil stráže. „Už je to v pořádku. Jsem tady,“ uklidňoval ji. „Co se stalo? Něco s matkou?“

	Když matku naposledy navštívil, zdála se zdravá. Kdy to vlastně bylo? Před třemi měsíci? Bylo jí však už téměř šedesát. Sano se obával nejhoršího.

	„Zatkli ji!“ vyjekla Hana.

	„Zatkli?“ Sano měl pocit, jako by dostal ránu pěstí. „Kdo ji zatkl?“

	„Šógunovi vojáci! Dnes ráno vtrhli do domu a vytáhli mou paní z postele!“

	Sanova ovdovělá matka žila ve skromném domě, v němž vyrůstal. Když vstoupil do šógunových služeb a nastěhoval se do edského hradu, vzal ji s sebou, ale necítila se v novém prostředí dobře a po domově se jí stýskalo natolik, že nemohla jíst ani spát. Hana, která přišla s ní, tehdy Sanovi řekla: „Bude-li tu muset zůstat, umře. Měl byste ji poslat domů!“ Což Sano také udělal a matka od té doby spokojeně žila v jejich starém domě. Nyní začínal litovat, že ji nechal žít o samotě. Zmocnil se jej pocit viny, že se s ní vídal tak zřídka a nedokázal jí zajistit bezpečí.

	„Musela jsem je prosit, aby jí dovolili aspoň se obléknout,“ lamentovala dál Hana. „Snažila jsem se jim to rozmluvit a pořád a pořád jsem opakovala, že se ničeho špatného nedopustila, ale vůbec mě neposlouchali!“

	„To musí být nějaký omyl,“ prohlásil Sano. „Neřekli, za co ji zatýkají?“

	„Za vraždu!“

	Zmocnil se ho pocit neskutečna. To nemůže být pravda! Jeho matka byla dobrá žena, která by nedokázala nikomu ublížit. Byla vždy klidná a laskavá. Nikdy neviděl, že by se rozzlobila.

	„To je naprostý nesmysl,“ vyhrkl rozhořčeně, když první ohromení pominulo. „A koho podle nich zavraždila?“

	„Nějakého člověka jménem Tokugawa Tadatoši.“

	V tu chvíli to Sanovi došlo. Uvědomil si, co se stalo. A cítil se ještě hůř. Jeho matka byla vtažena do víru politických intrik, které obklopovaly Sana a jeho pátrání.

	„Musíte jí pomoct,“ zaprosila Hana. Popadla Sana za bílou halenu, kterou oblékal na výcvik v bojovém umění, a zatřásla jím právě tak, jak to dělávala, když na něj v dětství praskla nějaká klukovina. „Dělejte něco!“

	„Udělám,“ slíbil Sano, „ale nejprve musím zjistit, kde je. Víte, kam ji ti vojáci odvedli?“

	„Do paláce. Říkali, že mají rozkaz přivést ji k šógunovi.“

	To už byl Sano již v půli cesty ke dveřím. „Počkej tady,“ zavolal přes rameno na Hanu. „A nedělej si starosti.“

	Na chodbě poručil služebnictvu: „Přineste mému hostu něco k jídlu a pití a postarejte se, aby se zde ta žena cítila dobře.“ Pak nařídil svým vojákům: „Jděte za Hirata-sanem a řekněte mu, že se sejdeme u paláce!“

	Detektivové Marume a Fukida se vydali za Sanem, který spěchal do svého pokoje, aby se převlékl do oděvu vhodného k setkání se šógunem. S hněvivým škubnutím ze sebe serval šermířskou halenu a mezi zaťatými zuby procedil: „Tohle pánu Macudairovi neprojde!“

	

	„Kam jdeš?“ chtěla vědět Midori.

	„Mám se u paláce sejít s komořím Sanem“ odpověděl Hirata, když se v hale u venkovních dveří převlékal.

	„Proč? Co se děje?“

	Hirata sejmul z police na stěně své meče. „Má to něco společného s vyšetřováním té vraždy.“

	„A kam půjdeš potom?“ V hlase jeho ženy se ozýval podezřívavý tón. „Co budeš dělat pak?“

	Vztahy mezi nimi se po jeho návratu z Ezogašimy před třemi měsíci zhoršily. V předchozích pěti letech byl téměř neustále pryč. Studoval bojová umění a potuloval se po celé zemi. Během dlouhého odloučení se změnili oba. Midori už nebyla ta milá a poddajná dívka, jakou znal před odchodem. Vychovávala jejich děti sama a vybudovala si pevnou vůli, rozhodnost a neústupnost. Manžel jí samozřejmě chyběl, ale měla mu za zlé jeho častou nepřítomnost, to, že ji stále opouští.

	„To nevím.“ Hirata si připnul meče k pasu a záměrně jí odmítal cokoli sdělit. Chápal, že chce mít přehled o každém jeho hnutí, protože se bojí, že ji znovu opustí, ale její věčné vyptávání ho rozčilovalo. Má právo odcházet a přicházet jak se mu zlíbí. Manželka nesmí omezovat svobodu manžela.

	„Kdy se vrátíš?“ spustila znovu Midori, ale nečekala, až ji Hirata znovu odbude, a hned kousavě dodala: „Zřejmě mi nezbude nic jiného než čekat, co říkáš?“

	Měřili se nepřátelskými pohledy. Hirata pocítil lítost, když si vzpomněl, jak se kdysi milovali. Teď si byli téměř cizí, stále ve sporu. Od Hiratova návratu ani nesdíleli společné lože. Měl moc práce, navíc neustálý tvrdý výcvik v bojových uměních umenšoval jeho touhu a Midori byla nepřetržitě rozzlobená.

	Z chodby se ozvaly rozhádané dětské hlásky a dupot běžících nohou. Tacuo se chytil matčiny sukně a plačtivě žaloval: „Mami, ona na mě sahá!“

	„Nesahám!“ zavřískla Taeko. Poklepala mu prstem na čelo a zahihňala se.

	„Vidíš? Už zase!“ postěžoval si Tacuo.

	„Taeko, jestli se nebudeš chovat slušně, zamknu tě ve tvém pokoji. A ty, Tacuo, jestli nepřestaneš s tím žalováním, sáhnu na tebe já a věř, že se ti to vůbec nebude líbit.“

	Napřáhla na syna ruku. Hirata jen užasle zíral, jak si Midori vylévá vztek na dětech. Nezasloužily si trpět za jeho prohřešky a cítil se provinile, že opouštěl nejen manželku, ale i svoje děti. Také ony se mu odcizily. Zkusil se na ně usmát, ale schovávaly se za Midori. Tacuo si cucal palec a Taeko si ho ostražitě prohlížela.

	„Váš otec odchází,“ oznámila jim Midori. „Rozlučte se s ním pro případ, že byste ho už nikdy neviděly.“

	„Nashledanou, tatínku,“ šeptly tiše děti.

	„Uvidíme se večer,“ prohlásil Hirata, rozzuřený ženiným popichováním. „Vrátím se!“

	„Jděte si hrát.“ Midori otočila obě děti, poplácala je po zadečku a poslala je pryč. Vrhla na Hiratu pohled plný hořkosti. „Neslibuj nic, co potom nedodržíš.“

	Hirata sám dobře věděl, jak málo se lze spolehnout na jeho sliby. Jeho povinnosti k Sanovi a oddanost bojovým uměním byly na prvním místě. Byl rozervaný, protože svou rodinu postrádal a toužil s ní prožít šťastný život. Přál si, aby mu Midori poskytla ještě jednu šanci. Ale hněv a tvrdohlavost mu bránily, aby ji o to požádal.

	„Musím jít,“ odsekl a vyšel z domu.

	Jaro ozdobilo palác kvetoucími azalkami, svěžím listovím stromů a orosenou trávou. Na lomené střechy a hrázděné zdi svítilo slunce. Sano, který se i se svým doprovodem u vchodu do paláce setkal s Hiratou, však krásu této scenerie nevnímal. Vešli dovnitř, procházeli síněmi plnými úředníků až dorazili do prostorné přijímací síně. Tam Sano spatřil svou matku klečící před stupínkem, se skloněnou šedivou hlavou a rukama svázanýma za zády hrubým provazem. Její křehké, nahrbené tělo, oděné ve starém hnědém kimonu, se chvělo. Nad ní se tyčil šógun.

	„Zabila jste mého bratrance?“ obořil se na ni. Když neodpověděla, uhodil ji do obličeje. Přikrčila se. Byl vzrušený a sám na sebe pyšný – slaboch mučil ještě slabšího. „Odpovězte!“

	Pán Macudaira seděl poblíž na stupínku a bylo na něm znát, že se baví. Za ním klečelo několik jeho spojenců a sledovalo ten výjev. Sano si mezi nimi všiml nové tváře: pána Arimy, daimjóa z provincie Kurume. Měl šedivý copánek, ale nestárnoucí obličej, jako by měl tvář naloženou v oleji. Nebyla v něm jediná vráska. Vojáci pána Macudairy, rozmístění podél stěn, tomu lhostejně přihlíželi. Sana to ale natolik rozzuřilo, že zapomněl na veškerou povinnou zdvořilost. Vyrazil přímo k šógunovi a odstrčil ho od matky.

	„Nechte ji na pokoji!“

	Šógun bázlivě odstoupil. Všichni ohromeně zírali, že si Sano dovolil vztáhnout ruku na svého nejvyššího pána. I pán Macudaira byl Sanovou opovážlivostí zjevně vyveden z míry.

	„Tato žena byla obviněna z vraždy Tadatošiho,“ zahuhňal šógun. „A já ji, ahh, vyslýchám.“

	„Je to má matka!“ rozkřikl se na něho zlostně Sano.

	Šógun, s rukama založenýma v bok, vzdorně namítl: „To je mi lhostejné, i kdyby to byla Buddhova matka. Jestli zabila mého bratrance, donutím ji, aby se přiznala.“

	„Jsi v pořádku, matko?“ zeptal se Sano.

	Pohlédla na něho. V jejích jemných, povadlých rysech se zračila hrůza. Zdálo se, že svého syna snad ani nepoznává. Rozvázal provaz a vzal její ruce do svých. Byly studené apromodralé z nedostatečného oběhu krve. Cítil, jak se třese, a slyšel, že si něco pro sebe mumlá.

	„Nemá s Tadatošiho vraždou nic společného,“ oznámil Sano šógunovi. „Je nevinná!“

	„To říkáte vy,“ prohlásil šógun zarputile. „Jste její syn. Já si ale myslím něco jiného.“

	„Z jakého důvodu?“ chtěl vědět Sano. „Máte snad proti ní nějaký důkaz?“

	„No, ahh…“ zakoktal se šógun a jako obvykle se začal zbaběle zaštiťovat autoritou jiných. „Říkají to o ní…“

	„Tím má na mysli vás,“ obrátil se Sano na pána Macudairu. „To je vaše práce. Utočíte na mě tím, že obviňujete mou matku.“

	Pán Macudaira vrhl na Sana pohled, jímž ho varoval, aby otevřeně neprojevoval jejich rivalitu. „Chcete-li, pokládejte to za odvetu. Ale já nejsem ten, kdo ji obvinil.“

	„Vážně?“ utrousil Sano nevěřícným, opovržlivým tónem. „A kdo tedy?“

	Z řady podél zdi vystoupil jakýsi samuraj. „Byl jsem to já.“

	„Kdo jste?“ chtěl vědět Sano. „Plukovník Doi Naokacu.“

	Bylo mu něco přes šedesát, ale jeho věk prozrazovaly jen šedivé vlasy a drsný hlas. Postavy byl vysoké a štíhlé jako muž o celá desetiletí mladší. Na tvářích měl dosud hladkou kůži, výrazný nos a hranaté čelisti, jako kdyby se usmíval jen zřídka. Propracovaný náprsní krunýř z rudé a černé kůže ukazoval, že jde o válečníka s vysokou hodností.

	Sana se zmocnilo podezření. „Co to máte na hrudním plátu za symbol?“

	Doi k němu sklopil pohled. Byl to erb klanu Macudairu. V tu chvíli si Sano vzpomněl, že jeho jméno už slyšel. Bojoval na straně pána Macudairy v bitvě proti bývalému komořímu Janagisawovi. „Navedl jste ho!“ obvinil Sano pána Macudairu.

	„Proč by to dělal?“ vyhrkl nadobro zmatený šógun.

	Pán Macudaira si nasadil kluzkou masku uražené nevinnosti. „Ctihodný bratranče, komoří Sano, mohu vás ujistit, že jsem nic takového neudělal.“

	„Když jsem se dověděl, že byly nalezeny Tadatošiho ostatky, přihlásil jsem se dobrovolně,“ oznámil plukovník Doi Sanovi. „Mám jisté informace týkající se této vraždy. Než dojdete k ukvapenému názoru, že vaše matka byla obviněna falešně, měl byste si je vyslechnout.“
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	„Nic z toho, co řeknete, nemůže změnit skutečnost, že má matka Tadatošiho nezabila,“ prohlásil Sano, rozhořčený zjevně lživým tvrzením plukovníka Doie.

	„Jak si tím můžete být tak jistý, ahh, když jste ho dosud nevyslechl?“ zeptal se šógun. „Nařizuji vám, abyste si to poslechl!“ Mávl pánovitě rukou na Doie. „Spusťte!“

	Sano neměl jinou volbu, než mlčet, ale v jeho nitru to vřelo. Zlomyslný úsměv v obličeji pána Macudairy se ještě rozšířil. „Byl jsem Tadatošiho osobním strážcem,“ začal Doi. „Bydlel jsem v jejich sídle!“

	Byl to sice ideální svědek z oné doby, ale naneštěstí nikoli takový, jehož výpovědi by Sano mohl věřit.

	„Žila tam i dívka jménem Ecuko. V té době jí bylo šestnáct,“ pokračoval Doi a ukázal na Sanovu matku.

	„To není možné,“ přerušil ho Sano, ačkoli se jej šógun pokusil umlčet zlostným pohledem. „Co by tam, prosím vás, dělala?“

	Přesto v něm zahlodala pochybnost. Nevěděl, kde matka žila, než se provdala za otce. O jejím mládí vlastně nevěděl vůbec nic, protože o tom nikdy nemluvila.

	„Byla dvorní dámou žen v Tadatošiho domácnosti,“ vysvětlil Doi.

	„Tou být nemohla.“ Tím si byl Sano jistý. „Pocházela z neurozené rodiny. Nikdy se však s žádným jejím příbuzným nesetkal, protože všichni zemřeli při Velkém požáru.“

	„V tokugawských klanech směly sloužit pouze dívky z vysoce postavených rodin!“

	Doi zkřivil koutek úst a ironicky se usmál. „Máte pověst velkého detektiva, ctihodný komoří, ale možná byste měl použít své schopnosti i na vlastní rodinu. Já vaši matku v té době znal. Patřila do rodiny Kumazawů. Její otec byl váženým dědičným vazalem Tokugawů. Podívejte se do dvorních záznamů. Naleznete tam její jméno.“

	Sano, příliš ohromený, než aby svůj úžas dokázal skrýt, se obrátil k matce. „Je to pravda?“

	Neodpověděla. Vyhnula se mu pohledem. Stáhla si rukávy kimona a přitáhla límec kolem krku. Sanovi se v hlavě divoce rojily myšlenky jedna přes druhou.

	Jeho otec byl rónin, samuraj bez pána, který si vydělával na živobytí vedením školy bojových umění. Jeho klan si vydobyl řádné samurajské postavení, teprve když byl Sano přijat do šógunových služeb. Kdyby matka skutečně pocházela z vazalského klanu Tokugawů, proč by se vdávala tak hluboko pod svoji úroveň? Nezůstal z její rodiny přece jen ještě někdo naživu?

	Plukovník Doi přistoupil k Sanově matce. „Znáte mě přece, Ecuko-san, že ano?“ Stoupl si přímo před ni a civěl na ni tvrdým, výhrůžným pohledem. „I když je to už třiačtyřicet let, co jsme se potkali naposledy.“

	Vzhlédla k němu zakalenýma očima plnýma údivu a strachu. Zbledla a zapotácela se. Sano jí položil ruce na ramena, aby jí pomohl nabýt rovnováhy.

	„Poznává mě,“ prohlásil Doi. Šógun přikývl. Pán Macudaira vypadal spokojeně, stejně jako jeho přítel pán Arima. „Zná pravdu!“

	Sano vždy považoval matku za cosi jednou daného, co tu je a o čem se nepřemýšlí. A jakkoli ji velmi miloval, nikdy ho nenapadlo, že by mohla mít také svůj vlastní život. A najednou zjistil, že i ona má svoje tajemství. Jedinou věcí si mohl být jistý, a to, že rodiče se vzali šest měsíců po Velkém požáru. Viděl listinu, v níž bylo uvedeno datum svatby. Co ale dělala matka mezi svým sňatkem a pobytem v Tadatošiho domácnosti v roli dvorní dámy?

	„Tadatošiho znala,“ prohlásil Doi. „Když sloužila jeho matce a sestrám, vídala ho dennodenně.“

	Sano nemohl klást otázky, přestože Doi na ně možná měl odpovědi. Nemohl si dovolit projevit ještě větší nevědomost a poskytnout tak výhodu nepřátelům. Navíc měl na práci něco mnohem důležitějšího, než vytahovat matčinu skrytou minulost. Musel ji bránit proti obvinění plukovníka Doie.

	„Předpokládejme tedy, že Tadatošiho znala,“ připustil Sano. „To ale ještě neznamená, že ho také zabila.“

	„Ještě jsem nedokončil celý příběh,“ odsekl plukovník Doi. „Vaše matka byla zapletená do spiknutí, jehož cílem byl Tadatošiho únos.“

	Rozhněvaný Sano vykřikl: „To je směšné! Nikdy by ji nic takového nenapadlo!“

	„Ji samotnou snad ne,“ připustil Doi, „ale nebyla v tom sama. Měla komplice. Byl to Tadatošiho vychovatel, mladý buddhistický mnich jménem Egen. Chtěli vydírat Tadatošiho otce, aby jim za jeho navrácení vyplatil výkupné.“

	„Jak to víte?“ chtěl vědět Sano.

	Možná je to pravda, našeptávala mu v duchu ta část jeho osobnosti, která nikdy nepřestala být detektivem. Nemůžeš dojít k závěru, že je podezřelá osoba nevinná, jen proto, že si to přeješ. A jak dobře vůbec svou matku znáš?

	„Vyslechl jsem rozhovor vaší matky s Egenem,“ odpověděl Doi. „Říkali, že potřebují peníze a Tadatošiho otec je bohatý.

	Vaše matka řekla: ‚Udělá cokoli, aby Tadatošiho zachránil! A Egen jí odpověděl: ,Budeme Tadatošiho sledovat a počkáme si na správnou chvíli!‘“

	Toto pochybné svědectví Sanovy obavy, že to, co Doi řekl, může být pravda, nijak nezmenšilo. „Kdy mělo dojít k tomu rozhovoru?“

	„Asi měsíc před Tadatošiho zmizením!“

	„Už je to čtyřicet tři let,“ namítl Sano, „a vy si to po tak dlouhé době tak dokonale pamatujete?“

	„Mám dobrou paměť,“ nedal se zviklat Doi.

	„Tak si ji zkuste ještě trochu namáhat. Slyšel jste doslova, že má matka a ten vychovatel chtějí Tadatošiho unést a dostat za něho výkupné?“

	„Nu, to přímo ne,“ přiznal Doi zdráhavě. „Ale určitě to tak mysleli.“

	„Když jste si tím byl tak jistý, proč jste jim to nepřekazil?“ namítl Sano. „Byl jste Tadatošiho osobní strážce. Jak to, že jste jim dovolil, aby ho unesli?“

	„Tenkrát jsem si neuvědomil, co chtějí udělat,“ ohradil se Doi, jehož ta slova zahnala do obrany. „Došlo mi to teprve včera, když se našly ty kosti. Do té doby jsem si myslel, že Tadatoši zahynul při Velkém požáru. Mysleli si to všichni. Teď už jsem chytřejší.“

	„Byl vznesen nějaký požadavek na výkupné?“

	„Nu, to nebyl, ale –“

	„Neslyšel jste mou matku a toho vychovatele mluvit o tom, že chtějí Tadatošiho zabít, že ne?“ přerušil ho Sano. „Kdybyste byl něco takového slyšel, nepochybně byste tomu zabránil!“

	Doiův podrážděný výraz mu jako odpověď postačil. Potom ale starý válečník vykřikl: „Určitě ho unesli, ale něco se jim přitom pokazilo, a tak ho raději zabili, než by za něho požadovali výkupné. Byl zavražděn a udělala to ona!“

	Namířil prstem na Sanovu matku. Pán Macudaira a pán Arima přikývli na souhlas. Šógun následoval jejich příkladu.

	„To jsou dost nepodložené závěry z rozhovoru, který jste vyslechl před čtyřiceti třemi lety. Nejprve únos a pak vražda,“ prohlásil Sano přezíravě. Šógun se mračil, jako by váhal, a pán Macudaira se nyní tvářil ostražitě. „Máte nějaký důkaz pro to, že se věci staly tak, jak byste rád, abychom uvěřili?“

	„Žádný nepotřebuji.“ Doi se tvářil rozhněvaně. „Vím, co vím.“

	„To ale nestačí,“ namítl Sano. „Vaše Excelence, ten muž si všechno vymyslel.“

	„To je lež!“ vykřikl Doi. „Proč bych to dělal?“

	Sano nemohl odpovědět: Protože jste lokaj pána Macudairy, kterému by pomohlo, kdyby má matka byla odsouzena. Kdyby se totiž šógun dověděl o jejich boji o kontrolu nad bakufu, mělo by to pro Sana horší následky než pro pána Macudairu, jehož pokrevní příbuzenství se šógunem by ho mohlo zachránit před popravou za velezradu. Přežil by, aby mohl obnovit boj, ale Sano, který přišel z jiných kruhů, by byl jistě odsouzen k trestu smrti.

	Proto Sano raději řekl: „Možná cítíte vinu za to, že jste nedokázal Tadatošiho ochránit, a potřebujete ji svalit na někoho jiného. Ale vsadil bych se, že k obvinění mé matky vás vede ještě osobnější důvod. Zabil jste ho vy sám, a teď se bojíte trestu!“

	„Nic takového!“ zařval pobouřeně Doi. „Byl jsem Tadatošimu věrný a nikdy bych mu nezkřivil ani vlas na hlavě!“

	„Podle mého zjištění byl Tadatoši rozsekán mečem. Vypadá snad má matka na to, že by něco takového dokázala? Ve vaší moci by to však nepochybně bylo.“

	Doi se pokoušel o klidný výraz, aby zamaskoval svůj strach.

	„To, co Sano-san právě pronesl, má něco do sebe,“ ozval se bázlivě šógun.

	„Sano-san se jen pokouší zachránit svoji matku,“ namítl pán Macudaira. „Neposlouchejte ho. Tadatošiho zabila ona. Zaslouží si trest.“

	„Nikoli na základě tak chatrných důkazů, a navíc od člověka, který se jeví jako mnohem pravděpodobnější pachatel,“ odsekl Sano.

	„Za důvěryhodnost plukovníka Doie ručím, ctihodný bratranče,“ vložil se do toho pán Macudaira a zpod přimhouřených víček stihl Sana zlostným pohledem. „Radím vám, abyste tu ženu dal okamžitě popravit. Navíc vražda vašeho příbuzného je velezradou a podle zákona by měla její trest sdílet celá rodina. Včetně jejího syna – komořího Sana!“

	Sanovi muži, kteří těm slovům ohromeně a mlčky naslouchali, postoupili kupředu, aby ho ochránili. Ozbrojenci pána Macudairy vykročili proti nim. Sano už byl unavený a znechucený tím, jak často mu v průběhu vyšetřování někdo vyhrožoval smrtí. V duchu si přísahal, že nyní je to už naposledy, co ho pán Macudaira zahnal do takového postavení. Nejprve se však z něho musí dostat ven.

	„Vaše Excelence, nedovolte aby vámi bratranec či jeho lokajové takto manipulovali. Používejte vlastní úsudek. Podívejte se na moji matku. Zdá se vám, že by mohla něco takového spáchat?“

	„No, ahh…“ Šógun starou ženu obcházel a prohlížel si ji ze všech stran. Krčila se před jeho pohledem, zoufalá a bezmocná. „Nu… musím říct, že vypadá jako hodná a neškodná stará dáma.“

	Pán Macudaira začal něco namítat, ale Sano ho přerušil a opovážlivě vypálil otázku na šóguna: „Chtěl byste, aby vaše matka byla odsouzena k smrti na základě přes čtyřicet let staré pomluvy?“

	Všichni věděl, že šógun je své matce velmi oddán. A z míry vyvedený vladař odpověděl: „To jistě ne, ovšemže ne. Asi jsem udělal chybu!“

	Vyslovil to takovým tónem, jako by skutečnost, že se zmýlil, byla něčím nevídaným. Sano už začal doufat, že je matka v bezpečí. Vzhledem k jejich zahořklému výrazu si to zřejmě pomysleli i pán Macudaira a plukovník Doi. Šógun však ještě neskončil. „Promiňte mi, Sano-sane, jestli jsem s vaší matkou špatně zacházel, ale obvinění proti ní musím, ahh, brát velmi vážně. Smíte pokračovat ve vyšetřování, ale jestli nedokážete její nevinu, půjdete na popraviště oba.“

	„Nezapomeňte taky na jeho manželku, děti a dvořany,“ připomněl rozjařeně pán Macudaira. „Zatím se postarám, aby si jeho matka počkala na svůj osud v edské věznici.“

	Sano byl zděšen při pomyšlení, že by se dostala do takového pekla. „Patří do samurajského klanu. To ji opravňuje k tomu, aby místo v žaláři setrvala v domácím vězení,“ namítl. „S dovolením Vaší Excelence bych ji tedy vzal do svého domu.“

	„Povoluje se,“ pokynul velkoryse šógun.

	Sano jemně matku zvedl. „Už je to v pořádku, maminko, teď půjdeš ke mně domů.“

	Cestou ke dveřím se o něho ztěžka opírala. Plukovník Doi je mrzutě sledoval, sčítal ztráty a vymýšlel další strategie jako velitel na bojišti. Sanova matka však ani jemu, ani nikomu jinému nevěnovala jediný pohled. Sano zatím vůbec nedokázal myslet na to, jak ji zbaví toho hrozného podezření, protože jeho nejpřednější starostí bylo právě teď její zdraví.

	„Ať se vám v domě moc nezabydlí,“ poradil mu na cestu pán Macudaira ve víře, že ačkoli tuto bitvu se Sanem prohrál, vítězství ve válce bude patřit jemu. „Dlouho tam nezůstane. Právě tak jako vy.“

	„Odpusťte, paní Reiko,“ ozval se poručík Asukai ve dveřích její komnaty.

	„Ano?“ Reiko klečela u toaletního stolku. Právě skončila s nanášením líčidel. „Co se stalo?“

	„Obávám se, že přináším špatné zprávy.“

	Reiko pohlédla do otvoru mezi zástěnami. Ve vedlejších pokojích měl Masahiro hodinu s učitelem a Akiko zlobila služebné, které zametaly podlahu. Reiko ukázala na děti, přiložila si ukazováček ke rtům a pak pokynula Asukaiovi, aby vstoupil.

	„Jeden z mých informátorů mi řekl, že pán Macudaira nasadil do tohoto domu špeha,“ pronesl tiše.

	Ta zpráva Reiko příliš nepřekvapila. Věděla, že Sano má špehy zase v Macudairově domě, lidi, kteří tam pracovali, ale tajně brali peníze i od Sana. Proč by pán Macudaira nedělal totéž? Malinko ji to však přece udivilo.

	„Kdo to je?“

	„Je mi líto, ale nemám nejmenší tušení. To už můj informátor nevěděl,“ pokrčil omluvně rameny a dodal: „Je to ale někdo, kdo se může volně pohybovat po celém areálu a má přístup všude.“

	Takže to bylo horší, než se Reiko zpočátku domnívala. Nijak se jí nezamlouvala už představa, že někdo čenichá a poslouchá v jejím domě, ale teď se navíc zdálo, že ta osoba má její i Sanovu důvěru a snadný přístup k nim dvěma, k jejich záležitostem i k celé rodině. Pánu Macudairovi nic nebránilo využít toho člověka ještě k jiným a mnohem nebezpečnějším cílům.

	„Pokuste se zjistit, o koho se jedná,“ požádala ho Reiko. „A já ihned řeknu manželovi, co jste zjistil.“

	Asukai se vzdálil a chvíli na to zaslechla Reiko z ženské části domu rychlé kroky a hlasitý hovor. V obavách, že se stalo něco zlého, se rozběhla podívat, co se děje.
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	Když vešla do ženského křídla, první, co spatřila, byl Sano spěchající chodbou se starou ženou v náručí. „Co se děje?“ vykřikla. „Kdo…?“

	Stařena v Sanových rukou měla úplně sinalou tvář a zavřené oči a bylo zřejmě, že je v hlubokém bezvědomí. „Ctihodná tchyně,“ vyrazila ze sebe ohromeně Reiko, když ji poznala, a hned zahrnula Sana otázkami. „Co tady dělá? Něco se stalo?“

	Její vztah se Sanovou matkou byl srdečný, ale nikoli důvěrný. Jako novomanželka se Reiko snažila s tchyní spřátelit, ale nedařilo se to, protože Sanova matka z ní byla rozčilená. Reičiny pozornosti stará dáma spíš snášela, než aby z nich měla skutečnou radost, a navzájem si toho neměly moc co říci. Za celé jejich manželství se Sanem u nich jeho matka ani jedinkrát nepřespala a navštěvovala je jen zřídka.

	„Mou matku obvinili z vraždy Tokugawy Tadatošiho a uložili jí domácí vězení,“ vysvětlil Sano. Takhle utrápeného jej Reiko snad ještě nikdy neviděla.

	„Cože?“ vyhrkla nevěřícně. „Co je to za nesmysl?“

	Udiveně zírala na tchyni, nejnevinnější osobu, jakou znala. Měla pocit, jako by se svět obrátil vzhůru nohama.

	Sano zavolal na sloužící, kteří se nahrnuli u dveří: „Moje matka tady zůstane. Připravte jí lůžko. A přidělte jí nějakou služebnou.“

	Odnesl ji do komnaty pro hosty. Reiko šla za nimi. Služebnictvo se rozběhlo, aby splnilo jeho příkazy. Sano matku jemně složil na tenkou matraci, kterou roztáhli na podlaze. Hned za ním přiběhla Hana a vzala si všechno na starost. Zatímco o svoji starou paní pečovala, vyšel Sano s Reiko na chodbu. Tam jí vylíčil, jak jeho matku vytáhli z postele a přivlekli před šóguna, a jak ji plukovník Doi obvinil z vraždy. Reiko úplně ohromená poslouchala.

	„Kdo je ten plukovník Doi a proč všichni berou to jeho absurdní obvinění vážně?“ vyhrkla potom.

	„Je to vysoce postavený vojenský velitel v armádě pána Macudairy,“ odpověděl Sano.

	„To jsem si mohla myslet,“ odfrkla Reiko. „Za vším špatným, co se děje, stojí pán Macudaira!“ Vzpomněla si na záležitost, která ji ještě před chvílí trápila. „Vím, že o další potíže nestojíš, ale je zde něco, co ti musím říct a co nesnese odklad. Můj osobní strážce zjistil, že pán Macudaira má v našem domě špeha.“

	Sano obrátil oči v sloup, zděšený a rozezlený současně. „Máš pravdu. Nic takového zrovna teď nepotřebuju. Ale děkuju, žes mi to řekla. Jakmile budu mít volnou chvilku, pokusím se ho odhalit.“

	„Nasadit mezi nás špeha je už samo o sobě dost špatné. Ale to, že se pán Macudaira neštítí zaútočit na tvoji ubohou, bezmocnou starou matku je vrchol! Každému přece musí být jasné, že toho chlapce nezabila!“ vykřikla pobouřeně Reiko.

	„Jistě,“ odpověděl Sano, ale neznělo to dvakrát přesvědčivě.

	„Přece si nemyslíš, že by něco takového mohla udělat?“ užasla Reiko.

	Sano se zamračil ještě víc. „Vůbec nevím, co si o tom mám myslet. Až doteď mě nechala věřit, že je z rolnické rodiny, ale před chvílí jsem se dověděl, že pochází z klanu vazalů Tokugawů!“

	Když potom Sano vyprávěl, jak celá věc vyšla najevo, kroutila Reiko hlavou. Její mírná, ostýchavá tchyně tajila svoji minulost!

	Jakmile však odeznělo počáteční ohromení, uvědomila si, že ji to vlastně zas tak nepřekvapuje. Na Sanově matce se jí vždycky něco nezdálo. Měla nenucené a půvabné způsoby urozené dámy. Její řeč byla kultivovanější než mluva prosté ženy. Oblékala se sice neokázale, ale elegantně, a nemělo to nic společného s drahými látkami nebo nejnovější módou – bylo to jen ve způsobu tkaní. Sano si podobně jako většina mužů takových věcí nevšímal. A Reiko se mu o tom nikdy nezmínila, protože to nepokládala za tak důležité, a navíc by se jí jistě vysmál, že má jeho matku za někoho jiného, než kým je doopravdy. To, co jí však teď o matce řekl, vysvětlovalo mnohé.

	„Jak se její život později změnil?“ byla zvědavá Reiko.

	„To nevím. Jakmile to bude možné, zeptám se jí na to.“ Sano nedokázal skrýt, jak ho ranilo, že ho matka celá léta klamala, ani svou nelibost nad tím, že k jeho vlastním problémům se teď přidají i její. „A věř mi, že budu mít spoustu otázek. Musím zjistit, kdo zabil Tadatošiho, a ona je v tuto chvíli mým jediným zdrojem informací!“

	Otočil se k pokoji pro hosty. „Snad už se probudila a uklidnila.“

	„Můžu jít s tebou?“ zeptala se Reiko, která zjevně hořela zvědavostí.

	„Ne,“ odmítl Sano. „Raději si s ní promluvím sám. Později ti řeknu, co jsem se dověděl.“

	Reiko se jen stěží bránila pokušení poslouchat za dveřmi. Když Sano zmizel v pokoji pro hosty, přecházela po chodbě a s údivem přemýšlela o posledních událostech. Včera Sanovi nabídla pomoc při pátrání, pokud by u toho mohla zůstat doma. A teď to bylo tady. Nemusí nikam chodit, detektivní práce za ní přišla sama, a to v podobě dosud jediné podezřelé.

	Sanova matka s Hanou po boku seděla na lůžku opřená o polštáře. Tvářila se zbědované. Zírala do prázdna a ruce měla položené na přikrývce. Čaje postaveného na stolku se ani nedotkla. Aspoň však vypadala klidná.

	„Matko?“ Sano jí poklekl u nohou.

	Zamrkala a pak na něho upřela zrak. Měla stejný pohled, jako když se na něho dívala v dětství – směs lásky, pýchy a mateřské starostlivosti. Ale v jejím pohledu bylo i cosi nového.

	Strach.

	Z něho.

	Sano se nechtěl domýšlet, co by její obavy mohly znamenat. „Jsi v pořádku?“

	Přikývla a zašeptala: „Je mi líto, že se mnou máš tolik těžkostí.“

	„O mě si starost dělat nemusíš,“ utěšoval ji Sano láskyplně. „Chci ti pomoct a musím ti položit pár otázek. Cítíš se na to?“

	„Ano… snad ano.“ Vypadala nemocně a vyčerpaně.

	Sano ji k tomu nutil jen nerad, ale času nebylo nazbyt. Pán Macudaira už pravděpodobně pilně pracuje na tom, aby je všechny zničil. „Hano-san, necháte nás chvíli o samotě?“

	Neochotně stiskla rty, ale přesto se chystala k odchodu. „Chci, aby tady zůstala s námi,“ prohlásila Sanova matka.

	Aby měla proti němu morální podporu nebo ochranu? Sana nikdy ani ve snu nenapadlo, že kdy bude vyslýchat vlastní matku obviněnou ze zločinu, který vyšetřuje. V její tváři viděl, že se jeho city k němu proměnily: to už nebyl milovaný syn, jehož porodila. Byl to mocný muž, který představoval nebezpečí.

	„Nerozhněvej se, prosím,“ začal opatrně, „ale zeptat se tě na to musím: Zabila jsi Tadatošiho?“

	„Ne!“ Matčin pohled prozrazoval, že se bojí, ale současně ji to podezření uráží. „Jsem nevinná. Přece jsi mu nevěřil, nebo ano?“

	Sano věděl, že každá žena, kterou by zatkli, vytáhli z postele a obvinili před šógunem, by se bála, i kdyby byla sebenevinnější. „Jestli jsem plukovníku Doiovi věřil? Ovšemže ne. Ale proč si něco takového vymyslel?“

	„… to já nevím.“

	Sano si všiml malého zaváhání před odpovědí i pohledu, který si s Hanou vyměnily. „Znáš plukovníka Doie?“ Odvrátila od něho oči a přikývla. „Jak dobře?“

	„Řekněte mu to,“ vybídla ji znenadání Hana. „Co mi má říct?“ nechápal Sano.

	Jeho matka si povzdychla. „Byla jsem kdysi s plukovníkem Doiem zasnoubena a měli jsme se brát!“

	Sanovo tělo na ten šok nezareagovalo. Nezalkl se, ani nepocítil žádný úder do žaludku. Bylo to, jako by její slova dopadla na podušku, už plnou předchozích nečekaných odhalení. Měl však pocit, jako by mu ducha probodl nůž. To, že jeho matka byla zasnoubená s plukovníkem Doiem, a on o tom nevěděl, učinilo sporným vše, co si o své rodině dosud myslel.

	„Kdy to bylo?“ vypravil ze sebe.

	V matčině obličeji se zračily smutek a zahanbení. „Ještě předtím, než jsem poznala tvého otce!“

	Až doteď si myslel, že otec byl jediným mužem v jejím životě. Věděl však, že by bylo hloupé, aby teď začal žárlit, ať už kvůli němu nebo kvůli sobě. Otec byl již jedenáct let po smrti a už nic ho nemohlo bolet. A Sano si nemohl dělat nárok na matčin život v době před svým narozením. City však často bývají nemoudré a není tak snadné je ovládnout.

	„Věděl o tom otec?“ zeptal se.

	„Věděl.“

	„A ani jeden z vás mi to neřekl.“ V Sanovi narůstal hněv. Zasnoubení ještě neznamenalo žádné nevhodné chování, protože většinu manželství sjednávali rodiče a snoubenci se až do svatby znali jen povrchně. Přesto cítil, že tohle její předchozí zasnoubení nějak poskvrňuje manželství s otcem.

	„Nemysleli jsme si, že je to důležité,“ dodala matka tiše.

	„A jak to bylo s tím zasnoubením?“

	„Bylo zrušeno!“

	„To je zřejmé.“ Kdyby zrušeno nebylo, nemohla by se vdát za Sanova otce. „Kdo ho ale zrušil? Tvoji, nebo Doiovi rodiče?“

	Její pohled byl nyní prázdný. „Už je to dlouho. Zapomněla jsem to.“

	„Ty si nepamatuješ proč bylo zrušeno tvoje vlastní zasnoubení?“

	„… Ne!“ Sano na ni nevěřícně zíral. Odvolání dohodnutého sňatku byla vážná záležitost. V tomto případě byla důsledkem svatba s chudým róninem a ztráta postavení ve vyšší společnosti. Sano pochyboval, že by si to nepamatovala, přestože od té doby uběhlo už přes čtyřicet let.

	„Co si o tom zrušeném zasnoubení myslel plukovník Doi?“ domáhal se odpovědi.

	„Musíme o tom mluvit?“ vykřikla podrážděně a zbledla.

	„Jestli očekáváš, že ti pomohu, musím zjistit, jak to bylo,“ vysvětlil jí Sano. „Budeš se mnou muset spolupracovat.“

	Na chvíli zavřela oči, jako by se před ním chtěla schovat. „Odpusť!“

	„Tak dobře, zapomeňme teď na plukovníka Doie,“ řekl Sano. I tak už o tom mnohé prozradila. Jestli Doie zrušené zasnoubení rozzlobilo a po celou dobu k ní choval zášť, pak by to vysvětlovalo, proč ji obvinil. Určitě bude nutné ho vyslechnout. „Promluvme si o Tadatošim. Pamatuješ si na něho?“

	„Byl to jen chlapec. Sotva jsem ho znala.“

	Přisunula po pokrývce ruku blíž k Haně. Stará služebná ji vzala do své a konejšivě pohladila. Přísným pohledem dávala najevo, že se jí vůbec nelíbí, jak Sano s její paní zachází, přestože to bylo pro její dobro.

	„Mohl být opravdu unesen?“

	„To nevím!“

	Sano už od šóguna věděl, že chlapec měl sklony k potulování. To bylo pro jeho zmizení věrohodnějším vysvětlením, než výpověď plukovníka Doie. „Vzpomínáš si na den, kdy zmizel?“

	Po tváři jí přeletěl stín vzpomínky. „Bylo to v den, kdy vypukl Velký požár ohnivého kimona s dlouhými rukávy. Všichni v domě měli přejít na protější břeh řeky, aby unikli ohni. Ale když už jsme byli připraveni vyrazit, Tadatoši chyběl. Dívali jsme se po něm všude, po zahradách, v altánech i v domech, ale nikde nebyl. Jeho otec nás pak poslal, abychom ho hledali po celém městě!“ Zlomil se jí hlas. „Dohonily mě plameny. Také jiné lidi z domu. Přežilo nás jen pár!“

	„Myslel si v té době někdo, že se Tadatoši stal obětí únosu?“

	„To nevím. Všude panoval veliký zmatek!“

	„Pokud jsi ho neunesla ty, mohl to udělat někdo jiný.“ Sano věděl, jak je nebezpečné předem předpokládat, že je nevinná, ale neuměl si představit, že by dokázala unést dítě, natož ho zabít. „A co ten jeho vychovatel, mnich jménem Egen, o kterém mluvil plukovník Doi? Nemohl to udělat on?“

	„Ne! Chci říct, že nevím, už si na něho moc nevzpomínám!“ Krčila se na lůžku a odvracela od svého syna oči. „Už se mě, prosím, na nic neptej. Byla to hrozná doba. Nechci o ní mluvit!“

	„Nechte svou matku už na pokoji, mladý pane,“ vložila se do toho Hana. „Potřebuje si odpočinout!“ Pronesla to stejně přísným tónem, jako když ho v dětství za něco plísnila. „Tím, že ji budete trápit, se jí paměť nevrátí.“

	„Tak dobře,“ souhlasil Sano a viděl, jak se jeho matce ulevilo. „Ale jednou to probrat musíme, a čím dřív to bude, tím lépe. Čím víc mi toho řekneš, tím větší budu mít šanci najít skutečného Tadatošiho vraha!“

	Když odcházel z pokoje, v duchu se ptal sám sebe, zda něco neskrývá. Byl si skoro jistý, že ano, jen nevěděl, kolik toho je a jak špatné ty věci jsou.

	„Nechtěla jsem vám to říct, dokud byl mladý pán tady,“ ozvala se Hana, „ale asi byste mu měla povědět všechno!“

	Ecuko pohlédla na služku s hrůzou v očích. „To nikdy nedokážu!“

	„On ale povídal, že pokud vám má pomoci, musíte pomoct také vy jemu,“ pronesla Hana soucitným, ale zároveň pevným tónem. Nezáleželo na tom, že ona byla pouhá služebná a Ecuko její paní. Dlouhá léta oddané služby dávala Haně právo mluvit otevřeně. „Myslím si, že má pravdu.“

	„Už jsem mu toho řekla dost!“ A i to pro ni bylo těžké. Ecuko si přitáhla pokrývku až k bradě. Nejraději by si pod ni schovala i hlavu a ukryla se tak před všemi trápeními, stejně jako je v sobě skrývala už celých třiačtyřicet let. „To ostatní už vědět nemusí.“

	„Jak by mu to mohlo ublížit?“ namítla Hana. „Po tak dlouhé době?“

	„Nevidělas, jak se zatvářil, když jsem mu řekla o svém zasnoubení s plukovníkem Doiem? Ranilo ho to. A mě zase zranilo, když jsem viděla, jak velice se ho dotklo, že jsem před ním tak dlouho tajila svoji minulost.“ Tak jí trnulo u srdce a tolik se styděla, že se pokusila ospravedlnit své rozhodnutí. „Tajila jsem ji ale proto, abych ochránila čest rodiny. Kvůli němu i kvůli sobě!“

	Vyměnily si chápavé pohledy. O většině tehdejších událostí Hana věděla. Vždy stála za Ecuko a svoji věrnost projevovala mlčením. Nyní však promluvila. „Nepomyslela jste na to, že vaše tajemství jednou mohou vyjít najevo, a vy tomu nedokážete zabránit? Žijí ještě další lidé, kteří je znají. Nejlepší bude, když se to váš syn doví od vás než do někoho jiného.“

	Pravda však byla ještě horší, než se Hana domnívala. Se vším se Ecuko nesvěřila ani své dlouholeté důvěrnici. A teď se jen modlila, aby ti, kteří znají celou pravdu, zachovávali mlčení i nadále, jak to činili po všechna ta léta. Měli k tomu podobné důvody jako ona, ale může se na jejich diskrétnost spolehnout?

	„Jestli mu to nechcete říct sama, mohla bych to udělat já,“ navrhla Hana. „Ne!“

	Ecuko popadla Hanu za paži a sevřela ji tak pevně, až stará služka sykla bolestí. Oči měla najednou plné strachu, že jí její paní ublíží, aby ji umlčela. A Ecuko se náhle začala bát, že Hana může o ní, plukovníku Doiovi, Tadatošim a jeho vychovateli vědět víc, než si až dosud myslela.

	„Odpusť,“ hlesla Ecuko a pustila Haninu ruku. „Máš pravdu. Měla bych mu to povědět. A také to udělám.“ Ve skutečnosti to v úmyslu neměla, ale bylo jí jasné, že musí Haně nějak zabránit, aby promluvila. „Ale teď ještě ne!“ Opět ulehla naznak, s pocitem únavy a přicházející nemoci. „Už toho na mě bylo moc. Víc bych nesnesla.“

	Upokojená Hana pod ni zastrkovala přikrývku. „Tak dobře. Teď si na chvíli odpočiňte. Budu tady, kdybyste něco potřebovala. Spolu se z toho nějak dostaneme!“

	Ecuko zavřela oči, ale věděla, že spát nedokáže. Objev Tadatošiho vraždy rozrazil dveře do minulosti, jimiž se dral neblahý vichr vzpomínek, které ji bičovaly jako bouře.

	

	Období meireki, třetí rok (1657)

	Na Edo udeřil prudký severní vítr. Otřásal domy, pronikal dovnitř skulinami ve stěnách, chrastil holými větvemi stromů a po ulicích vířil prach. Po řadě měsíců bez deště bylo město vysušené jako troud. Každý den vznikaly od jisker z ohřívačů na dřevěné uhlí požáry po celém městě. Domy za krátkou chvíli vyhořely do základů. Neustále bylo slyšet vyzvánění na poplach. Po modré obloze se táhla vířící oblaka černého dýmu.

	Za zdmi komplexu pána Tokugawy Naganoriho, šógunova bratrance, zvonily při poryvech větru zvonky zavěšené na okrajích střech. Ecuko s několika dalšími děvčaty postávala na verandě. Měly na sobě hedvábné pláště s podšívkou, kapuce a palcové rukavice. Bylo jí tehdy šestnáct a byla nejmladší dvorní dámou manželky pána Naganoriho. Sledovaly akrobatické kousky vojáků pána Naganoriho, kteří skotačili na zahradě, aby se před nimi vytáhli.

	Jeden z vojáků metal na vyschlé hnědé trávě salta pozadu a tvrdě se zastavil o strom. Ecuko a její družky se chichotaly a vojáci jásali. Jeden z nich potom vykřikl: „Teď je řada na mně!“

	Byl vysoký a mrštný. Udělal stojku a po rukou došel až k verandě. Odrazil se a přistál na nohou. Když se uklonil, polichocené mladé dámy mu obdivně zatleskaly.

	„Ty máš ale štěstí,“ pošeptala jedna z nich Ecuko.

	Ecuko byla z dvorních dam nejkrásnější. Ostatní jí záviděly a muži se jí dvořili. Byla už zasnoubená a měla se provdat za urostlého samuraje jménem Doi Naokacu, jehož pyšný, úsměvný pohled teď patřil jenom jí.

	„Je tak hezký,“ povzdychla si další z dívek.

	Dobré bylo i to, že byl oblíbencem pána Naganoriho. Sloužil jako osobní strážce pánova syna Tadatošiho, ale pán s ním počítal do vyššího postavení. Až se za něho Ecuko provdá, bude mít zajištěnou budoucnost jako manželka bohatého a důležitého muže. Její rodiče, kteří ho pro ni jako ženicha vyhlédli, byli šťastní, a šťastná byla zpočátku i ona. Doiovu rodinu dobře znala, protože její rodiče se s ní přátelili. Doi se jí líbil a těšila se, až se stane jejím manželem.

	Dokud se nezamilovala do jiného.

	Doi a jeho kamarádi v touze po dámské pozornosti předstírali boj mečem. Ecuko vklouzla do domu. Průvan chrastil stěnami z latí a papíru, když po špičkách procházela chodbami. Z jedné místnosti bylo slyšet Tadatošiho hlas. Ecuko nakoukla do dveří.

	Tadatoši klečel u stolu plného knih, papíru a psacích potřeb. Učil se japonské dějiny. Byl to tak zvláštní chlapec, že se Ecuko v jeho přítomnosti nedokázala chovat přirozeně. Sám od sebe promluvil jen zřídka, nikdy se nikomu nedíval přímo do očí a měl nezaměnitelný úsměv. Ecuko se ale zahleděla na muže, který seděl vedle Tadatošiho, a zatajil se v ní dech.

	Vyholenou hlavu měl otočenou k žákovi, štíhlé tělo halilo konopné mnišské roucho. Zatímco naslouchal Tadatošimu, jeho dlouhé, jemně tvarované ruce si pohrávaly s růžencem z dřevěných korálků. Jako kdyby ho toužebný dívčin pohled zasáhl, Egen se otočil a spatřil ji. Z jeho krásné, citlivé tváře se Ecuko v nitru celá rozechvěla. Její oči se středy s jeho hlubokýma a tmavýma. Málem omdlela.

	Dokud sem předchozího jara nepřišel Egen, Ecuko nevěděla, co je láska. V okamžiku, kdy na něm spočinul její zrak, však pocítila příjemné a radostné poblouznění. Z jeho výrazu vyčetla, že cítí totéž. Příběhy, které vyslechla, a hry, které viděla, jí řekly pravdu: duše se mohou potkat a okamžitě vycítit, že jsou si souzeny.

	Tadatoši domluvil. Egen mu sdělil, jakých se dopustil chyb, a pak oznámil: „Nastal čas na hodinu šermu. Můžete jít.“

	Tadatoši vstal, uklonil se a odešel. Minul Ecuko, ale zdálo se, že ji vůbec nevidí. Ani ona si ho nevšímala. Zamířila k Egenovi, který vstal a díval se na ni.

	„Zdravím tě,“ pronesla tichým, příjemným hlasem.

	„I ty buď pozdravena,“ odpověděl jí stejně tiše.

	Láska naplňovala jejich rozhovory hlubokým významem. Z každého slova, které si spolu řekli, dýchala vášeň – a zoufalství. Oba věděli, že jejich láska je marná.

	„Musela jsem tě vidět,“ vydechla Ecuko.

	„Jsem rád, žes přišla!“ Přistoupil k ní a dívka se roztřásla touhou po jeho doteku. Jeho úsměv se vytratil a oči mu potemněly obavami.

	„Co se děje?“ zeptala se.

	„Vždyť víš!“

	Její zasnoubení s Doiem rušilo každou šanci na společný život stejně jako jeho slib, že bude žít v tělesné čistotě. Nespravedlnost jejich situace byla něčím, co často probírali a čeho nesmírně želeli. Ecuko však vycítila, že Egena trápí ještě něco. „A co dál?“

	„Mám obavy o Tadatošiho!“

	Ecuko pocítila bodnutí žárlivosti. Přála si, aby se strachoval jen o ni. „Jak můžeš myslet na něho, když –“

	„Je to můj žák,“ vysvětlil jí spěšně Egen. „Mám za něho odpovědnost!“

	„Ach tak,“ přikývla Ecuko ve snaze být velkorysá a chápavá. „A co přesně tě trápí?“

	„Zdá se, že nemá žádné kamarády a vlastně ani o žádné nestojí. Je neustále zadumaný. Někdy mám z něho pocit, že je jako duch. Zmizí a nikde ho nemohu najít. Pak se zničehonic objeví, jako by se zhmotnil ze vzduchu. Kam chodí? A co tam dělá? Tohle není normální.“

	Ecuko ho chápala, ale namítla: „Nemám dojem, že bys s tím mohl něco udělat.“

	„Asi máš pravdu,“ pokrčil rameny zjevně nepřesvědčen. Ecuko se usmála a uchopila ho za zápěstí. Obavy v jeho očích se změnily v touhu. Sevřel jí ruku. „Uvidím tě večer?“ zeptal se naléhavě.

	Ecuko dychtivě přikývla.

	„Na našem obvyklém místě?“

	Vyplašily je kroky přicházející z chodby. Egen ji pustil. Odskočili od sebe právě v okamžiku, kdy vešel Doi.

	„Aha, tady jste,“ zvolal. „Děvčata mě poslala, abych vás našel.“

	Ecuko zrudla a srdce se jí prudce rozbušilo. Málem je přistihl!

	„Vaše paní se chystá do divadla. Budete ji doprovázet a právě tak někteří z našeho oddílu.“ Doi se široce usmíval radostí, že je čeká zábava a že bude mít příležitost sedět při představení vedle ní. Ecuko ho litovala, protože netušil, jak se její city k němu proměnily. „Můžete jít s námi,“ nabídl Egenovi.

	Ecuko se zastyděla. Je to laskavý a velkorysý člověk. K Egenovi, který stojí mimo zdejší mužskou společnost, jemnému učenci mezi hrubými samuraji, se chová přátelsky. A ona ho s Egenem zrazuje.

	„Děkuji vám,“ odpověděl Egen, a Ecuko viděla, že se hanbí stejně jako ona. „Ale musím si připravit další lekce.“

	„Ach tak. Snad tedy příště,“ prohodil Doi a obrátil se k Ecuko. „Tak už pojďme.“

	Přesto však jako by na okamžik zaváhal a utkvěl kratičkým podezřívavým pohledem nejprve na ní, pak na Egenovi. Ecuko se v duchu otřásla. Tuší snad něco?
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	„Řekla vám vaše matka něco?“ chtěl vědět Hirata.

	„Ne všechno, ale i tak to bylo víc, než v co jsem doufal,“ odpověděl Sano.

	Seděli s Hiratou v Sanově kanceláři a jedli pozdní snídani, sestávající z rýže, ryb a nakládané zeleniny. Sano zdráhavě převyprávěl, co se od matky dověděl. Styděl se, že musí přiznat svoji neznalost ohledně vlastní rodiny, přestože šlo o jeho nejlepšího přítele.

	Hirata, jako vždy pozorný a ohleduplný, na vše jen přikyvoval. Když Sano skončil, podotkl: „Alespoň nám poskytla pár použitelných informací!“

	Díky bohům za to, pomyslel si Sano. „Zrušené zasnoubení by pro plukovníka Doie mohlo být důvodem k falešnému obvinění. Podle mého názoru je hlavním podezřelým on. Dám si zavolat všechny svoje informátory, abych zjistil, zda náhodou nevědí, co dělal v době Tadatošiho zmizení. Je tady však ještě jeden potenciální svědek – a možná i další podezřelý.“

	„Vychovatel?“

	Sano přikývl, nabral na lžíci zbytek rýže a zapil ji čajem. „Egen byl nejen členem Tadatošiho domácnosti, ale měl také k chlapci velmi blízko. Možná že něco viděl nebo o jeho zmizení něco ví!“

	„Nebo je má přímo na svědomí,“ dodal Hirata.

	„Může být,“ souhlasil Sano. „Tadatoši mu mohl důvěřovat. Pak by pro něho bylo snadné ho unést.“

	„Snadnější než pro dvorní dámu,“ dodal Hirata.

	Sano si vzpomněl, jak matka napřed vehementně popírala, že by byl schopen vraždy, ale pak dodala, že ho vlastně znala jen povrchně. Otázky se v Sanově mysli mísily s podezřením. Musí si s ní znovu promluvit, ať už se jí to bude líbit nebo ne. Mezitím se nabízela jiná možnost vyřešení případu: Tadatošiho vychovatel, i kdyby nakonec nebyl vinen.

	„Třeba by ten Egen mohl Doiovu výpověď vyvrátit,“ přemýšlel nahlas Sano.

	„To by mohl, i kdyby se chtěl jen chránit,“ mínil Hirata. „Kromě vaší matky přece Doi obvinil i jeho!“

	„Předpokládejme, že to udělá. Pak by to bylo jeho a matčino slovo proti Doiovu,“ prohlásil Sano, ačkoli si v duchu kladl otázku, zda to bude stačit. Doi byl vojenský velitel s vysokou hodností a podporou pána Macudairy. Sanova matka byla pouhá žena, zranitelná útoky jeho nepřátel. Mnich potom neměl žádnou váhu, byl to nikdo. „Nějak začít musíme. Nejprve bude třeba najít Egena. Chci, abyste po něm hned začal pátrat.“

	„Jestli je ještě naživu, tak ho najdu,“ slíbil Hirata.

	Oba povstali. Sano si všiml tázavého výrazu v Hiratových očích. Jeho věrný druh se ho sice ani jednou nezeptal, zda by Sanova matka skutečně mohla být vinna, na to byl příliš loajální, ale přesto si tuto otázku jistě kladl. Právě tak jako on sám.

	„Já mezitím navštívím Tadatošiho matku a sestru,“ prohlásil Sano místo odpovědi na nevyslovenou otázku. „Možná budou moci na ten zločin vrhnout trochu světla.“

	A jakkoli doufal, že cokoli řeknou, jeho matce pomůže, současně se děsil, že jí tím vykope ještě hlubší hrob.

	

	Reiko se dívala, jak si Akiko pod dohledem staré chůvy hraje na zahradě, a rozmlouvala přitom s poručíkem Asukaiem. „Můj manžel teď nemá na hledání toho vyzvědače čas,“ řekla a vysvětlila mu, že Sanova matka čelí obvinění z vraždy. „Myslím, že bychom si s tím měli poradit sami!“ Nesmírně toužila Sanovi pomoci, a mnoho jiného, co by pro něj mohla udělat, už nezbývalo.

	„Rád se do toho pustím,“ prohlásil Asukai. „Ale jak začít? Už jste někdy nějakého špeha odhalila?“

	„Neodhalila,“ přiznala Reiko, „ale zkusme použít zdravý rozum. Nemůžeme sledovat všechny lidi v celém našem sídle. Je jich moc!“ Sanovi dvořané, vyšší i nižší úředníci a služebnictvo se čítalo na stovky. „A ten špehoun si bude dávat pozor, aby byl nenápadný.“

	„Dokud se neprozradí sám, tak ho asi odhalit nedokážeme,“ souhlasil poručík Asukai.

	„Musíme ho tedy nějak přimět k prozrazení,“ usoudila Reiko.

	„Dobrý nápad,“ pokýval obdivně Asukai, ale vzápětí se zamyslel. „Ale jak?“

	„Musíme na něho nastražit past. Použít něco, co zapůsobí jako návnada!“ Reiko náhle dostala nápad. „Už vím! Co třeba tajný zápisník, do kterého si můj manžel píše jména všech svých špehů a místa, kde je má nasazené?“

	Asukai vypadal překvapeně. „Takový zápisník existuje?“

	„Bude existovat.“

	Reiko se s Asukaiem v patách spěšně vydala do své komnaty. Poklekla u psacího stolu, zvedla víko a vytáhla knihu vázanou v černém hedvábí. Stránky byly prázdné. Připravila si inkoust, namočila do něho štěteček, a jak nejrychleji mohla začala sepisovat dlouhý seznam mužských jmen. Ke každému přidala slovo „špeh“ a namátkou různá místa v edském hradě, ve městě, v palácích daimjóů i na četných pozemcích, které patřily pánu Macudairovi. Zahrnula sem města po celém Japonsku.

	„A je to,“ vyhlásila a knihu zaklapla.

	Asukai se rozesmál. „Tohle by spletlo i mě. Začnu šířit zvěsti, že komoří si takovou knihu vede. Kam ji chcete schovat?“

	„Je spousta možností,“ rozhodila rukama Reiko. „Tohle sídlo je plné skrýší.“ Zřídil je bývalý majitel, komoří Janagisawa, a byly to často opravdu neobvyklé architektonické prvky. Většinu z nich objevil Masahiro. „O jednom vynikajícím místě bych věděla,“ usmála se. Vylíčila mu ho a dodala: „Určitě tu zprávu rozšiřte!“

	„Pak budeme sledovat, kdo po té návnadě skočí?“

	„To nebude nutné,“ odpověděla Reiko.

	Asukai jenom přikývl, když pochopil, jak to myslí. „Takže já běžím nastražit past na našeho špeha,“ oznámil potom.

	Sotva byl pryč, vešel Masahiro. „Slyšel jsem, že je tu babička. Kde ji najdu?“

	„V pokoji pro hosty,“ odpověděla Reiko.

	„Smím se na ni jít podívat?“

	Reiko věděla, že obě děti mají babičku rády. Když je k ní Sano vzal na návštěvu, dávala jim malé dárky, vyprávěla různé příběhy a nikdy je nekárala.

	„Jistě, ale později. Teď odpočívá.“ 1

	„Proč je u nás?“ chtěl vědět Masahiro. „Přece sem skoro nechodí!“

	Reiko ho nechtěla vyděsit podrobnostmi, takže odpověděla jenom: „Babička s otcem si spolu potřebují něco vyřídit.“

	„Udělala to?“

	„Co měla udělat?“

	„No jestli ho zavraždila.“

	„Jak ses o tom dověděl?“ vykřikla Reiko s úlekem.

	„Zaslechl jsem, jak se o tom sloužící baví!“

	Reiko si povzdychla. Neexistovalo nic, co by se před Masahirem dalo utajit. Přestože často sloužícím nařizovala, aby před ním neklevetili, vstřebával informace snad přímo ze vzduchu.

	„Zabila šógunova bratrance?“ naléhal znovu Masahiro.

	Pronesl to naprosto nenuceným, běžným tónem. Reiko se bála, že smrti a násilí jako něčemu všednímu přivykne v příliš mladém věku. Litovala, že už sám má na svědomí lidský život, byť zabíjel při její obraně. Stalo se to na Ezogašimě. Nemohla mu to však mít za zlé, protože to nebyla jeho vina.

	„Ne, babička nikoho nezabila,“ odpověděla mu nyní. „Celé to je hrozná mýlka.“

	Poprvé si však v duchu položila otázku, zda je to vskutku pravda.

	Samozřejmě chtěla věřit, že její tchyně je hodná a bezúhonná žena. Samozřejmě chtěla sdílet i Sanovu víru, že jeho matka je nevinná. Přesto neznala fakta, a tak to jen těžko mohla posoudit objektivně. Navíc nebylo možné popřít, že lhala o své minulosti. Proč?

	Reiko přemýšlela o podivném napětí, které mezi nimi vždy panovalo a které až dosud přisuzovala jejich rozdílnému společenskému původu. Nyní však věděla, že tímhle to být nemohlo. Připomněla si, že paní Ecuko kdysi bývala urozenou mladou dámou jako ona, a tuto výsadu ztratila. Ale právě tak bylo možné, že se bála, aby Reiko nepostřehla stopy naznačující původ z vyšších vrstev, než jaké udávala, a nezmínila se o tom Sanovi. Proč by ale svůj původ tajila, kdyby v tom nebylo něco, co bylo hodno utajení?

	„Co babičce udělají?“ chtěl vědět Masahiro.

	„Nic,“ ujistila ho Reiko. Styděla se za spekulace o své tchyni. „Tvůj otec dokáže její nevinu. Bude to v pořádku!“

	Reiko se rozhodla, že konečný úsudek odloží, dokud si s tchyní sama nepromluví.

	Pátrání po vychovateli zavedlo Hiratu do chrámové čtvrti Ueno. Budovy menší svatyně, ke které Egen před čtyřiceti třemi lety náležel, vyhořely při Velkém požáru. Vláda je přemístila, podobně jako budovy desítek dalších náboženských společenství do Uena, okrajové čtvrti města. Ohně v tamních krematoriích nemohly ohrožovat město ani kouř obtěžovat občany.

	Hirata jel s několika detektivy po široké silnici v Uenu, po jednom z mnoha protipožárních pruhů, které byly po katastrofě vybudovány. Připomněl si, že jejich původním účelem bylo zajistit prázdné prostranství, aby nedocházelo k ušlapání lidí davem, bránit požáru v rozšíření a snížit počet obětí. Půda v tak cenné lokalitě, jakou byla chrámová čtvrť, však přitahovala mnoho lidí a z volného prostoru brzy zůstalo jen málo.

	Poutníci a návštěvníci proudili ke stánkům tržiště, které lemovalo silnici. Prodejci dělali čilé obchody s buddhistickými růženci a svitky s modlitbami, zeleninou a rybami na jehlách, čínskými panenkami a slaměnými klobouky, saké a švestkovým vínem. Potulní mniši pochodovali s bubínky a vyzpěvovali. Akrobaté chodili po napjatých lanech. Do čajoven a nevěstinců v zadních uličkách vcházeli zákazníci a jiní z nich zase vycházeli ven.

	Egenovu svatyni našel Hirata uvnitř malého komplexu obklopeného bambusovým plotem. Několik věřících zapalovalo vonné tyčinky a klečelo v hlavní síni před oltářem ozdobeným zlatými květy lotosu a hořícími svícemi. Hirata přistoupil k jednomu starému knězi.

	„Hledám mnicha jménem Egen, který patřil k tomuto chrámu před Velkým požárem. Byl vychovatelem Tokugawy Tadatošiho, šógunova bratrance.“

	„Nejsem tady dlouho,“ odpověděl mu kněz, „a požár naneštěstí zničil všechny naše záznamy.“

	„Je tady někdo, kdo by si na Egena mohl pamatovat?“

	Kněz odvedl Hiratu k staršímu mnichovi, který meditoval v sluncem ozářené zahradě před ložnicí. Mnich byl hubený a tuhý jako houžev. Neměl už žádné zuby a z uší i nosu mu rašily chomáče chlupů, ale tvářil se vyrovnaně a spokojeně. Když se ho Hirata zeptal, zda neznal Egena, usmál se a odpověděl: „Ano, jistěže jsem ho znal. Byli jsme přátelé. Společně jsme vstoupili do kláštera a společně taky složili sliby.“

	Hirata si pomyslel, že to zní až příliš dobře, aby to mohla být pravda. „Jste si tím jistý?“

	Starý mnich se znovu usmál. „V mém věku je snazší si pamatovat to, co se událo před padesáti lety, než co jsem měl dnes ráno k snídani. Až zestárnete, tak to poznáte sám.“

	„Omlouvám se, že jsem o vašich slovech pochyboval,“ sklonil hlavu Hirata. „Můžete mi říci, kde bych Egena našel?“

	„Obávám se, že nikoli. Odešel z kláštera!“

	„Ach tak. A kdy to bylo?“

	„V roce Velkého požáru!“

	Hirata cítil, jak se jeho naděje rozplývá, ale přesto se zeptal, „Kdy jste ho viděl naposledy?“

	„Asi dvacet dní po tom ohni!“ V mnichových očích se míhaly vzpomínky na minulost. „Svatyně vyhořela. Museli jsme s bratry utíkat, abychom se zachránili. Snažili jsme se zůstat pohromadě, ale dav nás rozdělil. Když bylo konečně po požáru, procházeli jsme spáleništěm a hledali ostatní. Jedině tak se dal někdo najít!“

	Hirata si vzpomněl, jak mu rodiče vyprávěli, co se dělo po požáru a jak tisíce lidí chodily po městě a hledaly své blízké. Mnoho jeho příbuzných tehdy zahynulo.

	„Podařilo se mi najít osm bratří. To bylo všechno, co z padesáti mnichů v naší svatyni zbylo,“ pokračoval smutně stařec. „V té době už bakufu začala, stavět stany pro lidi, kteří přišli o domov!“

	Z popela veliké metropole vyrostlo stanové město. Stany se spěšně sešívaly ze všech dostupných látek: přikrývek, kimon, plátěných stříšek. Hirata to měl v duchu před očima – moře stanů slátaných z různobarevných látek.

	„Lidé vedle svých stanů postavili stožáry a nad nimi vlály praporce se jmény rodin nebo s erby,“ pokračoval mnich. „Také jsme jeden vztyčili a pověsili na něj korouhev se jménem naší svatyně v naději, že nás tak najdou další naši bratři. Ale jediný, kdo přišel, byl Egen. Měli jsme velkou radost, že ho vidíme. Přáli jsme si, aby zůstal a pomohl nám znovu vystavět svatyni.

	Jenže nechtěl. Řekl nám, že už nechce být mnichem a odchází z Eda.“

	„Prozradil vám důvod?“ chtěl vědět Hirata.

	„Řekl jen, že se něco stalo,“ odpověděl mnich. „Vyptávali jsme se ho, ale víc nám nepověděl.“

	Hirata se v duchu ptal, zda to náhodou nemělo něco společného s Tadatošiho zmizením a vraždou. „Kam odešel?“

	„To nevím. Myslím si ale, že ani on sám tenkrát ještě nevěděl, kam půjde!“

	Hirata si představil silnice, města podél nich a vesnice u postranních cest vinoucích se přes hory a lesy. I v takto přísně kontrolované, pevnou rukou vedené zemi se člověk může ztratit.

	„Pak už jste Egena nikdy neviděl?“ zeptal se ještě.

	„Ne, nikdy!“

	„Ani o něm neslyšel?“

	„Ani jediné slůvko.“

	Hirata pocítil zklamání, ale nehodlal se vzdát. „Znáte někoho jiného, kdo by o něm mohl něco vědět?“

	„Lituji, ale neznám.“

	„Kolik by mu teď bylo?“

	„Přibližně stejně jako mně – čtyřiašedesát.“

	Hirata mnichovi poděkoval a ten mu na oplátku popřál hodně štěstí při pátrání. Jakmile se připojil ke svým mužům před svatyní, sdělil jim: „Máme před sebou velké pátrání. Arai-sane, nařiďte vojákům, aby se rozjeli po silnicích a všude rozvěšovali oznámení, že se žádají informace o Egenovi.“

	Arai vypadal pochybovačně. „Bude třeba projet rozlehlé území.“

	„Pak ho projeďte. Vyvěsíme to, kde jen dokážeme,“ pravil umíněně Hirata. „Budeme-li mít štěstí, bude Egen ještě naživu a najdeme ho.“

	Pokud ho nenajdou, může být Sano i se svou matkou odsouzen k záhubě.

	„A kromě toho můžeme doufat, že se Egen vrátil do Eda,“ pokračoval Hirata. Město mělo pro lidi všemožných typů neodolatelnou přitažlivost, a to dokonce i pro ty, kteří měli dobrý důvod se mu zdaleka vyhnout. Možná se Egen rozhodl, že po tak dlouhé době je návrat bezpečný, i kdyby měl s Tadatošiho vraždou co do činění. „Inoue-sane, vy mi pomůžete prohledat město. Začneme ve svatyních pro případ, že by se Egen rozhodl mnišského života nenechat, ale jen vstoupit jinam.“

	Na zpáteční cestě do města si Hirata vzpomněl na svůj rozhovor s Midori. Tvrdá práce až do pozdního večera, která ho v nejbližších dnech čeká, nebyl ten nejlepší způsob, jak vylepšit jejich manželství. Navíc byla jen mizivá pravděpodobnost, že Egena objeví. Vychovatel byl jen zrnkem rýže mezi miliony jiných.
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	Když Sano projížděl se svým doprovodem městem, měl pocit, jako by cestoval do minulosti. Měl se setkat s lidmi, které jeho matka znala ještě předtím, než přišel na svět, a kteří o ní věděli to, co jemu bylo utajeno. Měl nepříjemný pocit, že nevyšetřuje jen zločin, ale vykopává svou vlastní historii. Nebyl už stejný člověk jako včera, kdy ještě netušil, že vlastně spí pod zemí jako Tadatošiho kostra. A město kolem něj nebylo totéž město jako před Velkým požárem.

	Střechy budov v obchodní čtvrti Nihonbaši pokrývaly šedé a hnědé keramické tašky. Od požáru bylo zakázáno na ně dávat došky, které byly příliš hořlavé. Sano projel branou a náměstím s otevřenou plochou okolo, která vznikla proto, aby se lidé na útěku před požárem neocitli v pasti. Tyto změny však byly v porovnání s celkovou a hlubokou proměnou celého města nepatrné.

	Po Velkém požáru se na ruiny vrhla hejna zeměměřičů, architektů a stavitelů. Ti vzkřísili z popela nové a vylepšené Edo. Vybudovali je tak, aby nedocházelo k zácpám a požárům se bránilo v šíření. Vedlejší tokugawské klany se usídlily mimo hrad a ještě dál od hradu bydlely klany daimjóů. Níže postavená válečnická třída se přestěhovala do západních a jižních předměstí. Rolníci odešli dál na západ a zabrali nové vesnice, obchodníci a řemeslníci se rozptýlili ve čtvrtích Siba a Asakusa. Metropole se rozrostla na víc než dvojnásobek plochy, kterou zabírala předtím. Mnohé z nových čtvrtí ležely v močálech, ve značné vzdálenosti od centra centra, a tudíž neoblíbené, ale přesídlení bylo povinné. Lidé, kteří se odmítli přestěhovat, byli odsouzeni za žhářství a upáleni – předem potrestáni za požáry, které by mohli způsobit, kdyby neodešli.

	Sano a jeho muži přejeli přes most Rjógoku, postavený proto, aby lákal k osidlování východního břehu Sumidy. Tadatošiho matka a sestra bydlely ve Fukagawě, v jedné z mnoha vil postavených po Velkém požáru. Urozené rodiny nyní obvykle mívaly tři rezidence: „dům nahoře“ u edského hradu pro pána, jeho rodinu a dvořany, „dům uprostřed“ dál od hradu pro nástupce nebo pána, který odešel na odpočinek, a „dům dole,“ což bývala vila na předměstí pro případ evakuace v mimořádných situacích nebo pro členy klanu, kterých ve městě nebylo třeba. Vila, u které Sano a jeho doprovod zastavili, stála v tiché enklávě samurajských rezidencí uprostřed domů neurozených obyvatel a tržišt. Strážní Sana a jeho muže pozdravili a vzali si na starost jejich koně. Když byli uvedeni dovnitř, Sano zjistil, že se nachází v přijímacím pokoji podivně vyzdobeném nástěnnou malbou jezírka s lekníny, vážkami a žábami. Sloužící odběhli, aby o jejich návštěvě uvědomili ženy. Když se vrátili, nesli paní Ateki, drobnou, více než osmdesátiletou stařenku s křehkými, jakoby ptačími kostmi pod šedivým kimonem. Její nos připomínal zobák a řídké šedivé vlasy měla spletené do jakéhosi péřovitého copánku. Když ji sloužící opatrně složili do podušek, vyhlížela jako hrdlička v hnízdě. Její dcera Oigimi seděla vedle ní jako tělesný strážce. Na sobě měla tmavohnědé kimono a hlavu jí halil černý šátek. Neustále hleděla na matku a odvracela zrak od Sana.

	Hostům byl nabídnut šálek čaje, který nejprve zdvořile odmítli, a teprve po chvíli přemlouvání přijali. Paní Ateki pak oslovila Sana: „Posílá vás sem Jeho Excelence šógun Tokugawa Iecuna?“ Její tichý hlas zněl šustivě, jako když se mačká papír. Vrásčitou kůži v obličeji měla svěšenou, což jí dodávalo neustálého truchlivého výrazu.

	„Ne,“ odpověděl Sano. „Naneštěstí je již dvacet let mrtev. Šógunem je nyní Tokugawa Cunajoši!“

	„Ten čas ale letí,“ povzdychla si paní Ateki. „A kdo jste říkal, že jste, mladý muži? Komoří Janagisawa?“

	„Ne, matko!“ Oigimin hlas byl zabarven netrpělivostí. Bylo jí asi pětapadesát. Vychrtlé, nehezké rysy té části obličeje, kterou Sano ze svého místa mohl vidět, pokrývala tlustá vrstva rýžového prášku. „Jmenuje se Sano. Janagisawa byl jeho předchůdce!“

	Janagisawa alespoň zastával úřad poměrně nedávno, rozhodně mnohem později než bývalý šógun, pomyslel si Sano. Bude-li v tom však paní Ateki i nadále mít takový zmatek, rozhovor toho moc nepřinese.

	„Ach tak. Nu dobrá. A co vás sem tedy přivádí, komoří Sano?“

	Nyní měl před sebou těžší úkol, než jak si poradit s děravou pamětí staré dámy. Musel jí oznámit zlou zprávu. „Jde o vašeho syna Tadatošiho!“

	Náhle roztřesená a napjatá se naklonila k Sanovi, s jednou rukou přitisknutou na srdci a druhou nataženou k němu. „Našli ho?“

	Nikdy se nevzdala naděje, že Tadatoši žije; to bylo zřejmé na první pohled. Sano byl nešťastný, že ji musí zklamat. Pohlédl pozorně na její dceru, aby viděl, jak na zmínku o Tadatošim zareaguje ona.

	Oigimi se k němu nepatrně natočila a Sano spatřil, že levá polovina její tváře je pod nánosem líčidla zkroucená, zjizvená a ochrnutá. Polovinu rtů měla zkřivenou v stálém úšklebku. Levé oko bylo jen mrtvou šedou bulvou. Sano si uvědomil, že hledí na následky Velkého požáru.

	V nedotčené pravé části obličeje se zračila silná emoce. Zda ovšem byla reakcí na zprávu o bratrovi nebo na Sanův instinktivní odpor k jejímu znetvoření, který se mu nepodařilo skrýt, říct nedokázal. Rychle se odvrátila a stáhla si přes postiženou polovinu obličeje šátek.

	„Musím vám s lítostí oznámit, že byly nalezeny Tadatošiho pozůstatky,“ řekl Sano. „Zemřel nedlouho po svém zmizení.“

	Oživení paní Ateki se vytratilo. „Asi jsem byla bláhová, když jsem věřila, že by můj Tadatoši mohl být ještě naživu. V duši jsem však po celou dobu věděla, že je mrtvý,“ vydechla.

	„Ovšemže byl mrtvý, matko!“ Oigimin hlas byl zbytečně drsný. „Jinak by se už dávno vrátil.“

	„Jistě, máš pravdu,“ odvětila paní Ateki a Sanovi neunikl její mrazivý tón. Oigimi mohla být věrnou ochránkyní, ale jejich vztahy nebyly vždy harmonické a mírumilovné. „Jak ho našli?“ obrátila se potom na Sana.

	Řekl jí všechno o bouři u svatyně, o padlém stromu a odkrytém hrobě.

	„Jak se tam ale mohl dostat?“ zeptala se udiveně.

	„Sám od sebe určitě ne,“ odsekla Oigimi. „Komoří Sano se nám snaží říci, že Tadatoši byl zavražděn!“

	„Zavražděn?“ Paní Ateki na Sana chvíli zírala a pak zabořila tvář do dlaní. „Ale kdo by ho zabíjel?“

	„Doufal jsem, že to mi řeknete vy. Na šógunův příkaz vyšetřuji jeho vraždu.“

	„Předpokládala bych,“ ozvala se Oigimi, „že šógun má na práci mnohem důležitější věci, než se zabývat Tadatošim.“ Navzdory svému znetvoření se vyjadřovala stejně otevřeně jako většina starších žen. „Ať už se mu stalo cokoli, došlo k tomu před dlouhou dobou.“ Podezřívavě si Sana prohlížela. „Smím se zeptat, zda na tom máte nějaký osobní zájem?“

	Sano cítil, že těmto ženám dluží poctivé odpovědi. „Ano. Z Tadatošiho únosu a vraždy byla obviněna má matka!“

	Paní Ateki to ohromilo natolik, že vůbec nebyla mocna slova. Oigimi vrhla na Sana tázavý pohled a pak se zeptala: „Jak se vaše matka jmenuje?“

	„Ecuko,“ odpověděl Sano. „Bývala dvorní dámou vaší matky. Pamatujete si na ni?“

	V očích paní Ateki svitlo poznání. „Jistě! Ta hezká mladá dívka.“ Usmála se. „Měla jsem ji moc ráda.“

	„Vy jste syn paní Ecuko?“ zeptala se překvapená Oigimi.

	„Často jsem si říkala, co asi dělá,“ ozvala se paní Ateki. „Od nás náhle nečekaně odešla.“

	Sano se chytil možnosti zaplnit některé mezery v matčině minulosti. „Kdy to bylo?“

	„Brzy po Velkém požáru,“ odpověděla paní Ateki.

	„Řekla někomu, proč odchází?“ chtěl vědět Sano.

	Paní Ateki přivřela oči ve snaze rozpomenout se na minulost. „Vzpomínám si jen, že se vrátila domů k rodičům!“

	K rodičům – Sanovým prarodičům, které nikdy nepoznal. Matka mu řekla, že zahynuli při požáru.

	„Byla jsem smutná, ale pustila jsem ji,“ pokračovala paní Ateki. „Můj manžel byl mrtev, naše sídlo vyhořelé do základů. Postarali se o nás příbuzní. Žili jsme v jejich letní vile v kopcích, bylo nás tam plno. Pro Ecuko by tam stejně nebylo místo.“

	„Nikdy jsem se nedověděla, proč odešla,“ vložila se do toho Oigimi, „ale tehdy mě trápily jiné věci!“ Z hořkosti v jejím hlase Sano usoudil, že spáleniny musely být nesmírně bolestivé.

	Viděl však, že musí řešit další záhadu. „Doslechly jste se o ní později ještě něco?“ zeptal se paní Ateki.

	„Ne, pak už jsme o ní nikdy neslyšely!“

	„Jako by úplně zmizela z povrchu země,“ dodala Oigimi.

	Byla to náhoda, že se z jejich života ztratila tak krátce poté, co zmizel Tadatoši? Sana to naplňovalo neklidem. Co dělala matka v oněch měsících? Od chvíle, kdy od nich odešla, do dne, kdy si vzala jeho otce? Sano byl zvědavý, co mu Oigimi odpoví na další otázku. „Nepodezřívaly jste ji, že by mohla mít něco společného s Tadatošiho zmizením?“

	„Ani v nejmenším!“ Oigimi připadala ta otázka absurdní. „Myslela jsem, že zahynul při požáru.“

	„Ovšemže jsme ji z ničeho takového nepodezřívaly,“ prohlásila paní Ateki. „Ecuko byla hodné děvče. Nikdy by nikomu neublížila!“

	„To je i můj názor,“ přidala se Oigimi a po krátkém přemýšlení dodala: „Smím se zeptat, kdo z toho Ecuko obvinil?“

	„Byl to Doi Naokacu,“ odpověděl Sano.

	„Dnes je zřejmě den na jména z minulosti,“ pravila paní Ateki. „Pamatuji si na něho. Byl to tělesný strážce mého syna!“

	„Byl to Ecučin snoubenec,“ doplnila Oigimi. „Nepochopila jsem, proč se nikdy nevzali.“

	Sano její pokus něco se o tom dovědět záměrně přehlédl. „Máte nějakou představu, proč proti ní vznesl takové obvinění?“ zeptal se.

	„Ani tu nejmenší.“

	„Vzpomínám si, jak Doie Tadatošiho zmizení trápilo,“ ozvala se paní Ateki. „Padl přede mnou na kolena a omlouval se za to, že ho nedokáže najít. Plakal a prosil za odpuštění. Byl ochotný spáchat seppuku.“

	Škoda, že to neudělal, pomyslel si tvrdě Sano. Doiova rituální sebevražda by mu byla ušetřila spoustu potíží.

	„Já si ale byla jistá, že Tadatoši žije,“ pokračovala paní Ateki. „Řekla jsem mu, že musí být připraven na jeho návrat, aby mu mohl dál sloužit.“

	Sano by byl rád věděl, zda tohle počínání nesvědčilo spíš o jeho vině než o pouhém zanedbání povinností. „Myslíte si, že Tadatošiho vrahem by mohl být Doi?“

	„V žádném případě!“ vykřikla paní Ateki. „Byl mu naprosto oddán!“

	„Představa, že by mého bratra unesl, je naprosto nesmyslná,“ doplnila ji Oigimi. „Stejně jako nápad, že by to mohla udělat Ecuko, a to nejen proto, že byla dobrý člověk. Tadatoši nebyl dítě, které by někdo mohl snadno odnést a zabít. Byl dost silný na to, aby se bránil. Jak se ho podle Doie Ecuko podařilo unést?“

	„Tvrdí, že jí v tom pomáhal Tadatošiho vychovatel,“ odpověděl Sano.

	Ženy chvíly seděly bez hnutí, ohromené touto novou zprávou. Nakonec paní Ateki promluvil: „Nu ano, nejspíš nějakého vychovatele měl. Jak se jmenoval?“

	„Byl to ten mnich,“ napověděla jí Oigimi netrpělivě. „Egen!“

	„Ano, jistě, už si vzpomínám.“

	„Vůbec jsem ho neznala, ale musel to být slušný člověk, protože jinak by ho můj otec nenajal,“ řekla Oigimi Sanovi. „Zeptal jste se ho, zda to neudělal?“

	„Ještě ne,“ odpověděl Sano. „Teprve ho hledám. Nevíte, kde by mohl být?“

	Paní Ateki zavrtěla hlavou. „Dlouhá léta jsme ho neviděli,“ pokrčila rameny Oigimi. „Po tom požáru od nás odešel!“

	Možná ne jen proto, že ztratil žáka, pomyslel si Sano. Třeba se zapletl do únosu, který se nepovedl. Sano doufal, že Hirata už v pátrání po mnichovi pokročil. Nyní však potřeboval podezřelé, kteří by byli blíž než ztracený učitel. „Víte o někom, kdo by si mohl přát Tadatošiho smrt?“

	Matka se otočila k dceři. Sano viděl, jak jejich tváře zaplavil údiv nad náhlým pomyšlením. „Dokázal by to udělat?“ vypravila ze sebe paní Ateki. „Samozřejmě,“ odpověděla jí Oigimi. „Měli jsme ho podezřívat už dávno!“

	„O kom to mluvíte?“ dožadoval se odpovědi Sano. „Kdo jestli to mohl udělat?“

	„Tokugawa Nobunaga,“ začala s vysvětlováním paní Ateki. „Byl to bratr mého manžela!“

	„Proč by si měl přát jeho smrt?“ zeptal se Sano.

	„Toužil po tom, aby se jeho syn stal šógunem,“ odpověděla Oigimi. „V nástupnické linii byl Tadatoši před ním. Kdyby ho byl odstranil, dostal by se jeho syn o krok kupředu.“

	Politické ambice sice už vedly k mnoha vraždám, ale v tomto případě měl Sano důvod o tom pochybovat. „Tadatoši byl jako následník hluboko dole. Jeho smrt by vašeho synovce na vrchol nikdy nedostala,“ namítl staré dámě.

	„Můj manžel a jeho bratr byli sokové už od dětství,“ prohlásila však paní Ateki neústupně. „Švagr byl velmi závistivý. Nesnesl, aby ho můj manžel v něčem předčil!“

	„A jednou jsme viděli, jak Tadatošiho málem zabil,“ dodala Oigimi.

	„Kdy to bylo?“ zeptal se překvapený Sano.

	„Tadatošimu bylo tehdy asi dvanáct,“ začala s vyprávěním paní Ateki. „Stalo se to na střelnici, kde se cvičila lukostřelba. Můj švagr vypustil šíp. Zasáhl zeď vedle Tadatošiho, který stál daleko od terče.“

	„Můj strýc pak tvrdil, že to byla nešťastná náhoda,“ doplnila Oigimi opovržlivě.

	„Po této události držel manžel našeho syna v bezpečné vzdálenosti od bratra,“ pokračovala paní Ateki, „ale nemohl ho hlídat nepřetržitě!“

	Zvlášť když se Tadatoši rád toulal, pomyslel si Sano. Možná měl v den své smrti tu smůlu, že se setkal se svým závistivým, vražedně naladěným strýcem. „Kde byl váš švagr v době Tadatošiho zmizení?“

	„To nevím,“ odpověděla paní Ateki. „Nejspíš jsem si dělala příliš velké starosti, než abych se zabývala ještě něčím jiným. Můj manžel zahynul při požáru stejně jako mnoho dalších lidí. Syn byl nezvěstný a musela jsem se starat o dceru.“

	„Později mi někdo řekl,“ vložila se do hovoru Oigimi, „co můj strýc dělal při požáru. S dvořany a sloužícími prý rozložili na střechu přikrývky, aby ji chránili před ohněm. Dům ale stejně shořel. Na poslední chvíli se jim podařilo utéct do kopců, těsně předtím, než se do cesty postavily plameny!“

	Mohl u svatyně narazit na Tadatošiho a využít příležitosti, kterou mu, jak by si jistě pomyslel, seslali sami bohové. „Kde bych ho našel?“ chtěl vědět Sano.

	„Už víc než deset let je po smrti,“ odpověděla Oigimi.

	„A jeho syn?“

	„Ten zemřel loni!“

	„Nenapadá vás ještě někdo, kdo by mohl mít důvod Tadatošiho zabít?“ zeptal se Sano.

	Ani jednu z žen už ale nikdo nenapadl. Sano jim poděkoval za vstřícnost a vstal. Paní Ateki pronesla: „Tisíceré díky za to, že jste mi přišel oznámit, co se stalo s mým synem, ctihodný komoří. Alespoň už se nemusím trápit nejistotou. Doufám, že najdete jeho vraha!“

	„Udělám pro to vše, co je v mých silách,“ slíbil jí Sano.

	Připojil se k Marumemu, Fukidovi a dalším mužům svého doprovodu, kteří na něho čekali před domem. „Nesete dobré zprávy?“ chtěl vědět Marume.

	Nasedli na koně a Sano jim cestou vyprávěl, co se od obou žen dověděl. „Mám dvě svědectví o dobré povaze mé matky a nového podezřelého. To není na jeden výslech špatné.“

	„Bylo by to ještě lepší, kdyby byl Tadatošiho strýc dosud naživu,“ podotkl Fukida, „ale to neznamená, že bychom mu neměli věnovat pozornost.“

	„Nemůžeme mít všechno,“ mínil Sano. Nálada se mu zlepšila, protože poprvé od matčina zatčení se věci trochu hnuly kupředu. „Ale podezřelý, který u mě stojí na prvním místě, je dosud naživu.“

	„Navštívíme teď plukovníka Doie?“ vyhrkl Fukida.

	„Tím bychom mnoho nezískali,“ odpověděl mu Sano. „Co by nám mohl říct jiného, než popřít svou vinu a přijít s dalšími pomluvami mé matky? Vím, kde se toho o něm dovím víc. A mám také jisté představy o tom, co podniknu, až se vrátím domů!“
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	Reiko seděla v místnosti na druhé straně chodby, naproti pokoji pro hosty. Čekala, dokud z něj neviděla vyjít a po chodbě se vzdalovat Hanu. Sanova matka byla nyní sama. Reiko zvedla podnos s růžovými koláčky se sladkou kaštanovou náplní, její oblíbenou pochoutkou. Přešla chodbu, tiše otevřela dveře a vstoupila.

	Tchyně ležela na lůžku, ale když spatřila Reiko, posadila se. Nemotorně si upravila rozcuchané šedivé vlasy a bavlněné kimono. Ve tváři se jí zračil úlek. „Promiňte, že vás ruším, ctihodná tchyně!“ Reiko poklekla a uklonila se. „Chtěla jsem se jen podívat, jak se vám daří!“

	„Mnohem lépe, děkuji,“ odpověděla tiše stará žena se sklopeným zrakem, jako by se chtěla vyhnout Reičinu pohledu.

	„To ráda slyším.“

	Reiko si tchyni nenápadně prohlížela. Podle toho, co jí Sano vyprávěl, očekávala, že Ecuko se jí teď bude jevit jinak, že její zjev bude náhle odpovídat jejímu samurajskému dědictví. Jenže Ecuko vypadala stejně jako kdykoli předtím, přestože bylo zjevné, že není docela v pořádku. Jedinou změnou bylo její chování ke snaše. Obvykle ostýchavé, nyní už přímo bojácné. Reiko, která by ráda věděla, co to způsobilo, a přála si, aby se Ecuko trochu uvolnila, se vlídně usmála. „Přinesla jsem vám koláčky!“ Položila podnos vedle lůžka.

	„Děkuji. To je od vás laskavé. Mrzí mě, že jsem se vám sem takto vnutila.“

	Pokorná a zkroušená Ecuko se pochoutky ani nedotkla. Zdálo se, že čeká až Reiko odejde. Když ale viděla, že se její snacha chystá setrvat, slabě namítla: „Nemusíte se mnou ztrácet čas. Vím, že máte na starosti mnohem důležitější věci…“

	Reiko pochopila, že se jí tchyně touží zbavit. „Neztrácím žádný čas. Jsem ráda, že jste tady s námi!“

	„Omlouvám se, že vám působím takové potíže, ctihodná snacho,“ hlesla Ecuko pokorně. „Prosím za prominutí!“

	„Nemáte za co se omlouvat ani vám není co promíjet,“ prohlásila Reiko, ale přesto měla z té ženy špatný pocit. Byť neúmyslně, byla příčinou vážné hrozby pro celou rodinu. Reiko myslela na jiné manželky, jejichž tchyně je nenáviděly a urážely, bily je a házely po nich vším možným. Proti jejím potížím to však byly směšné maličkosti. Její tchyně čelila obžalobě z vraždy člena klanu Tokugawů, což je mohlo všechny stát život.

	Vzápětí se však Reiko zastyděla za to, že to své tchyni zazlívá. Paní Ecuko se k ní chovala vždy s úctou a projevovala jí náklonnost. Pokud si Reiko pamatovala, nikdy jí nic zlého neprovedla. Navíc jejich rodinu neohrozila úmyslně. Pán Macudaira jí využil jako zbraně proti Sanovi. Kdyby neměl ji, našel by si nějakou jinou. Reiko svou tchyni litovala a dlužila jí veškerou pomoc, jakou jí jenom dokáže poskytnout. Je to nejen její povinností jakožto snachy, ale musí to udělat i kvůli sobě a své rodině.

	A dokud se neprokáže něco jiného, musí ji rovněž pokládat za nevinnou.

	„Protože už jste tady, využila jsem příležitosti, abych vás navštívila,“ prohlásila Reiko, „i když za takto nepříznivých okolností.“

	„… Ano.“

	To jediné slovo dalo znát, nakolik je Ecuko Reičina společnost nepříjemná, nicméně přijímá skutečnost, že se host musí sklonit před přáním hostitele!

	„Můj manžel mi řekl, co se stalo,“ začala Reiko opatrně. Viděla, jak si Ecuko složila ruce na prsou a přikrčila se. „Chápu, proč se vám o tom asi nechce mluvit, ale možná bych vám mohla pomoci!“

	Paní Ecuko neodpověděla, jen se ještě víc zavrtala pod přikrývku. Reiko by ráda věděla, zda její tchyně ví, že v minulosti Sanovi s vyšetřováním jeho případů pomáhala. Nikdy se jí na to nezeptala. Taky by ji zajímalo, jestli si Ecuko uvědomuje, že ji podezřívá, protože vycítila, že je chytřejší, než se předtím domnívala.

	„Vzpomněla jste si od té doby, co jste hovořila se svým synem, ještě na něco?“ otázala se Reiko. Sano jí sice neřekl, co se od matky dověděl, ale to zjistí později; teď nesmí ztrácet čas tím, že by znovu probíraly vše, co už sdělila jemu.

	„Ne,“ odpověděla tiše Ecuko.

	„O některých věcech je lehčí hovořit se ženou než s vlastním synem,“ povzbudila ji Reiko.

	Doufala, že se Ecuko rozhovoří o svém rodinném původu, ale odpovědi se nedočkala. Přesto na ni nechtěla tlačit a už tak dost napjaté vztahy tím ještě zhoršovat.

	Změnila proto téma. „To, co by Sanovi pomohlo očistit vaše jméno, by byl důkaz, že jste v době Tadatošiho smrti nebyla u svatyně. Nenapadá vás někdo, kdo by vám dosvědčil, že jste v té chvíli byla někde jinde?“

	„Nikdo takový není,“ pronesla Ecuko sotva slyšitelně.

	Znamenalo to, že byla někde sama bez svědků, nebo že se skutečně pohybovala u svatyně? Reiko nevěděla, co si o tom má myslet. Ale to, že její tchyně nemá alibi, ještě nutně neznamená, že musí být taky vinna.

	„Nedokážete si vzpomenout na něco, co by Sanovi pomohlo dokázat vaši nevinu?“

	„Ne,“ zašeptala Ecuko.

	„Tak dobře.“ Reiko nedokázala potlačit zklamání. Osud jejích dětí závisel na její tchyni, a Ecuko by tudíž měla pochopit, že musí spolupracovat. „Pokud je tady něco, co by vás mohlo dostat do ještě větších problémů, kdyby to vyšlo najevo, měl by na to můj manžel být připraven, aby vás mohl bránit.“

	„Ne.“

	Ecuko před odpovědí často zaváhala, ale tentokrát Reiko zpozorovala, že otálela ještě déle než obvykle. Mohlo to znamenat zamyšlení v naději, že se jí něco vynoří z paměti, ale také to, že si dobře uvědomuje, jaké věci by mohly vyplout na povrch. Ať už ale byla pravda jakákoli, Reiko pochopila, že její tchyně bude těžší oříšek k rozlousknutí, než jiní podezřelí, se kterými měla co do činění. Alespoň v tomhle tedy Ecuko prokazovala, že má samurajskou krev a pod maskou poddajnosti ukryté tvrdé jádro.

	Reiko ji však dosud litovala a stále ještě úpěnlivě doufala, že se jí podaří prokázat její nevinu. Tohle rozhodně nebyl běžný případ. Za usvědčení téhle podezřelé je žádná odměna rozhodně nečeká.

	Paní Ecuko teď už vypadala vyčerpaně. „Asi bude lepší, když si pořádně odpočinete,“ rozhodla Reiko. „Promluvíme si později.“ V duchu si umínila, že o své tchyni nebude činit žádné závěry, přinejmenším do té doby, než se objeví další skutečnosti.

	Sano, Marume a Fukida se shýbli pod modrý závěs, který visel nad vchodem zašlých veřejných lázní. Hodili obsluze pár mincí, vzali si ručníky a sáčky s mýdlem z rýžových otrub a vydali se do místnosti se stěnami pokrytými plísní, v níž se drhli nazí muži, polévali se kbelíky vody nebo polehávali uprostřed páry ve vanách zapuštěných do podlahy. V Edu byly lázně různých typů. Některé byly pro rodiny, které doma neměly pro vanu dost místa. V jiných byly návštěvníkům k službě prostitutky, ale i mladí hoši živící se prodejnou láskou. Tyhle lázně, uvědomil si Sano, jsou zřejmě doupětem lidí pochybné pověsti.

	Když se svými druhy míjel všechny ty naháče, spatřil mezi nimi róniny s černým strništěm na tvářích a vyholenou korunkou na hlavě, ale také zločince označené tetováním. Dával si pozor, aby na sebe upřeným pohledem nepoutal zbytečnou pozornost, a přitom hledal muže, kvůli kterému sem přišel. Podobné lázně jako tyto byly jakýmsi neutrálním územím, na němž platila nepsaná dohoda, že se návštěvníci nebudou navzájem napadat, ale ne vždy byla dodržována. Sana provázely nevlídné pohledy. Pak zaslechl tichým hlasem pronesené své jméno a v jedné uviděl sedět vaně Todu Ikkjúa, vrchního špeha mecuke, zpravodajské služby Tokugawů. Nebo se alespoň domníval, že je to on, protože špeh měl naprosto nevýraznou, nezapamatovatelnou tvář, která byla pro jeho práci dokonalá. Přestože se navzájem znali už přes deset let, Sano ho na první pohled nikdy nepoznal.

	„Hledáte mě?“ zeptal se Toda.

	Hlas a výraz, z nichž čišela únava celým světem, však byly Sanovi důvěrně známé. Sehnul se k němu a tiše odpověděl: „Vaši lidé mi řekli, že bych vás tady mohl najít. Předpokládám, že jste sem nepřišel jen pro potěšení.“

	Toda se pokusil o úsměv. „Pro pracovní potěšení, dalo by se říci. Děkuji, že jste sem nevtrhl s celým doprovodem. To by mi mou operaci nadobro pokazilo.“

	Sano a jeho muži měli oděvy bez erbů a většinu doprovodu nechali na ulici. Zatímco Marume a Fukida nenápadně pozorovali naháče, Sano se špeha otázal: „Po kom jdete?“

	„Po rebelech, jako obvykle,“ pokrčil rameny Toda. „Přesněji řečeno, po bandě, která minulý měsíc na silnici zaútočila na jízdní oddíl pána Macudairy.“

	Pán Macudaira využíval mecuke k pronásledování svých nepřátel. Sano to dělal právě tak. Výzvědná služba to hrála na obě strany a pracovala pro oba soky, aby si zajistila vlastní přežití, až jeden z nich nakonec zvítězí. Toda již přečkal mnohé politické bouře a Sano by na něho mohl vsadit, že vyjde bez úhony i z této.

	„Víme, kdo to je,“ pokračoval Toda, „a dostali jsme tip, že se rádi scházejí tady. Čekáme tu proto, až se ukážou!“ „Je vás tady víc?“ užasl Sano.

	„Jsou tady moji kolegové, ale nerozhlížejte se, protože byste je stejně nepoznal. Nepoznají je ani ti chlapi, na které čekáme. A co tady hledáte vy?“

	„Informace!“

	Sano si nedělal žádné výčitky, že je žádá od muže, který pomáhá jeho nepříteli udržet se u moci. On sám mu důvěřoval právě tak jako pán Macudaira, protože Toda byl přísně nestranný. Pracoval ze všech sil a pro svůj vlastní prospěch pro oba soupeře.

	„O plukovníku Doiovi?“ nadhodil.

	„Jak to víte?“

	„Kdybych byl ve vaší situaci, šel bych po něm také. Právě on dostal vás a vaši matku do těžké situace. Zbavte se ho a váš problém se vyřeší!“

	„Co mi o něm můžete povědět?“ vyzval ho Sano.

	„Doi Naokacu, člen méně významného dědičného klanu Tokugawů. Jeho otec byl správcem pokladnice Tokugawy Naganoriho, Tadatošiho otce. Mladý Doi byl od dětství ve všem nadprůměrný, vynikal v bojových uměních a byl i dost chytrý. Už v patnácti letech, kdy jiní samurajové jsou jen pěšáci s nízkou hodností, byl jmenován hlavním tělesným strážcem Tadatošiho. Po Velkém požáru, v němž zahynul Tadatošiho otec a předpokládalo se, že i Tadatoši, se z většiny jejich dvořanů stali róninové.“

	Připojili se k hordám dalších nových samurajů bez pána. Požár zpustošil rezidence vojenské třídy za branami čtvrtí Tokiwabaši a Kadžibaši. Mnoho tokugawských vazalů, kteří měli své vlastní dvořany, přišlo buď o život, nebo o všechen majetek, čímž se z dvořanů stali zchudlí bezdomovci.

	„S těmi novými róniny byly potíže,“ připomněl si Sano. „Sdružovali se do tlup a plenili čtvrtě, které nepodlehly ohni. Drancovali obchody a bydleli v opuštěných domech.“

	Mnozí další přeživší činili totéž. Požár zničil prakticky všechny zásoby potravin a vypukl hladomor. Tisíce lidí, kteří nezahynuli při požáru, zemřeli z hladu.

	„Doi se rozhodl pro tu nejlepší ze špatných možností,“ ujal se slova znovu Toda. „Dobrovolně se přihlásil do šógunovy armády, která se snažila zmírnit všeobecné utrpení. Velel oddílu, který vozil lidem potraviny. Převážel přes řeku žoky rýže, vlastnoručně těm nešťastníkům vařil a bojoval s bandami, které se snažily jídlo rozkrást. Byl pokládán za hrdinu.“

	Požár nadělal celou řadu hrdinů z lidí, kteří přijali výzvu a začali pomáhat jiným. To byla ta světlá stránka katastrofy. A přestože Sano v sobě pro Doie dokázal vydolovat špetku obdivu, kladl si v duchu otázku, zda ho k tomu nevedlo ještě něco jiného než velkorysost a chrabrost, něco, co v tomto příběhu zatím chybí.

	„Víte něco o tom, co Doi dělal při požáru?“ chtěl vědět Sano. „Nebo o jeho vztazích s Tadatošim?“

	„Ne.“ Toda upíral zrak na dveře, jimiž vcházeli a vycházeli lidé. „Při požáru a ještě nějakou dobu po něm nefungovala mecuke jako obvykle. A vláda zrovna tak. Všude panoval zmatek. A před požárem jsme neměli žádný důvod Doie sledovat.“

	„Protože to byl ještě nikdo,“ předpokládal Sano.

	Toda přikývl. „Po požáru upoutala však jeho práce pozornost otce pána Macudairy, který ho přijal do služby. Doi potom sloužil na Macudairových pozemcích v provincii jako kapitán stráží. Ještě mu nebylo třicet, a už se stal velitelem celého komplexu. Později se vrátil do Eda a dostal se do současného, vnitřního kroužku vyšších důstojníků pána Macudairy.“

	„Oženil se někdy?“ zeptal se Sano, když pomyslel na zrušené zasnoubení se svou matkou.

	„Ano. Jeho manželka je sestřenice pána Macudairy.“

	To byl mnohem výhodnější sňatek, než kdyby si byl vzal jeho matku. Spojení s pánem Macudairou pomohlo Doiovi v kariéře. Vypadalo to, že své zasnoubení zrušil, protože si přál společensky výhodnější manželství. „Nějaké děti?“

	„Má dva syny a dceru. Oba synové mají vysokou hodnost a slouží v armádě pána Macudairy. Dcera se provdala do mocného klanu daimjóů Niu. Doi má už dvanáct vnoučat a očekává, že rovněž dosáhnou vysokého postavení!“

	Takže si tedy rozhodně nemůže stěžovat na neuspokojivé rodinné poměry. Sanova teorie, že Doi obvinil jeho matku z dávné zášti, ztrácela rychle opodstatnění.

	„Poslední Doiův triumf pochází z války proti bývalému komořímu Janagisawovi,“ doplnil ještě Toda. „Jeho pluk pobil nejvíc nepřátelských vojáků.“

	Tahle kariéra vypadala jako jedna z nejúspěšnějších, o jaké Sano kdy slyšel, a plukovníkova pověst byla čistá jako padlý sníh. „Dostal se někdy do nějakých potíží?“

	„Pokud víme, tak ne. Nehraje hazardní hry ani nijak moc nepije. A nikdy na něm neulpělo podezření z úplatků!“ Toda se usmál, smutně i pobaveně, když viděl Sanovo zklamání. „Je mi líto. Zdá se, že jsem vám nepomohl.“

	Zbýval jen jediný zjevný důvod Doiova obvinění: jeho věrnost pánu Macudairovi. „Nehodlám se s tím spokojit,“ prohlásil Sano. „Prověřím si ho sám.“

	Mecuke taky neví všechno a Toda přiznal, že Velký požár je dočasně vyřadil z provozu. Jejich výpadek poskytl lidem šanci, aby si nějakou dobu bez pátravých očí vládních špehů dělali, co je napadne. Sano hodlal vrhnout světlo na temný zmatek, v němž Tadatoši nalezl svoji smrt. A byl si jistý, že pádný důkaz proti Doiovi se mu podaří objevit.

	„Hodně štěstí,“ popřál mu Toda.

	Náhle zpozorněl. Sano se rozhlédl a viděl, že do lázně právě vstoupili čtyři muži. Róninové s unavenými výrazy a v obnošených šatech. Toda si přiložil prsty ke rtům a zapískal. Hlasitý, ostrý zvuk se rozvibroval ve vzduchu plném páry a odrážel se ozvěnou od stěn. Róninové ztuhli. Z van se vynořilo devět nahých těl, ze kterých lila voda. Vrhli se na róniny, kteří neměli čas ani vytasit meče. Sano, jeho muži a další návštěvníci lázní jen ohromeně zírali, jak se vzduchem míhají pěsti, zmítají se údy a na zem dopadají těla. V okamžení byli všichni čtyři vzbouřenci přemoženi.

	„Dobrá práce,“ okomentoval to Sano.

	Toda se usmál a sledoval, jak jeho kolegové vyvádějí rebely ze dveří. „Mohu pro vás udělat ještě něco?“

	Sano už chtěl zavrtět hlavou, ale pak ho něco napadlo. „Neslyšel jste nějaké novinky o Janagisawovi?“

	„Podle zpráv tamních úředníků je dosud na ostrově Hačijó.“ Jeho hladké, matné oči ožily náhlým zájmem. „Proč se ptáte?“

	Sano přímo cítil, jak se jeho podezření rozplývá. Kdyby k němu existoval skutečný důvod, ze všech lidí na světě by o něm nejvíce věděl právě Toda. „Jen tak, ze zvědavosti,“ odpověděl.
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	Jakmile se Sano dostal domů, vyhledal matčinu služku Hanu. Našel ji v budově, v níž se nacházela kuchyně, kde se připravovaly pokrmy pro jeho rodinu, dvořany a sloužící. Uvnitř pracovali kuchaři a ozývala se směsice hlasů, zvuky sekání, prskání tuku a nějaké rány. Hana byla sama na dvoře se skladišti na uhlí, rýži a další zásoby. Stála u dřevěné konstrukce, kde z vodorovného trámu visela na provaze za nohy mrtvá kachna. Z proříznutého krku jí do hrnce na zemi kapala krev. „Co tady děláte?“ zeptal se jí Sano.

	„Chci vaší matce udělat dušenou kachnu, aby se jí vrátila síla,“ odpověděla.

	Buddhistické náboženství zabíjení zvířat a pojídání masa zakazovalo, výjimka byla možná jen ze zdravotních důvodů. Hana musela pro kachnu někoho poslat na edský trh se zvěřinou.

	„Jak se matce vede?“ chtěl vědět Sano. „Teď spí,“ odpověděla Hana. „Doufám, že ji nebudete trápit dalšími otázkami. Potřebuje si odpočinout!“

	„Nebudu se jí na nic vyptávat,“ ujistil ji Sano. Zatím ještě ne. „Ale rád bych si promluvil s vámi!“

	„To můžete,“ řekla Hana. Pronesla to stejně podrážděným a současně shovívavým tónem, jímž Sana v dětství kárala. Z kachny vytekly poslední kapky krve. Odvázala ji. Vzala ji za nohy a vložila do hrnce vařící se vody na pícce.

	„Jak dlouho už mé matce sloužíte?“ chtěl vědět Sano.

	„Byla jsem s ní už v době, kdy jste byl ještě hodně malý. Copak si na to nepamatuje?“ Sano vždy pokládal Haninu přítomnost za samozřejmou, a nikdy si nepředstavoval, že by taky mohla mít nějaký vlastní život. „Byla jste v jejích službách už předtím, než si vzala mého otce?“

	„Byla.“ Její odevzdaný tón naznačoval, že výslech v podobném duchu očekávala. Vytáhla spařenou kachnu z hrnce. Byla už téměř bez peří a na růžové kůži plné dolíčků ho zůstalo jenom pár kousků u ocasu. „Proč si vzala mého otce a ne plukovníka Doie?“

	Hana opláchla kachnu ve studené vodě. Zavrtěla hlavou.

	„Tím chcete říct, že to nevíte? Nebo mi nechcete odpovědět?“

	„Nemohu se do toho plést,“ odvětila Hana a začala kachnu naklepávat na prkénku.

	Sano byl uražený, že ho obě hodlají ponechat v nevědomosti. „Ani kdybyste jí tím mohla zachránit život? Cokoli, co se dovím o té době, by mi mohlo pomoci dokázat, že Tadatošiho nezabila, a najít skutečného viníka!“

	„Její zrušené zasnoubení nemělo s vraždou nic společného,“ prohlásila rezolutně Hana a uchopila do ruky ostrý nůž. „Ani její manželství s vaším otcem.“

	„To nechte na mně, abych to posoudil!“

	Hana semkla rty tak těsně, že vypadaly jako vlašský ořech, svraštělý kolem štěrbiny a téměř nerozbitný.

	„Zřejmě nechápete, v jak vážné situaci se moje matka nachází,“ pokračoval Sano. „Jestli se mi nepodaří dokázat její nevinu, popraví ji!“

	„To vím.“ Strach v Haniných očích dával znát, že si toho je vskutku vědoma.

	„Potřebuje, abyste jí pomohla.“

	Hana zručně rozřízla kachně břicho. „Řekla vám vůbec někdy, jak jsme se seznámily?“ Sano zavrtěl hlavou. „Moji rodiče sloužili u jedné rodiny ve městě. Zemřeli, když mi bylo deset. Stala se ze mě žebračka. Jednoho dne jsem byla před stánkem s občerstvením a cpala si do úst zbytky, které lidi hodili na zem. Kolem nesli v nosítkách nějaké bohaté samurajské dívky. Posmívaly se mi.“ Hana vnořila ruce do kachního břicha a vytrhla lesklé, čpavě páchnoucí vnitřnosti.

	„Jedna dívka z nosítek vystoupila. Byla to vaše matka. Nařídila sloužícím, aby mi koupili mísu nudlí. Stála u mě, dokud jsem nedojedla, a vyptávala se na všechno možné. Když zjistila, že jsem sirotek, vzala si mě k sobě domů. Její rodiče řekli, že jsem špinavá a odporná, ale ona trvala na tom, že tam zůstanu. Nakonec se dali přemluvit. Zachránila mi život!“

	Sana ten příběh překvapil a dojal. Ale víc než matčin soucit ho udivila její tvrdohlavost. Nikdy nezažil, že by na něčem neústupně trvala, prosazovala svou vůli. Uvědomil si, odkud má svůj sklon chránit slabé. Co ji ale tak změnilo? Bylo to jen manželství s otcem, který byl přísný, autoritativní a lpěl na tradicích?

	„A teď zase já udělám cokoli, abych zachránila život jí,“ vyhlásila Hana s vášnivým přesvědčením.

	„K tomu mi musíte říct celou pravdu,“ trval na svém Sano.

	„Udělám všechno, co by jí mohlo pomoct. Ale vyprávění starých příběhů nepomůže ničemu.“

	„Zkusme to tedy jinak,“ vzdychl Sano. „Byla jste s mou matkou, když byla dvorní dámou v Tadatošiho domě?“

	„Byla!“ Hana odhodila kachní střeva do kbelíku a ponechala jen sytě rudá játra a srdce.

	„Pak jste tam tedy všechny znala!“

	„Byla jsem pouhá služka!“

	Sloužící znají své pány lépe než většina jiných lidí a Hana byla bystrou pozorovatelkou. Když byl Sano malý, udivovalo ho, jak věděla o všem, co se v sousedství šustlo. „Kdo mohl unést a zabít Tadatošiho?“

	„Vaše matka ne. Na to mohu přísahat.“

	„Já tomu věřím, ale váš názor sám o sobě nestačí. Nevzpomenete si, co se dělo v domě, když Tadatoši zmizel?“

	„Naposledy jsem ho viděla v den, kdy začal Velký požár. Všichni jsme se o tom ohni doslechli a jeho otec rozhodl, že se přemístíme na druhý břeh řeky. Celý dům se spěšně připravoval na odchod. Kromě Tadatošiho, který jen stál a díval se.

	Vaše matka a já jsme si sbalily věci, které jsme si chtěly vzít s sebou. Nevěděly jsme, jak dlouho budeme pryč. Bylo těžké se rozhodnout, co si vzít a nacpat do ranců, které bychom unesly. Hana myla vykuchanou kachnu a zdálo se, že je nadobro ztracena v minulosti. Právě tehdy jsme se dověděli, že Tadatoši zmizel. Řekla nám to jeho sestra Oigimi. Při požáru utrpěla ošklivé popáleniny. Málem je nepřežila!“

	„Všiml jsem si, když jsem se s ní dnes setkal. Ještě má jizvy!“

	„Slyšela jsem, že se nikdy nevdala,“ pokračovala Hana. „Vedla těžký, osamělý život. Ale v mládí to byla nesmírně hezká dívka. Přesto měla štěstí, že zůstala naživu. Její otec všem přikázal, aby hledali Tadatošiho. Vaše matka i já jsme ho pomáhaly hledat po celém areálu. Prohledali jsme každý kout, protože bez syna nechtěl odejít.“ Hana najednou posmutněla. „Neodešli jsme včas a všechny nás zastihl požár, uvězněné ve městě. Kvůli jednomu chlapci téměř všichni zahynuli!“

	Celá jeho domácnost mohla ohni uniknout, kdyby byl Tadatoši nezmizel. Pokud ale byl unesen a neodešel dobrovolně, pak mu smrt mnoha lidí nelze klást za vinu. Sana ovšem napadlo, zda motivem k jeho vraždě náhodou nebyla něčí smrt v plamenech.

	„Všude po ulicích se hnaly davy lidí prchající před požárem,“ pokračovala Hana. „Vaši matku a mě strhly a oddělily od ostatních lidí z našeho domu, ale podařilo se nám zůstat pohromadě. Po požáru jsme se vrátily domů. Ze všeho zbyl jen popel. Ale našly jsme rodiče vaší matky a nastěhovaly se k nim. Jejich dům zůstal ušetřen. Bydleli v Asakuse, což byl tehdy venkov daleko od města!“

	To byla další věc o prarodičích, kterou Sano nikdy neslyšel. „Žili ještě, když jsem byl malý?“

	„Váš dědeček zemřel, když vám bylo devět. Vaše babička o několik let později!“

	Sano si náhle vzpomněl, že někdy v té době viděl matku dvakrát plakat. Odmítala mu říct proč. Nyní si uvědomil, že se zřejmě dověděla o smrti svých rodičů. „Proč jsem je nikdy nepoznal? Proč předstírala, že zemřeli už před mým narozením?“

	„To vám bude muset říct ona. S vraždou to nemá nic společného. Na to zapomeňte!“ Hana, které už docházela trpělivost, položila kachnu na prkénko. „Chtěla jsem vám jen říci, že vaše matka vůbec neměla možnost toho chlapce unést nebo dokonce zabít!“ Uchopila Sana za ruku. Vzpomněl si náhle na zážitek z dětství, kdy trápil koně a Hana mu strhla ruku stranou dřív, než ho kůň stačil kousnout. „Po celou dobu jsem byla s ní!“

	Hleděla Sanovi upřeně do očí. A on si ani nemusel klást otázku, zda mu řekla plnou pravdu, protože věděl, že nikoli. Věděl však také, že to dělá ze šlechetných důvodů: aby chránila jeho matku.

	Sano pohlédl na ruku, která mu svírala paži. Pod nehty měla kachní krev. Hana zřejmě nade vši pochybnost věděla, že jeho matka Tadatošiho nezabila. Představa, že by to udělala, mu sice připadala absurdní, ale přesto ji nemohl zcela vyloučit.

	„Jak dobře jste znala plukovníka Doie?“ zeptal se Hany.

	Stará služka chvíli mlčela, než odpověděla. Zalesklo se jí v očích a usmála se, jako by se právě na něco rozpomněla nebo ji něco napadlo. „Dost dobře na to, abych věděla, že s pánem nevycházel dobře!“

	Muselo jí být jasné, že právě takovou odpověď chce Sano slyšet, ale na návnadu skočila až podezřele rychle. „Jak to víte?“ zeptal se jí. 

	„Vyslechla jsem Doiovu hádku s Tadatošim!“

	„Kdy to bylo?“

	„Pár dní před tím ohněm!“ Hana popadla sekáček. 

	„Kvůli čemu se hádali?“

	„To nevím. Přišla jsem tam až ke konci. Ale slyšela jsem, jak Doi křičí: ,Jestli to uděláš ještě jednou, tak tě zabiju!‘“

	Konečně alespoň nějaký důkaz proti němu! Sana to sice potěšilo, ale přesto se ještě otázal: „Jste si jistá, že jste to opravdu slyšela?“

	Hana se dala do sekání. Zručnými údery kachnu naporcovala. 

	„Naprosto jistá!“

	Sano na ni nedůvěřivě zkoumavě hleděl. „Vy si pamatujete útržek z rozhovoru, ke kterému došlo před víc než čtyřiceti lety?“

	„Samuraj, který vyhrožuje svému pánovi smrtí, je něco, co nevidíte každý den,“ odsekla Hana. „Utkvělo mi to v hlavě!“

	„Zvláštní, že jste si na to vzpomněla právě teď!“

	„Přesto je to tak,“ trvala na svém Hana. „Přesně tohle Doi řekl. A klidně to odpřísáhnu před šógunem.“ Položila sekáček vedle úhledně rozporcované kachny.

	Do kuchyňského křídla vběhl Hirata a zavolal: „Sano-sane, je zde Jeho Excelence šógun a chce vás vidět!“

	„Šógun?“ Sano zíral jako opařený, a to nejen proto, že Hana se o šógunovi zmínila právě v okamžiku, kdy vešel do jeho domu.

	„A co si přeje?“

	„To mi neřekl, ale myslím, že byste ho neměl nechat čekat.“

	Šógun seděl na stupínku v přijímací síni, s Joritomem po boku. Sloužící rozdmýchávali oheň v ohřívačích na dřevěné uhlí a rozestavovali lakované zástěny, aby šóguna ochránili před studeným průvanem. Sano poklekl na podlahu a uklonil se, protože i ve vlastním domě byl v podřízeném postavení. „Buďte vítán, Vaše Excelence,“ pronesl.

	„Zdravím vás,“ odpověděl šógun stejně nenuceným tónem, jako kdyby sem docházel každodenně.

	Joritomo, skutečný častý návštěvník, vypadal nesvůj a v jeho hezkém obličeji bylo znát napětí. Tiše pozdravil.

	„Smím vám nabídnout malé občerstvení?“ zeptal se Sano.

	Nabídka byla zdvořile odmítnuta, pronesena znovu a teprve potom přijata. Sloužící přinášeli nejrůznější pokrmy jako na hostině. Když už všichni upíjeli čaj a šógun s Joritomem si brali sašimi, koláčky a rýžové knedlíčky, odvážil se Sano promluvit: „Smím se zeptat, co sem Vaši Excelenci přivádí?“

	„Chtěl jsem si s vámi promluvit bez přítomnosti mého bratrance.“ Šógun se nervózně rozhlížel, jako by se bál, že pán Macudaira odněkud vyskočí.

	Sano byl rád, že zde jeho sok není, ale šógunovy důvody ho zajímaly. „Mohu se zeptat proč?“

	Šógun svraštil obočí. „Vím, že bratranec chce pro mě jen to nejlepší. Ale kdykoli je nablízku, všechno se zamotává a tak obtížně se řeší. Všiml jste si toho také?“

	„Snad ano,“ připustil neurčitě Sano a pokoušel se nedívat na Hiratu.

	„Projevuje mi velikou úctu, ahh, a náklonnost, ale někdy mám pocit, jako kdyby mě…“ Šógun mlel jazykem naprázdno, jako by nepříjemné slovo ochutnával, „… zesměšňoval,“ pronesl potom. „Nepřipadá vám to také?“

	Nyní měl Sano příležitost oplatit pánu Macudairovi všechny chvíle, kdy ho před šógunem očerňoval a nasazoval na něho. Byl v pokušení to udělat, ale opatrnost ho nakonec zastavila. Kdyby šógun zjistil, že se pán Macudaira chce zmocnit vlády, vyšla by najevo i Sanova účast v tomto mocenském boji. A šógun by to pánu Macudairovi, který je nakonec jeho pokrevním příbuzným, mohl odpustit, zatímco Sanovi, z cizího rodu, nikoli.

	„Možná má pán Macudaira tolik starostí, že si ani neuvědomuje, jakým dojmem působí,“ odvětil proto diplomaticky.

	Tato vytáčka šógunovy obavy utišila. „Asi máte pravdu. Pravděpodobně jsem přecitlivělý.“

	Sano slyšel, jak si Joritomo vydechl. Hirata seděl bez hnutí, nedával na sobě nic znát a jen všechno pozorně sledoval.

	„Přišel jsem se vás vlastně zeptat, jakého pokroku jste dosáhl, ahh, ve svém vyšetřování,“ pokračoval pak šógun. „Jsem rád, že u toho můj bratranec není!“

	Tento pocit s ním Sano zcela sdílel. „Vyslechl jsem Tadatošiho matku a sestru. Ani jedna z nich nevěří, že by ho mohla zavraždit má matka. Naopak se velmi příznivě vyjadřovaly o její dobré povaze!“ Šógun si neuvědomoval, že výpověď obou žen nemá proti slovům plukovníka Doie patřičnou váhu, a pán Macudaira zde nebyl, aby na to hned poukázal. „Dověděl jsem se od nich rovněž o někom, kdo by z Tadatošiho smrti mohl mít prospěch,“ dodal Sano a pak šógunovi vyprávěl celý příběh o jejich příbuzném, který si přál posunout svého syna výš v nástupnické linii. Byl rád, že u toho pán Macudaira není, protože by jistě nezapomněl upozornit na fakt, že dotyčný je už dlouho po smrti, takže ho není možné obžalovat.

	„Ahh, takže nový podezřelý,“ ožil šógun, na něhož Sanova zpráva učinila dojem.

	Joritomo však byl očividně nešťastný z toho, že se Sanovi pomalu daří odvracet od matky podezření. Jenom by byl rád věděl proč.

	„Zjistil jsem rovněž, že moje matka má alibi,“ pokračoval Sano. „Před Tadatošiho zmizením i celou dobu po něm byla neustále ve společnosti své služky!“

	„Takže ho nemohla unést, ahh, a zabít,“ vyvodil si z toho šógun.

	Pán Macudaira by nepochybně prohlásil, že alibi je falešné, že si to věrná služka vymyslela, aby se zavděčila své paní. Šógun však neměl dost důvtipu, aby na něco takového přišel sám. „Hana, to je ta její služebná, rovněž určila další podezřelou osobu,“ pokračoval Sano. „Slyšela, jak Tadatošimu před jeho zmizením vyhrožuje smrtí. Byl to plukovník Doi!“

	„Doi?“ Šógun údivem otevřel ústa. „Když si pomyslím, že obvinil vaši matku ze zločinu, který možná spáchal on sám!“ vykřikl a náhle mu to došlo. „Třeba to udělal schválně, aby podezření nepadlo na něho!“ Jeho schopnost činit závěry se v nepřítomnosti pána Macudairy, který rád kalil vodu, výrazně zlepšovala. „Poslyšte, Sano-sane, začínám se přiklánět k názoru, že vaše matka je skutečně nevinná.“

	Sano s Hiratou na sebe pohlédli s nesmělým náznakem triumfu.

	Joritomo si ale odkašlala řekl: „Vaše Excelence, to, že komoří Sano objevil další podezřelé kromě své matky, ještě nestačí!“ Přitom vrhl na Sana pohled, v němž se mísila omluva ze vzdorem. „Pořád ještě nevíme jistě, kdo tu vraždu spáchal!“

	Sano se na něj překvapeně podíval. Už léta byli přátelé a Joritomo často sliboval, že pro Sana udělá cokoli. Proč se nyní staví otevřeně proti němu? Na okamžik se ho zmocnil podivný pocit již jednou zažitého, pocit, že historie se opakuje. Kdysi to býval Janagisawa, kdo sedal vedle šóguna a házel mu klacky pod nohy. Nyní je to Janagisawův syn, jeho dokonalý obraz.

	„Ano, to je pravda. Chci vědět, kdo zabil mého bratrance,“ prohlásil šógun a jeho chování k Sanovi viditelně ochladlo. „Co ještě děláte, abyste našel vraha?“

	Než Sano stačil odpovědět, ujal se slova Hirata: „Právě pátrám po jednom velmi důležitém svědkovi, vychovateli, o kterém plukovník Doi tvrdil, že se podílel na únosu i na vraždě!“ Pak vylíčil svoji návštěvu svatyně, k níž kdysi Egen patřil, a kde zjistil, že mnich záhy po Velkém požáru odešel z města. „Zahájil jsem po něm pátrání po celé zemi.“

	Bylo to pravděpodobně zbytečné, ale Sano byl přesto rád, že se o to Hirata aspoň pokusil.

	„No, myslím, ahh, že to pro dnešek stačilo,“ zamumlal ostýchavě šógun a natáhl ruku k Joritomovi, který mu pomohl na nohy. „Musíme jít. Je čas, abych si vzal své léky!“

	Cestou ke dveřím se Joritomo chtěl s odvrácenýma očima protáhnout kolem Sana. Ten však dal znamení Hiratovi, který provázel šóguna chodbou, aby ho na okamžik zdržel rozhovorem, a pak zastoupil Joritomovi cestu.

	„Co se děje?“ zeptal se rovnou.

	Joritomo civěl do podlahy. „Nevím, na co se ptáte.“

	„Ale víte,“ odsekl Sano. „Záměrně jste postavil šóguna proti mně?“

	„Poukázal jsem pouze na fakt, který podle mého názoru stál za zmínku,“ hlesl mladý muž třesoucím se hlasem.

	„Myslel jsem, že jsme přátelé. Co se stalo?“

	Pak ale zavolal šógun: „Joritomo-sane! Kde vězíte?“

	„Musím jít.“ Joritomo se prosmýkl kolem Sana a rozběhl se po chodbě.

	Sano zůstal sám s narůstajícím podezřením.
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	Než se Sano dostal domů k rodině, byl už večer.

	Reiko s dětmi byla u jeho matky v pokoji pro hosty. Ecuko spočívala v poduškách na lůžku a Hana seděla vedle ní. Masahiro si na podlaze stavěl do řady vojáčky, babička se na něj láskyplně usmívala a objímala Akiko. Obě děti štěbetaly jedno přes druhé. Reiko už na Sana netrpělivě čekala, a jakmile se objevil ve dveřích, vyskočila. Děti se k němu rozběhly, a zatímco se zdravil s matkou, sevřela mu Akiko nohu v objetí. „Jsi v pořádku?“ zeptal se matky. Jeho úsměv se ale vytratil, když staré ženě pohlédl do tváře.

	„Jsem,“ odpověděla tiše. Z jejího výrazu však bylo jasně znát, že její starosti nejsou ani zdaleka zažehnané.

	S Reiko tomu nebylo jinak. „Co se stalo?“ zeptala se.

	„Pojďme někam jinam a já ti to řeknu,“ odpověděl Sano. Pohladil děti po vlasech. „Masahiro, Akiko, vy tady zatím budete dělat babičce společnost. A my si, matko, promluvíme později.“

	V soukromí jejich pokoje Reiko vyhrkla: „Nejdřív mi pověz, co ti matka dnes ráno vlastně řekla!“

	Sano si třel čelo. Byl unavený a podrážděný „Řekla, že Tadatošiho nezabila. Ale zná plukovníka Doie, muže, který ji z toho obvinil. Kdysi spolu byli zasnoubení a měli se brát.“

	Ohromená Reiko jen vrtěla hlavou. Zdálo se, že tajemství její tchyně neberou konce. Její dobrá vůle dostala další trhliny.

	„Objevili se ale svědci, kteří jí mohou pomoci,“ pokračoval Sano poněkud optimističtějším tónem. „Tadatošiho matka a sestra jsou ochotné vypovídat o její dobré povaze. A Hana prohlásila, že před Velkým požárem, během něho i po něm se od matky nehnula na krok. Moje matka se tudíž nijak nemohla dostat ke svatyni a Tadatošiho zabít!“

	Poslední zpráva Reiko ovšem spíš polekala než potěšila. Ze Sanova výrazu poznala, že její obavy nepřehlédl.

	„Stalo se něco?“ zeptal se jí hned taky.

	„Nachystali jsme s poručíkem Asukaiem past na špeha,“ oznámila mu místo odpovědi Reiko a špatnou zprávu tak odložila na později. Pak mu vylíčila podrobnosti jejich plánu.

	„To zní dobře, doufám, že to zabere,“ poznamenal Sano. Chvíli na ni zkoumavě hleděl a pak se otázal: „A ještě něco?“

	Opatrně, protože věděla, že by neuvítal žádná slova, která by jeho matku stavěla do špatného světla, Reiko odpověděla: „Když jsi byl pryč, tak jsem si s tvojí matkou promluvila.“

	„O čem?“

	„Snažila jsem se pomoct jí i tobě. Chtěla jsem vědět, zda by jí někdo nemohl poskytnout alibi, a ona odpověděla, že nikdo takový není,“ pronesla Reiko zdráhavě. „Takže pokud byla celou tu dobu s Hanou, jak říkáš, proč mi to zapřela?“

	Sano se zamračil, znepokojen Reičinými pochybami věrohodnosti matčina alibi. „Nejspíš na to, že Hana byla celý ten čas s ní, zapomněla!“

	„Asi ano,“ zamumlala Reiko. Přesto pochybovala, že by tchyně na tak životně důležitou věc mohla zapomenout. Spíš se jí zdálo, že Ecuko odpovídá vyhýbavě, než že by jí selhávala paměť. Pravděpodobnější se jevilo, že Hana lže. Paní Ecuko nevěděla, že ji Hana bude krýt, a nedomluvily se, co budou vypovídat.

	Oba dva se na chvíli odmlčeli. Pak Sano vypálil otázku: „Ty si tedy myslíš, že moje matka to udělala?“ Řekl to, jako by svou ženu obviňoval, ale současně couval do obrany.

	„Ne,“ vyhrkla Reiko tak rychle, že na ni Sano užasle pohlédl. „Myslím si ale, že něco důležitého tají…“ Pod jeho pohledem, v němž se zračila výčitka, obvinění ze zrady a pocit urážky, se zakoktala. Znala to už z dřívějška, z okamžiků, kdy se jejich názory na vinu podezřelého rozcházely. Tentokrát si však nemohli dovolit se neshodnout. „Tím myslím věci, které by jí mohly pomoct,“ dodala spěšně. „Někdy lidé raději mlčí k obžalobě ze zločinu jen proto, aby nevyšly najevo nějaké jejich utajené soukromé záležitosti, přestože ve skutečnosti se ničeho neodpustili.“

	Nechtěla, aby si Sano myslel, že hledá důkaz pro vinu jeho matky a spřáhla se proti ní se stranou žalobců. Kdyby tomu bylo obráceně a někdo obvinil jejího otce, nepřála by si nic jiného, než aby byl Sano nezvratně přesvědčen o jeho nevině. Teď z jeho výrazu poznala, jak se mu ulevilo.

	„Jestli chceš, tak si s tvou matkou promluvím znovu,“ nabídla se. „Možná už bude otevřenější a řekne mi něco víc.“

	Sano chvíli přemýšlel. Reiko viděla, že zvažuje možné výhody a nebezpečí. Pak vydechl: „Tak dobře. Sám jsem z ní toho moc nedostal. Pokračuj, ale chovej se k ní prosím laskavě. Tím nemůžeme nic zkazit.“

	Ve svatyni v Sinagawě poklekli mniši v hlavní obřadní síni k večerním obřadům. Na jejich šafránových rouchách, vyholených hlavách a na zlaté soše Buddhy na oltáři, obklopené zlatými květy lotosu, se mihotalo světlo tisíce svíček. Vonné tyčinky vydávaly nasládlý dým a k nebesům stoupalo rytmické drmolení mnichů.

	Janagisawa klečel na svém obvyklém místě vzadu v síni. Rytmicky přednášel s ostatními muži a ani nevzhlédl, když po špičkách vešel Joritomo v plášti s kapuci a poklekl vedle něj. Ani on nedal nijak najevo, že si otce všiml. Se sklopenými zraky tiše hovořili.

	„Musí to být něco naléhavého, když jsi ani nepočkal, až skončíme s modlitbou,“ zašeptal Janagisawa.

	„Ano, je to naléhavé,“ odpověděl rovněž šeptem Joritomo. „A navíc se mohu zdržet jen chvíli. Šógun mě chce mít pořád u sebe.“ Pak otci vypověděl všechno o chvále, které se paní Ecuko dostalo od matky a sestry Tadatošiho, o novém podezřelém, jehož jmenovaly, o svědectví proti plukovníku Doiovi a o Hiratově pátrání po nezvěstném vychovateli.

	Janagisawa se mračil. „Náš přítel Sano si při tomto vyšetřování vede dobře.“

	„Mrzí mě, že jsem tě zklamal,“ vydechl Joritomo sklíčeně, jako by to byla jeho chyba.

	„To by nás ale nemělo překvapovat,“ pokračoval Janagisawa. „Sano má udivující schopnost vždycky se vydrápat z trní. Pozoruji ho už deset let a jsem přesvědčený, že musí mít nějaké strážné božstvo.“

	Přesto se zdálo, že nyní už Sanovi nadlouho nepomůže ani božská ochrana.

	Joritomo neodpovídal. Postranní pohled, který na něho Janagisawova nenápadně vrhl, mu prozradil, že je stísněnější než kdykoli předtím. V obavách, že ty nejhorší zprávy si nechal až nakonec, se syna zeptal: „A ještě něco?“

	„Kritizoval jsem Sana před šógunem. Trochu jsem ho proti němu popíchl.“

	„To je skvělé,“ prohlásil Janagisawa. „A z toho jsi smutný?“

	„Měl bys vidět ten výraz v Sanových očích. Nesmírně ho ranilo, že jsem ho zradil.“

	Janagisawa si odpustil zmínku o tom, že to Sana taky jen těžko mohlo potěšit. Joritomovi se sarkastické poznámky nezamlouvaly. „Sano je na zrádné jednání zvyklý. Neměl bys být tak citlivý!“

	„Ale mám z toho nepěkný pocit!“

	„Neměj,“ radil Janagisawa. „Nezapomínej, že svrhnout Sana je nutné. A jestli mu šógun nebude projevovat přízeň, pak to bude jen dobře. Tohle je válka. Buď on, nebo my.“

	Joritomo si žalostně povzdechl. „Já vím.“

	„Už to máš za sebou,“ těšil ho Janagisawa. „Zapomeň na to!“

	„To ale ještě není všechno. Sano mi potom zastoupil cestu. Chtěl vědět, proč jsem to udělal!“ Joritomův šepot byl plný úzkosti. „Zeptal se mě, co se děje.“

	Mniši začali prozpěvovat hlasitěji a rychleji. Mezi dlaněmi třeli růžence. Dým z vonných tyčinek zhoustl. Janagisawa náhle pocítil strach. „Doufám, žes mu neřekl, že jsem se vrátil a že se scházíme!“

	Odvážil se přímého pohledu na syna, který ho rychle ujistil: „Samozřejmě že ne!“ Z jeho výrazu bylo znát, že přímo prosí o pochvalu. „Vymluvil jsem se na šóguna a rychle zmizel. Ale musíš mi, otče, prominout, že na takové politické hry nemám talent. Bojím se, že něco tuší.“

	„Není sebemenší důvod, proč by měl něco tušit,“ ujistil syna Janagisawa. Měl dobrý úkryt, z něhož nepronikla do světa jediná zvěst o tom, že zde snad pobývá. Ale ke své vlastní škodě Sana v minulosti podcenil už několikrát a stejnou chybu nehodlal už nikdy opakovat. „Povedeme si ale opatrněji. Už proti Sanovi otevřeně nevystupuj!“

	„Už to neudělám,“ slíbil Joritomo se zjevnou úlevou, přestože na něm stále ještě bylo znát, jak je ze všeho nešťastný. Po krátké odmlce pak dodal: „Mám ještě jednu špatnou zprávu!“

	„Jakou?“ vyhrkl šeptem znepokojený Janagisawa.

	„Sigeta, Tamura, Mimaki a Ota byli dnes dopadeni!“

	Všichni jmenovaní patřili k důležitým mužům Janagisawovy tajné armády. „Jak se to stalo? A kde?“

	„Toda Ikkjú je zajal v jedněch lázních.“

	Janagisawa spolkl zaklení. „Co je s nimi teď?“

	„Vyslýchají je. Nic jiného jsem zjistit nedokázal, protože kdybych se vyptával víc, začalo by to být nápadné!“

	Janagisawu ale neznepokojila jen samotná ztráta těch mužů. „Vědí, že jsem tady. Jestli promluví…“

	„Nepromluví. Jsou to tvrdí a věrní samurajové.“ Joritomo to pronesl tónem, který naznačoval, že chce rozptýlit nejen své, ale i otcovy pochybnosti. „Raději zemřou.“

	„Doufejme,“ odvětil Janagisawa, „ale začíná to být nebezpečné. Dříve nebo později dopadnou někoho, kdo mluvit bude. Musíme jednat rychle.“

	Obřad se blížil k závěru. Mnišské tváře zářily v extázi. „Nemůžeme jen nečinně přihlížet a čekat, že Sanovi jednou něco nevyjde,“ sykl šeptem Janagisawa. „Musíme zaútočit, vystoupit proti němu.“

	„Ale jak?“ Z Joritomova tónu bylo zřejmé, že stále ještě není příliš ochoten pomáhat otci k porážce svého přítele.

	Mnich u oltáře uhodil do gongu. Janagisawa přemýšlel o všech událostech, které mu Joritomo právě vylíčil. Přemítal o všemožných stránkách Sanova vyšetřování vraždy, až připadl na něco, co by mu mohlo být ku prospěchu. Usmál se. „Dostal jsem nápad. Poslouchej.“
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	Následujícího rána, když Hirata snídal, vešla do jeho komnaty Midori s oběma dětmi, které vedla za ruce. „Dobré ráno, ctihodný manželi,“ pozdravila.

	Její chování bylo zdvořilé a odtažité. Děti zvědavě pokukovaly po jeho misce s rybou a pokrájeným kořenem ženšenu na posílení duševní a fyzické energie, květy rdesna na pročištění krve a bobule kustovnice čínské ke zlepšení zraku. V přítomnosti tohoto zvláštního otce, který jedl podivná jídla, téměř nepromluvil a prováděl prazvláštní věci, se chovaly vážně.

	„Dobré ráno!“ Hirata svou ženu od včerejšího rána neviděl. V jejich ložnici s ním v noci nespala. Ode dne, kdy se vrátil domů, sice spali na jednom lůžku, ale pokud k tomu nedošlo nedopatřením, ani se jeden druhého nedotkli. Nyní už ho připravila o veškerý fyzický dotek. Vzdálenost mezi nimi vzrostla na celý oceán, přes nějž už se nedal sklenout most.

	„Odpusť, že jsem tě vyrušila,“ pokračovala Midori.

	Přes noc se s ní něco stalo. Chovala se jako tradiční manželky ke svým choťům, se zdrženlivou zdvořilostí. To Hiratu znepokojovalo ještě víc než její zlostné výlevy. Je to její nová taktika ve válce? Zkoumal ji, jako by byla protivníkem na bitevním poli. Jeho vycvičené vědomí z ní však necítilo žádnou agresivitu, žádnou lest, kterou by ho chtěla přimět k další hádce. Spíš měl pocit, že její emocionální energie se v ní stáhla, takže už nevydá žádné teplo ani světlo, podle nichž by se mohl orientovat. Mátlo ho to a rozhodl se proto být opatrný. „Nic se neděje, nerušíš mě,“ odpověděl. „Jen pojď a posaď se.“

	„Trváš-li na tom, posadím se, ctihodný manželi!“ Midori byla netypicky poddajná a podřízená. „Ale musím dát najíst dětem.“ Držely se jí a pozorovaly otce se zjevným strachem z nové hádky.

	Hirata byl v pokušení se zeptat, co tím sleduje, ale jeho instinkt ho varoval. Dát před nepřítelem najevo zmatek je pro válečníka nevýhodou. Zlobilo ho to, protože při boji na meče dokázal předvídat, co udělá soupeř, ale s vlastní ženou se mu to doma nedařilo.

	„Jistě, to udělej,“ odvětil stejně formálním tónem. Jestli se jedná o hru, může ji hrát také. „Chtělas mi říci ještě něco?“

	„Ano,“ odpověděla Midori, „V přijímacím pokoji na tebe čeká detektiv Arai. Přišla jsem pro tebe.“

	Hirata vyhlídku na další práci uvítal, protože to bylo něco, co dokázal zvládnout a čemu rozuměl. Měl větší strach, než jaký kdy pocítil v boji. Tušil, že Midori by mu dokázala ublížit víc než kterýkoli nepřítel.

	„A co ode mě Arai chce?“ zeptal se ještě.

	„Našel někoho, koho jsi prý hledal. Nějakého vychovatele!“

	„Jedna z mých pátracích skupin před několika hodinami narazila na jeho stopu,“ sdělil Hirata Sanovi, když v sedlech projížděli hlavní třídou před edským hradem. Sanovi muži jeli před nimi, po jejich bocích i za zády a ostražitě sledovali okolí. „Potkali nějakého chlapíka, který jim řekl, že zná muže jménem Egen, co býval mnichem!“

	„Mohl by to opravdu být ten vychovatel?“ V Sanově hlase zazněla naděje, přestože ještě nebyl ochoten uvěřit úplně.

	„Je mu přes šedesát, takže má i správný věk,“ odpověděl Hirata. „A ten člověk s ním kdysi byl ve stejné svatyni. Žije tady v Edu!“ Sano nemohl uvěřit, že by měli takové štěstí a Tadatošiho vychovatele našli už po prvním dni pátrání. „Možná je to úhelný kámen, který potřebujeme k očištění mé matky, ne-li přímo k vyřešení celého zločinu.“

	„Bydlí ve čtvrti Kodemmačó!“

	Právě tou Sano přede dvěma dny projížděl cestou do edského žaláře. Nyní se ale maskovat nepotřebovali. Vjeli mezi chatrče největší chudiny a jejich obyvatelé si je zvědavě prohlíželi. Ženy s malými dětmi na zádech a kbelíky vody v rukou se zastavovaly a zíraly na ně. Urození samurajové vysokých úřadů tudy neprojížděli každý den. Nádeníci na cestě do práce se Sanovi hluboce ukláněli. Za nimi se táhli žebráci a děti v naději na almužnu.

	Dnes však Sano viděl ještě něco víc jen než chudobu a špínu. Během tohoto svého pátrání musel hodně myslet na Velký požár. Všímal si kouře z mnoha pícek a ohřívačů, který byl tak hustý, že vzduch byl i v takto jasném slunečném ránu šedivý. Vítr hnal kouř kolem zchátralých domků postavených těsně vedle sebe. Požár, který by vypukl v jednom z nich, by přeskočil na jiné dřív, než by ho stihli uhasit. Úzké uličky by bránily v útěku. Při jakékoli přírodní katastrofě byla nejvíce postižena chudina.

	„Podle toho, co ten člověk povídal, by měl Egen žít někde tady,“ mávl před sebe rukou Hirata. Uličkou, která byla tak úzká, že se museli držet v řadě za sebou, jel jako první. Hlavami naráželi do prádla pověšeného přes uličku na šňůrách. Puch, linoucí se z tohoto špinavého, nezdravého lidského mraveniště, byl takřka nesnesitelný. Hirata zastavil koně u vrátek ze zašlých prken. „Tady to je.“

	Sano, Marume a Fukida i on seskočili z koní. Hirata otevřel branku. Vojáky Sano ponechal na ulici a se zbylými muži následoval Hiratu rozbláceným průchodem mezi dvěma domky, do něhož nevedla žádná okna, a kolem čpících nádob na odpadky. Dostali se na dvůr mezi nuznými obydlími. Dveře v přízemí se otvíraly přímo do dvora. V prvním patře byly balkony přeplněné nejnemožnějším haraburdím. K Sanovi doléhal hluk hádky, rozzlobené hlasy a dětský křik, ale na dvoře byli jen dva neoholení, podsadití chlapíci.

	Jeden dřepěl na bobku na zemi a poléval se vodou. Koupel pod širým nebem. Rozmlouval přitom se svým druhem, který trůnil na latríně, a ani se neobtěžoval za sebou zavřít dveře. Oba na Sana a jeho muže zvědavě civěli, přičemž je ani nenapadlo ustat v tom, co právě dělali.

	„Chceme mluvit s Egenem,“ křikl Hirata. „Kde ho najdeme?“

	Ti dva ukázali na jedny dveře v přízemí. Hirata k nim došel a zaklepal.

	„Kdo je tam?“ zavolal zevnitř drsný hlas.

	„Šógunův vyšetřovatel,“ odpověděl Hirata. „Otevřete!“

	Sano uslyšel uvnitř šoupavé kroky. Ve dveřích se objevila škvíra, z níž vyhlížely uslzené oči se zarudlými kruhy. „Co chcete?“

	„Jste Egen?“ zeptal se Sano.

	„Ano. A kdo jste vy?“ *

	Sano mu to oznámil a dodal: „Chci si s vámi promluvit!“

	„O čem?“

	„Pustte nás dovnitř a dovíte se to,“ odpověděl Sano.

	Egen si podrážděně povzdychl, otevřel dveře a ustoupil stranou. Když Sano se svými lidmi vstoupil, spatřil shrbeného starce s kudrnatými šedivými vlasy. Krátké rozevřené hnědé kimono odhalovalo jeho ochablé tělo, nahé nohy a bederní roušku. Místnost byla jen tmavou dírou s hromadami nerozeznatelných předmětů. Strašlivě páchla alkoholem, spánkem a nemytým tělem.

	„Fuj!“ vyrazil ze sebe Marume.

	Otevřel okno dokořán. Dovnitř začal proudit čerstvý vzduch. Na Egena bylo hned lépe vidět. Celý obličej i tělo měl pokryté bezbarvou kůží plnou hlubokých dolíčků. „O!“ ujelo Fukidovi.

	„Co je?“ utrhl se Egen na muže, kteří od něho nemohli odtrhnout oči. „Neviděli jste snad ještě nikoho, kdo měl neštovice?“

	„To je mi líto,“ prohlásil Sano zdvořile. 

	„Nemusí,“ odsekl Egen. „Stačí, když mi řeknete, co ode mě vlastně chcete.“

	„Potřebuji vám položit pár otázek!“

	„Jakého druhu?“

	„Býval jste kdysi mnichem ve svatyni Bairin?“ zeptal se Sano.

	„Ano,“ odpověděl Egen nazlobeně. „Kdo vám to řekl?“

	„Na tom nezáleží,“ prohlásil Hirata. „Odpovídejte jen na otázky ctihodného komořího.“

	„Před čtyřiceti třemi lety jste pracoval jako vychovatel u Tokugawy Tadatošiho?“ chtěl dále vědět Sano.

	„Ano. Už je to hodně dávno!“ Teprve pak se Egen rozpomněl na dobré způsoby a dodal: „Smím vám nabídnout trochu čaje?“

	Ukázal rukou do kouta, který mu sloužil jako kuchyně. Okolo keramické pícky stálo několik hrnců, pánví a misek, vše pokryté nánosem špíny.

	„Ne, díky,“ odpověděl Sano.

	Fukida zkoumal hromady sestávající ze starého šatstva a bot, rozbitého nábytku, prasklého nádobí a potlučených sošek, potrhaných lampionů a jiných poničených věcí. „Co s tím vším děláte?“

	„Sbírám to a pak prodávám,“ odpověděl Egen. „Jsem pouliční obchodník.“

	Marume zvedl bezhlavou sošku Buddhy. Egen mu ji vytrhl z ruky a vykřikl: „Hej, tohle je cenný předmět. Položte to!“

	„To jste prošel velikou změnou. Od vychovatele v domě tokugawského vazala až k pouličnímu obchodníkovi s veteší,“ poznamenal Sano. „Jak k tomu došlo?“

	„Smůla,“ pokrčil rameny Egen. „To je všechno, co jste chtěl vědět?“

	„Ne, není to všechno!“ Sano si nemohl pomoct, ale Egen se mu začínal líbit. Zdálo se mu, že svůj životní úděl přijímá bez stěžování a ještě má dost odvahy, aby se vzpíral autoritě. Navzdory svému zohavení v sobě měl jisté kouzlo. „Tadatoši během Velkého požáru zmizel. Pamatujete si na to?“

	Egen přikývl. „Jistě. Poslali mě, abych toho spratka hledal. Všichni v domě po něm pátrali jako diví.“ Poškrábal se na prsou a zívl. „Rád bych se teď napil.“ Zvedl ušmudlanou láhev s likérem a zamával jí.

	„Dáte si taky?“

	Sano a jeho muži zdvořile odmítli. Egen se napil přímo z láhve, zakašlal, olízl si rty a doplnil: „Když jsem Tadatošiho hledal, málem jsem přitom uhořel jako on!“

	„On ale neuhořel,“ opravil ho Sano.

	„Cože? Musel přece uhořet, protože už se nevrátil.“

	„Tadatoši byl nedlouho po požáru zavražděn. Jeho mrtvola se našla teprve přede dvěma dny,“ pravil Sano a pak mu vyprávěl o neoznačeném hrobě u svatyně.

	„Tak to by mě nikdy nenapadlo!“ Egen si mohl ukroutit hlavu. „Jak se to stalo? Kdo to udělal?“

	„To se právě snažím zjistit,“ vysvětlil Sano.

	„Odpusťte mi můj názor, ale proč se tím dnes ještě trápit? Vždyť k tomu došlo už před tak dlouhou dobou.“

	„Jenže z té vraždy obvinili mou matku.“

	„Prosím?“ vyhrkl překvapený Egen. „A kdo je vaše matka?“

	„Jmenuje se Ecuko a pochází z klanu Kumazawů,“ sdělil mu Sano. Pořád ještě si nezvykl na to, že tenhle klan je součástí jeho rodokmenu a že on sám se narodil jako vazal Tokugawů, nikoli jako člověk, který se do vládních služeb dostal vlastními zásluhami. „Byla to dvorní dáma Tadatošiho matky. Vzpomínáte si na ni?“

	„Ecuko, Ecuko,“ opakoval tiše Egen. „Ano, pamatuju si na ni. Krásná dívka.“ Znovu si přihnul. „Zabila ho?“

	„Ne,“ odpověděl Sano. „Pokouším se prokázat její nevinu.“

	„Pak vám tedy přeji hodně štěstí,“ pravil Egen. „Co to ale má společného se mnou?“

	„Má matka není jedinou osobou, proti níž bylo vzneseno obvinění,“ prohlásil Sano. „Tou druhou jste vy!“

	„Já?“ Egen namířil prstem na svoji hruď a vypadal ohromeně. Prudce odložil láhev s likérem na špinavý stůl. „Nikdy jsem nikoho nezavraždil. Kdo to o mně tvrdí?“

	„Muž, který v době Tadatošiho zmizení býval jeho tělesným strážcem. Jmenuje se Doi.“

	„Doi…“ V neštovicemi poďobaném obličeji bylo znát, že si na něho vzpomíná. „Takže ještě žije. Co dělá?“

	„Je plukovníkem v armádě pána Macudairy,“ vysvětlil mu Sano.

	„Aha!“ Egen tedy zjevně věděl, kdo je pán Macudaira. „To mě nepřekvapuje. Doi vždycky toužil po kariéře. Takže vás teď napadl přes vaši matku!“ Ví rovněž o konfliktu mezi nimi a předpokládá, že Doiovo obvinění je jeho součástí. „Co tvrdí Doi, že jsem udělal?“

	„Prohlašuje, že jste se s mojí matkou spolčili, abyste Tadatošiho únosem získali výkupné, ale něco se nezdařilo, takže jste ho nakonec zavraždili.“

	„To je naprostý nesmysl,“ ušklíbl se Egen.

	„Budete mít možnost to Doiovi vyvrátit,“ podotkl Sano. „Kdy jste Tadatošiho viděl naposledy?“

	„Toho rána před Velkým požárem. V domě. Po snídani jsem s ním měl hodinu historie,“ odpověděl bez váhání Egen.

	„Od té doby už uběhlo tolik let, a vy si to tak dopodrobna pamatujete?“ vmísil se Hirata pochybovačně do hovoru.

	„To kvůli tomu ohni,“ pokrčil rameny Egen. „Když se někdy stane něco tak velikého, zapamatujete si věci, které byste jinak dávno zapomněli!“

	„Rozumím,“ přikývl Sano, který byl zatím ochotný Egenovu výpověď přijmout. Byl to výřečný a sebejistý muž. „Co jste dělal po té lekci s Tadatošim?“

	„Pomáhal ochránit dům před požárem. Moc to ale nepomohlo, protože stejně vyhořel do základů. Pak jsem šel hledat Tadatošiho. Devět dní po tom ohni jsem se šel podívat, kolik lidí z domácnosti to přežilo, a ukázalo se, že Tadatoši se dosud nevrátil!“

	„Nikdy jste ho pak už neviděl?“

	„Ne. Už jsem vám to říkal. Naposledy při té hodině dějepisu.“

	„Mohl by vám někdo dosvědčit, co jste dělal při požáru?“ chtěl vědět Sano.

	„Dvořané a sloužící, ale jen v době, kdy jsem se pokoušel o záchranu domu. Když jsem pak vyrazil hledat Tadatošiho, dav mě od ostatních odtrhl. Takže na to už svědky nemám.“ Egen se nyní tvářil ostražitě. „Poslyšte, co to na mě zkoušíte? Chcete zachránit matku tak, že to svedete na mě?“

	„Ovšemže ne!“ ujistil ho spěšně Sano. „Chci jenom svědka, který by prokázal, že plukovník Doi lže.“

	Egen vycenil zuby v úsměvu. „Jednoho takového jste právě našel. Tadatošiho jsem neunesl, ani ho nezabil, a s vaší matkou jsme se na ničem takovém nedomlouvali.“

	„Tak dobře.“ Sano, který pocítil úlevu, že vyšetřování se snad už chýlí k uspokojivému konci, prohlásil: „Potřebuji, abyste totéž, co teď mně, zopakoval i pánu Macudairovi a šógunovi.“

	„Takže půjdete s námi,“ dodal Hirata.

	„Pánu Macudairovi a šógunovi?“ Egen vyhodil ruce nad hlavu a divoce jimi zamával. „Ne! To počkejte, to ne. Nic takového neudělám!“

	„Proč ne?“ zeptal se netrpělivě Sano.

	„Nechci se dostat do potíží.“ Egen na něj vytřeštěně zíral a couval před ním.

	„Nic se vám nestane.“

	„Vím najisto, že pánu Macudairovi se moje výpověď líbit nebude.“

	„Budete-li ochoten svědčit, ochráním vás,“ slíbil mu Sano. 

	„Chacha!“

	Fukida se ochotně obrátil na Sana. „Přejete si, abych ho spoutal?“

	„Zatím ne.“ Kdyby to bylo nutné, Sano by neváhal, ale Egen by byl důvěryhodnějším svědkem, kdyby vypovídal dobrovolně. „Do potíží se naopak dostanete, když svědčit nebudete,“ snažil se ho ještě přemluvit.

	„Vážně?“ zeptal se podezřívavě Egen. „A do jakých?“

	„Plukovník Doi obvinil moji matku a vás,“ vyložil mu znovu Sano. „Jestliže šógun dojde k rozhodnutí, že se únosem a vraždou jeho bratrance opravdu provinila, nepotrestá jen ji. Půjde i po vás.“

	„Budete popraven,“ upřesnil Fukida.

	„Vaše škaredá hlava bude naražena na kůl na mostě k Nihonbaši,“ přisadil si Marume.

	Egen se roztřásl strachem. „Co tedy mám udělat?“ tázal se úpěnlivě Sana.

	„Chcete-li zůstat naživu, musíte svědčit,“ trval na svém Sano. „Vaše výpověď a výpověď mé matky tvrzení plukovníka Doie vyvrátí. Budou to dvě svědectví proti jednomu.“

	„Když já nevím,“ zahučel stále ještě nerozhodnutý Egen.

	„Je to vaše jediná šance,“ naléhal Sano.

	Egen chvíli přemýšlel, zatímco Fukida s Marumem byli hotovi se ho na první pokyn chopit. Nakonec váhavě zamumlal: „Nu tak tedy… dobrá!“
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	Reiko byla překvapená, když viděla, jak zázračně se její tchyně zotavila.

	Ecuko se ráno cítila tak dobře, že vstala z lůžka, umyla se, oblékla a nasnídala. Nyní se s Reiko a Akiko procházela po zahradě. Vzduch byl chladný a vlhký. Od kopců táhla mračna a hrozila deštěm. Akiko se batolila vedle babičky a držela se jí za ruku. Reiko šla po druhém boku své tchyně. Ranilo ji, že jí Akiko odmítla dát ruku a trvala na tom, že babička musí jít mezi nimi. To Reičiny pocity k tchyni, vetřelci a současně osobě podezřelé z vraždy, jež ohrožovala celou rodinu, nijak nezlepšilo.

	Akiko se zastavila, aby si prohlédla ozdobný kámen. Ecuko se usmívala a povídala si s ní. Reiko se domnívala, že zná důvod jejího náhle navráceného zdraví.

	„Předpokládám, že vám můj manžel řekl, co včera zjistil?“

	„Ano, pověděl mi to!“ Tvář paní Ecuko se uvolnila, takže nyní už zase měla svůj obvyklý vyrovnaný výraz. „Řekl mi, že paní Ateki a Oigimi o mně mluvily jen v dobrém. Věci už se mi nezdají tak zlé jako předtím!“

	„Ale pořád ještě ne tak dobré, jak byste si asi přála!“ Reiko sama slyšela jedovatost ve vlastním hlase. Věděla, že její žárlivost je nerozumná a nepodložená, ale měla ještě jiný důvod, proč se jí tchyně znelíbila. Nemohla se své averze zbavit a Ecuko učinila jen málo pro to, aby vše napravila, a Reiko se musela přemáhat, aby se k ní chovala laskavě, jak po ní Sano žádal. „Řekl vám Sano rovněž, že vám Hana poskytla alibi?“

	„Věřím, že cosi v tomto ohledu zmínila.“

	To byl jeden z příkladů formální mluvy, jaké někdy prosakovaly do její řeči a neladily s jejím domnělým prostým původem. „Když jsem ale s vámi včera mluvila, řekla jste, že neexistuje nikdo, kdo by vám dosvědčil, že jste byla někde jinde než u svatyně, kde byl zavražděn Tadatoši. Hana však tvrdí, že to dosvědčit může, protože byla neustále s vámi. Kde je tedy pravda?“

	Akiko od nich odběhla a sklonila se nad záhonem květin, aby si k nim mohla přičichnout. Ve výrazu paní Ecuko se mihl stín nervozity. „Včera jsem nebyla při smyslech. Byla jsem zmatená. Když Hana říká, že jsme byly spolu, tak to taky bude pravda.“

	Jak snadno se přenesla přes nesoulad obou výpovědí, pomyslela si Reiko, a jak bystře si vybrala tu, která ji staví do lepšího světla. Sano by matku pravděpodobně hájil a v její alibi věřil. Její inteligenci by pod maskou skromnosti neviděl.

	„Nu dobrá,“ připustila Reiko, ale hned pokračovala: „Teď jde ale o to, aby to alibi skutečně bylo pravdivé.“

	„Cože?“

	„Oddaní sloužící jsou často ochotni kvůli svým pánům lhát,“ pokrčila rameny Reiko. „To pán Macudaira dobře ví a jistě na to šóguna nezapomene upozornit.“

	„Musíme se tedy modlit, aby Haně uvěřili,“ pravila Ecuko, ale na hlase jí byla znát nejistota.

	„Musíme udělat víc, než se jen modlit,“ oponovala Reiko. „Co by skutečně pomohlo, by byl ještě někdo jiný, kdo by mohl potvrdit, kde jste byla v době vraždy. Nenapadá vás někdo?“

	„Nikdo takový není. Řekla jsem vám to už včera!“ Teď už zaznělo trochu ostře.

	„A co vaši příbuzní?“ přeslechla to Reiko a přešla tak k tématu, o kterém Ecuko zjevně nechtěla mluvit.

	Po té otázce jí poklesla ramena a zatvářila se nervózně jako zahnaná do kouta. Pohlédla přes zahradu na Akiko čichající ke květinám, jako by si přála, aby mohla před Reiko utéct a připojit se k děvčátku. „Při Velkém požáru se mnou nebyli,“ zamumlala.

	„I tak by vám ale možná mohli pomoci,“ nevzdávala se Reiko. „Kumazawové patří k vysoce postaveným tokugawským vazalům. Mohli by mít vliv na šóguna!“ Ecuko a Sano budou potřebovat veškeré myslitelné spojence, jaké jen dokážou sehnat. „Nemám Sana požádat, aby se s nimi spojil?“

	Reiko byla na Kumazawy, nové pokrevní příbuzné manžela a dětí, upřímně zvědavá. Moc ráda by se s nimi uviděla. Ale Ecuko vyděšeně vykřikla: „Ne! Jen to ne, prosím!“

	„Proč ne?“

	„… Nechci je vidět. A oni… oni se mnou také nechtějí mít nic společného!“

	„Kdy jste své příbuzné viděla naposledy?“ zeptala se jí Reiko, která to vůbec nechápala.

	Ecuko vrtěla hlavou. Odtáhla se od ní. „Pár měsíců po Velkém požáru.“

	Tadatoši zahynul při požáru nebo krátce po něm. Ecuko se ve zlém rozešla s rodinou zhruba v téže době. Mělo toto odcizení něco společného s vraždou? Reiko tomu začínala věřit. Tenkrát se stalo něco špatného, a nebyl to jenom Velký požár. „Proč jste se přestala stýkat se svou rodinou?“

	„Už si nevzpomínám… Je to už tak dávno… ti, kteří mi byli nejbližší, jsou již mrtví… nezáleží na tom.“ Její vytáčky ji rozhodně nestavěly do nejlepšího světla.

	Reiko cítila, jak jí rychle dochází trpělivost. „Já si ale myslím, že na tom záleží,“ prohlásila, protože ji něco napadlo. „Domnívám se totiž, že na vás něco vědí. Něco, co byste si nepřála, aby proniklo na veřejnost. Není to tak?“

	„Ne. S veškerou úctou k vám, ctihodná snacho, musím říci, že mluvíte nesmysly,“ odsekla. Strach, který se zračil v jejích očích, však svědčil o něčem docela jiném.

	„Týká se to té vraždy?“ naléhala dál Reiko.

	Ecuko se k ní otočila zády. „Už toho začínám mít dost,“ vyjela energicky.

	„Budete toho mít opravdu dost, jestliže se mému manželovi nepodaří očistit vaše jméno!“ zasyčela Reiko. Pronesla to tak tiše, aby to Akiko neslyšela, ale začínala v ní kypět zlost. „Budete popravena. Možná je vám to jedno. Ale co váš syn? A co vaše vnoučata? Všechny pošlete na smrt?“

	Zlostně ukázala na Akiko, která právě utrhla květinu a na dospělé nadobro zapomněla. Reiko si uvědomila, že je to její první hádka s tchyní, která by se Sanovi ani dost málo nelíbila, ale desetiletí mírumilovných, byť poněkud napjatých vztahů právě skončilo. „Chcete je nechat zemřít? Nedlužíte jim upřímnou spolupráci?“

	Ecuko se prudce otočila. Postavila se Reiko se zaťatými pěstmi a její obvykle mírná tvář se zkroutila zuřivostí. „Ovšemže mi to není jedno! Ochraňovala jsem syna ještě dřív, než jste se vůbec narodila. A i nyní udělám vše, co bude v mých silách, abych ho i s dětmi zachránila. A pomáhám vám, jak nejlépe umím. Co jiného ode mě ještě chcete? Abych se přiznala k vraždě?“

	Zasmála se drsným, žalostným smíchem. „Kdyby je to mohlo zachránit, udělala bych to bez váhání. Jenže bych je tím jen taky odsoudila k smrti, zahynuli by se mnou. A pokud si myslíte něco jiného, ctihodná snacho, pak nejste zdaleka tak chytrá, jak se domníváte.“

	Zatímco ji Ecuko spalovala zlostnými pohledy, Reiko jen ohromeně stála s otevřenými ústy. Bylo to, jako by se domácí kočka náhle proměnila ve řvoucí a útočící lvici. Reiko náhle viděla jinou, silnější a nemilosrdnější Ecuko, tu, kterou Sano nejspíš nikdy nepoznal.

	Viděla před sebou ženu, která by byla schopna vraždy.

	Instinkt jí napovídal, že její tchyně je vinna.

	Zvedl se svěží vítr a na zahradu dopadly první dešťové kapky. Modrou oblohu nad nimi vystřídaly černé mraky. A potom Reiko zaslechla vzdálený Sanův hlas: „Matko, Reiko-san! Mám pro vás dobrou zprávu!“

	Sano spěchal zahradou k matce, manželce a dceři. S Marumem a Fukidou přijeli na edský hrad jako první, zatímco jeho vojáci a Hirata s Egenem jeli za nimi. Sano rychle zařídil slyšení u šóguna a běžel, aby se na skok zastavil doma. Rád viděl, že se jeho matka už zotavila, a nemohl se dočkat, až jí sdělí příznivou zprávu, a ona se začne cítit ještě lépe.

	Stála k němu obrácená zády, takže jí neviděl do obličeje. Zato viděl, jak se tváří Reiko, a hned mu bylo jasné, že se pohádaly. Ve chvíli, kdy se Ecuko otočila, rozběhla se však k němu Akiko, a Sano rázem zapomněl, že se chtěl zeptat na důvod jejich sporu.

	„Co ses dověděl?“ otázala se matka hlasem, v němž se však mísila naděje s nevírou.

	„Našli jsme vychovatele Egena!“ vyhlásil truimfálně Sano.

	„To je skvělé!“ vykřikla Reiko. Hněvivý výraz se změnil v obdivný úsměv. Dychtila po podrobnostech.

	Matčiny oči se ale tak rozšířily, že Sano zahlédl nažloutlé bělmo kolem roztažených černých zorniček. Z obličeje jí zmizela všechny krev. Zapotácela se.

	„Matko!“ Sano ji zachytil právě včas, než se skácela k zemi. „Co se děje?“

	Zalapala po dechu. „Nic… jen se mi zatočila hlava.“

	Vyděšená Akiko se rozplakala. „Všechno je v pořádku, Akiko. Babičce se jen udělalo trochu nevolno. Běž si hrát!“

	Děvčátko odběhlo, ale s nechápavým, poplašeným pohledem se ohlíželo. Sano viděl, že se matce do tváří vrací barva. Odstrčila ho od sebe a z očí jí sálalo vzrušení, jaké u ní ještě nikdy neviděl. Tleskla třesoucíma se rukama a vykřikla: „Kde je Egen?“

	Byla to naprosto neočekávaná reakce, protože předtím tvrdila, že vychovatele znala jen zběžně. Sano si všiml, jak na ni Reiko tázavě, zkoumavě hledí. „Našli jsme ho ve čtvrti Kodemmačó,“ prohlásil Sano. „Už je na cestě na hrad.“

	„Chci ho vidět!“

	„Proč tak toužíš po obnovení známosti s někým, koho jsi třiačtyřicet let neviděla?“

	Uhnula pohledem. „Jen ze zvědavosti.“

	Tato odpověď sice Sana neuspokojila, ale neměl čas požadovat po matce vysvětlení. Ani Reiko se nevyptávala a mlčela. „Vezmu Egena k šógunovi,“ prohlásil. „Je ochoten dosvědčit že ani ty, ani on jste Tadatošiho neunesli a nezabili. Pomůže ti zbavit se obvinění!“

	„Přišel mě zachránit,“ pronesla Sanova matka tiše a přitiskla si ruku na srdce. V obličeje jí zářila radost. Zdálo se, že z ní všechna léta spadla jako na zem spuštěné roucho.

	Sano byl ohromený, že v ní vidí krásnou, vášnivou mladou ženu, kterou kdysi bývala a jakou neznal. „Až Egen přednese svoje svědectví, přivedu ho sem.“

	„Ne! Nehodlám čekat. Půjdu do paláce s tebou!“

	„To není dobrý nápad,“ zděsil se Sano. „Pán Macudaira a plukovník Doi si jistě přijdou jeho výpověď vyslechnout. Raději by ses před nimi neměla znovu ukazovat.“

	„Na tom mi nezáleží!“ Popadla Sana za rukáv. „Musím tam jít. Prosím!“

	Sano ji nikdy neviděl tak rozrušenou a nechtěl jí upřít to, po čem tolik touží. Takhle si tedy vyslechne, jak Egen hovoří v její prospěch, a možná i šógunův osvobozující rozsudek.

	„Tak dobře,“ souhlasil. „Můžeš jít se mnou.“

	Cestou ze zahrady si chvatně upravovala šaty a účes. Sana se zmocnilo podivné podezření, kterému zatím ještě nedokázal, či spíš nechtěl dát jméno.

	Ohlédl se přes rameno a viděl, že Reiko jeho matku sleduje pozorným pohledem. A její tvář byla dokonalým zrcadlem jeho vlastních obav.

	Sano a jeho matka s dorazili do paláce a poklekli na nejnižší úroveň, na podlahu pod stupínkem. Detektivové Marume a Fukida klečeli za nimi. Na nejvyšším stupni seděl šógun s Joritomem po levici a pánem Macudairou po pravici. Plukovník Doi klečel o kousek níž, v blízkosti pána Macudairy. Podél stěn byli téměř bok po boku rozestaveni Sanovi vojáci, ozbrojenci pána Macudairy a šógunovy stráže.

	„Kdo je, ahh, komoří Sano, tento svědek, kterého jsme si přišli vyslechnout?“ zahájil slyšení šógun.

	„Jmenuje se Egen,“ odpověděl Sano. „Je to bývalý vychovatel vašeho bratrance Tadatošiho!“

	Joritomo se tvářil zasmušile. Pán Macudaira a plukovník Doi na tom nebyli lépe.

	„Takže jste ho přece jen našel,“ dal se pán Macudaira slyšet nicneříkajícím tónem.

	„Přece jste si nemyslel, že to nedokážu,“ utrousil Sano a obrátil se na plukovníka Doie. „Vy jste se zřejmě domníval, že se Egen nikdy neobjeví, aby vyvrátil vaše lži.“

	Šógun se mračil, jako by postřehl nepřátelství mezi těmito třemi muži a snažil se mu porozumět. „Tak už nás déle, ahh, nenapínejte, komoří Sano. Kde je ten svědek?“

	Dveře vzadu v síni se otevřely a vešel Hirata. Přiváděl Egena. Kimono už teď neměl rozhalené, nýbrž řádně oblečené, se šerpou ovinutou kolem pasu, a dlouhé punčochy, ale všechno to bylo obnošené a špinavé, kudrnaté vlasy měl rozcuchané. Při pohledu na jeho obličej zbrázděný jizvičkami od neštovic se všichni v síni neklidně zavrtěli.

	„Neštovice!“ vykřikl šógun a spěšně si zakryl nos i ústa rukávem, aby zabránil vstoupit zlému duchu nemoci. „Je to nakažlivé?“

	„Určitě ne, Vaše Excelence.“ Sano hleděl na matku.

	Její dychtivý úsměv se rozplynul v úžasu a ohromení. Egen se rozhlížel po místnosti, pozoruhodně lhostejný k odporu, který vzbudil. S úsměškem poklekl a všem se ukláněl.

	„Egen?“ vyhrkla matka.

	Starý muž pohlédl jejím směrem a pak se otázal Sana: „To je vaše matka?“

	„Ano, je,“ odpověděl Sano.

	Egen a Ecuko hleděli jeden na druhého. V jejím tváři bylo znát zklamání. „Hodně ses změnil,“ pronesla tiše.

	„Třiačtyřicet let s člověkem už něco provede.“ V jeho obličeji se zračila jen mírná zvědavost. „Znali jsme se dobře, když jsme žili v Tadatošiho domě?“

	Sano viděl v matčiných očích žal a nevíru. „Cožpak si na to už nevzpomínáš?“ vypravila ze sebe. Sano by byl rád věděl, proč je tak zklamaná, ale teď nebyl čas se na to vyptávat.

	Egen se od ní odvrátil k plukovníku Doiovi, který na něho vrhal zlostné pohledy. „Jste to vy, Doi-sane? Vypadáte hodně zachovale.“

	„Přestaňte s klábosením a pojďme k věci,“ vložil se do hovoru pán Macudaira.

	Šógun váhal, jako by hledal záminku k nesouhlasu s bratrancem, ale protože žádnou nenašel, přikývl. Joritomo vypadal nervózně. Sano vyzval svědka: „Egene, povězte jim, že to, co plukovník Doi řekl o vás a o mé matce, jsou samé lži!“

	Egen se napřímil a hleděl na Sana. Zhluboka se nadechl a pak hlubokým, zvučným hlasem promluvil: „Nic takového říct nemohu, protože v jedné věci nelhal.“
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	„Cože?“‚Sano nedokázal uvěřit vlastním uším.

	Šógun nakrčil obočí překvapením, protože taková slova ani v nejmenším neočekával. Pán Macudaira a plukovník Doi se naklonili kupředu a jejich nelibost se změnila v pozorné očekávání.

	„O mně Doi lhal,“ prohlásil Egen. „Já nemám s tím, co se Tadatošimu stalo, nic společného.“ Hovořil jasným hlasem, dostatečně zřetelně, aby ho bylo slyšet po celé síni. „Já ho neunesl ani nezabil. To udělala ona.“

	Při tom slově dramaticky ukázal na Sanovu matku. Zírala na něho s otevřenými ústy, úplně ochromená hrůzou stejně jako Sano. Na okamžik všichni jen mlčky seděli, neschopní slova. Pán Macudaira s plukovníkem Doiem si vyměnili spokojené pohledy. Hra se právě začala měnit v jejich prospěch.

	„Předtím jste nám ale řekl něco jiného!“ rozkřikl se na Egena Marume.

	„Tvrdil jste, že jste to neudělal ani vy, ani matka komořího Sana,“ přidal se Fukida.

	Vychovatel se usmál. Zděšený a rozzlobený Sano na něho zařval: „Změnil jste výpověď!“

	„Co se děje?“ chtěl vědět šógun.

	„Komořího Sana zradil jeho svědek,“ vysvětlil mu Joritomo.

	Sano si všiml, že mladík vypadá zaraženě i spokojeně současně. Drapl Egena za kimono na prsou a rozkřikl se na něho: „Proč jste mi řekl, že budete svědčit ve prospěch mé matky, a teď ji obviňujete?“

	„Řekl jsem, co jste chtěl slyšet.“ V Egenových očích se leskl strach smíšený s prohnaností. „Vpadl jste se svými muži do mého domu a vyhrožoval jste mi. Bál jsem se, že mě zabijete, když budu říkat něco jiného!“

	„Chce si zajistit, že nebude obžalován z Tadatošiho smrti,“ vložil se do hovoru Hirata. „Předhodí ji vlkům, aby se sám zachránil.“

	„Ne!“ zaječel Egen a pokusil se odtrhnout Sanovy ruce ze svého kimona.

	Marume ho ale popadl za vlasy. „Proč jste nás nechal, abychom vás sem přivedli? Jak jste si mohl něco takového dovolit?“

	Egen se teď pokoušel vykroutit jim oběma a přitom se dovolával šóguna: „Vaše Excelence, přišel jsem, protože jsem vám chtěl říci pravdu! Je to moje povinnost.“

	„Tomuhle říkáte povinnost?“ hulákal Marume. „Odvolejte tu lež nebo vás zabiju!“

	„Nechte toho muže, ať nám řekne, jak to skutečně bylo,“ zasáhl pán Macudaira.

	Šógun váhal, ale pak se přikrčil pod agresivním pohledem pána Macudairy. „Tak dobře. Pusťte ho.“

	Sano a Marume zdráhavě poslechli, přestože Marume ještě stačil Egena praštit přes ucho. Egen se nadmul pýchou a pustil se do svého příběhu. „V den, kdy vypukl Velký požár, Tadatoši zmizel. Jeho otec poslal všechny, kdo byli v domě, aby ho šli hledat. Zkoušel jsem to také, ale když jsem dorazil do města, všude už hořelo. Řekl jsem si, že se zachráním, a rozběhl jsem se do kopců.

	Nebyl jsem jediný, koho to napadlo!“ Jeho hlas nyní zněl stejně dramaticky, jako když obvinil Sanovu matku. Šógun mu přímo visel na rtech. Sano si s nelibostí všiml, že Egen má rád posluchače a náležitě si to užívá. „Do kopců mířily tisíce lidí. Mezi nimi jsem viděl i Tadatošiho s Ecuko.“

	Ukázal na Sanovu matku. Ta na něho jen zírala s otevřenými ústy a rukama se držela za břicho, jako by jí do něj zasadil ránu. „Byl s nimi ještě jeden voják z domu, jmenoval se Otani. Byli s Ecuko milenci. Drželi Tadatošiho za ruce a táhli ho po cestě.“

	„Jak můžeš říkat něco takového?“ zavyla Sanova matka. „Přece dobře víš, že to není pravda!“

	„Mlčte!“ napomenul ji šógun.

	„Tadatoši plakal a vzpíral se, nechtěl jít s nimi. Slyšel jsem, jak křičí, že chce domů.“ Egen napodobil chlapcův hlas s udivující přesností. „To jsem si ještě myslel, že je jen rozzlobený, protože nechápe, že domů se nemůže vrátit kvůli požáru. Domníval jsem se, že ho Ecuko s Otanim našli a zachránili. Když potom zmizeli v davu, nešel jsem za nimi, protože jsem si myslel, že s nimi bude v bezpečí. Ale později, když bylo po tom ohni…“

	„Všechno sis to vymyslel,“ zaúpěla plačtivě Sanova matka.

	„… Ecuko a Otani se vrátili,“ pokračoval Egen, jako by ji neslyšel. „Bez Tadatošiho!“ Ta dvě slova pronesl s patřičným důrazem a předtím se ještě pro efekt nakrátko odmlčel.

	Sano se rychle rozhlédl po síni a viděl, že Joritomo naslouchá s hrůzou, zatímco pán Macudaira a plukovník Doi s tajenou spokojeností.

	„Tadatošiho už nikdo nikdy nespatřil,“ pokračoval Egen. „Tvrdili, že ho nenašli a že ho vůbec neviděli. A já v tu chvíli pochopil, že ho nezachránili, ale zabili!“

	„Viděl jste je při tom?“ zaútočil Sano.

	„Ne, ale muselo to tak být,“ odvětil klidně Egen. „Předpokládám, že měli v plánu získat za něho výkupné. Chtěli peníze. Možná se příliš bránil, nebo ho připravili o život nešťastnou náhodou. Ale takhle nějak se to stát muselo, protože proč by jinak lhali?“

	„Proč lžeš ty?“ Sanova matka se zoufale rozvzlykala. 

	„Poručte jí, ať je zticha, ctihodný komoří,“ vyjel zlostně pán Macudaira.

	„Nech to na mně, matko,“ napomenul ji Sano a obrátil se k Egenovi: „Když jste si tedy byl jistý, že má matka a ten voják Tadatošiho zabili, proč jste to neřekl už tenkrát? Proč jste odešel z města a čekal s tím celých třiačtyřicet let?“

	„Protože by to bylo jen moje slovo proti jejich,“ odvětil Egen tónem, kterým chtěl naznačit, že jen ten nejrozumnější člověk na světě, kdežto Sano hlupák. „Byli ze samurajské třídy. Nikdo by mně, chudému mnichovi a vychovateli, neuvěřil. Měl bych z toho jen potíže.“

	„Potíže budete mít i teď, a to se mnou,“ prohlásil Marume a ukázal mu pěst.

	Egen se před ním přikrčil a mluvil dál: „Hanbil jsem se za to, že jsem nic neřekl. Proto jsem odešel z Eda, zrušil své řeholní sliby a stal se pouličním obchodníkem!“ Nyní hovořil jako zbožný muž a sklonil hlavu. „Abych se potrestal…“

	Fukida obrátil oči v sloup a Hirata zvolal: „Vaše Excelence, pořád je to jen Egenovo slovo proti slovu matky ctihodného komořího. Je to rovněž jeho slovo proti slovu plukovníka Doie, který vypověděl, že se vraždou provinila nejen ona, ale i on. Egen tvrdí, že je nevinný a svádí vinu na paní Ecuko a nějakého vojáka – který tady mimochodem není, aby se mohl hájit. Obě výpovědi jsou v rozporu, a proto nemohou být pravdivé obě!“

	„Mají však jednu věc společnou,“ namítl pán Macudaira a namířil prst na Sanovu matku. „Podle obou výpovědí se na únosu a vraždě podílela tato žena!“

	„Možná jsem se zmýlil s jejím komplicem,“ ozval se rychle plukovník Doi, „ale v její vině se nemýlím!“

	Rozzuřený Sano se na něho obořil: „Mýlíte se ve všem! A Egen právě tak. To, co tvrdíte, nemůže ani jeden z vás dokázat. Oba lžete!“

	Jeho matka se rozplakala. „Egene, jak jsi mi to mohl udělat? Jak jsi mě mohl takhle zradit?“

	Podíval se na ni, jako by mu její utrpení bylo naprosto lhostejné.

	„Vaše Excelence,“ ujal se slova opět pán Macudaira, „rozhodnutí je na vás. Je vinna, nebo ne?“

	Šógun váhal a pohledem prosil Joritoma o pomoc. Mladík už se za Sana mnohokrát postavil, ztratil za něho mnoho dobrých slov, ale nyní mlčky seděl s očima upřenýma do země. Šógun zvedl ruku, aby si zjednal klid. Pak zadrmolil: „Obávám se, ahh, že se spíše přikláním k názoru, že se provinila!“

	Sana se zmocnil děs. Jeho matka ze sebe vyrazila vysoké, ostré zasténání. Všichni ostatní mlčeli, ale z pána Macudairy a plukovníka Doie sálala taková radost z vítězství, že si Sano dokázal představit, jak v duchu jásají.

	„Odveďte ji do edského žaláře,“ nařídil šógun svým strážím. „A zítra při východu slunce ji dejte popravit.“

	Strážní vykročili k Sanově matce. „Ne!“ vykřikl Sano.

	S Hiratou, Marumem a Fukidou vyskočil na její obranu. Pán Macudaira dal znamení svým vojákům, kteří se jich chopili a snažili se je udržet. Do potyčky se pak zapojili i Sanovi vojáci. Šógunovy stráže mezitím vlekly Sanovu matku ke dveřím. Nebránila se, jen hlasitě a divoce vzlykala. Mezi zoufalými vzlyky volala Sanovo jméno.

	„Matko!“ Sano se zuřivě zmítal, aby se osvobodil a mohl jí přispěchat na pomoc, ale vojáci pána Macudairy ho svírali pevně. Zařval proto na několik svých vojáků: „Za ní! Běžte za ní a braňte ji vlastními životy!“

	Uposlechli jeho rozkazu. Plačtivé výkřiky z chodby se vzdalovaly. „A je to,“ prohlásil šógun, jako by byl hrdý na to, jak skvěle si s tímto nepříjemným úkolem poradil.

	Egen si odkašlal. „Promiňte, Vaše Excelence, ale vadilo by vám, kdybych odešel?“

	„Jděte,“ odpověděl šógun a mávl rukou.

	Vychovatel vstal, celému shromáždění se přehnaně uklonil a vykročil ke dveřím.

	„Počkej!“ zařval za ním Marume a snažil se vytrhnout ze sevření vojáků pána Macudairy. „Vrať se, ty kryso!“

	Ale Egen už byl pryč. Sano zuřil ještě víc, protože tenhle člověk ho bodl do zad a prošlo mu to. Hrozil se toho, co ještě nutně musí přijít.

	„Takže to máme za sebou!“ Šógun úsměvem škemral o pochvalu. Mávl rukou na ozbrojence pána Macudairy. „Teď už můžete komořího Sana a jeho lidi pustit, ať mohou odejít.“

	Vojáci ho poslechli, ale pán Macudaira namítl: „Ne tak rychle, bratranče.“ Tvářil se jako člověk, který právě zvítězil, protože se na něho z nebes usmálo štěstí. Plukovník Doi si udržoval vážnou tvář, ale i on byl očividně potěšený „Tímhle to ještě nekončí,“ pokračoval pán Macudaira. „Ta žena se provinila vraždou, ale protože komoří Sano je její syn, a tudíž je s ní ve spojení, nese vinu i on. Musíte odsoudit k smrti také jeho.“

	Sano i jeho muži stanuli úplně ochromení, neschopni slova, přestože věděli, že to musí přijít.

	„Ach tak.“ Úsměv se ze šógunova obličeje vytratil. Důsledky svého jednání zjevně nepředvídal, a nyní s nelibostí zjistil, že vstoupil do hlubších vod, než se mu zamlouvá.

	„A nejen jeho, nýbrž i jeho rodinu a nejbližší spolupracovníky!“ vykřikl ještě pán Macudaira a triumfálně pohlédl na Hiratu, Marumeho a Fukidu.

	„Nu tedy,“ ozval se šógun slabým hlasem, „komoří Sano, obávám se, ahh, že vás a vaše muže musím dát popravit…“

	Sano ani jeho lidé neprotestovali, protože šógun měl právo nakládat s jejich životy po libosti. Pod jejich zoufalými pohledy však změkl. „… Tedy, ahh, pokud neuvedete nějaký dobrý důvod, proč bych to neměl udělat.“

	Sano téhle jiskřičky naděje ihned využil. „Ten samozřejmě uvést mohu, Vaše Excelence!“ Cítil, jak jeho muži s napětím čekají, protože jejich životy závisely na jeho důvtipu. „Jestli mě odsoudíte na smrt, zůstanete sám a nikdo vám už nebude umět poradit. Ani váš ctihodný bratranec.“ Ukázal na pána Macudairu. „Opravdu je to vaše přání?“

	Chtěl tím šógunovi připomenout jejich včerejší rozhovor a zděšení v jeho obličeji ho ujistilo, že si na něj dobře vzpomíná.

	„Všechno se zamotává a tak obtížně se řeší, že?“ připomněl mu Sano jeho vlastní slova.

	Výraz pána Macudairy potemněl jako bouřkový mrak. 

	„Tak jak jste se rozhodl?“ naléhal na šóguna.

	„Co mám udělat?“ zeptal se šógun rozčileně Sana. „Nechci vás nechat popravit, ale nemohu vám ani dát milost. Podle mých zákonů musí být potrestána i rodina zločince!“

	„Jak si mohl dovolit říct, že já nejsem schopen vám radit?“ rozkřikl se pán Macudaira stíhaje Sana zlostnými pohledy. „To je jenom lest, bratranče. Uráží vašeho příbuzného, aby si zachránil hlavu. Nedovolte, aby vás takhle vodil na nitkách!“

	Šógun se však na něj zuřivě obořil: „Neříkejte mi, co mám dělat! Už mám dost vašeho neustálého vměšování do mých záležitostí. Začínám si myslet, že se domníváte, že nejsem schopen vlastních rozhodnutí!“ Z úst mu při tom vášnivém křiku vyletěla slina, ale pán Macudaira před ní ucukl. A šógun křičel dál: „Nemíchejte se do toho. Rozhodnu si to sám!“ Pak se obrátil na Sana. „Co navrhujete?“

	Pán Macudaira jen oněměle seděl, rudý zlostí. Ostatní zachovali kamenné tváře.

	„Dejte mi ještě možnost dokázat, že je má matka nevinná,“ požádal Sano. „Odložte její popravu. Dovolte mi pokračovat v pátrání, abych mohl najít skutečného vraha!“

	„Dobrá, to zní, ahh, rozumně,“ přikývl šógun.

	Sano se nadechl a rychle pokračoval, spěchal kout železo, dokud je žhavé. „Mezitím nebude má matka v žaláři, nýbrž v domácím vězení v mém domě.“

	Šógun si poklepal prstem na tvář. „Ale ona už je, ahh, na cestě do žaláře. Taková změna mého rozhodnutí by způsobila jen potíže.“ Vypadalo to, jako kdyby měl sám běžet za vojáky a osobně jim to sdělit. Pravděpodobně vůbec nevěděl, jak to v edském žaláři vypadá, a i kdyby věděl, nejspíš mu to bylo úplně jedno. „Povím vám, jak to udělám,“ pokračoval po chvilce. „Dám vám tři dny, ahh, abyste prokázal matčinu nevinu. Pokud se vám to podaří, nezůstane ve věznici dlouho!“

	Měl radost ze svého chytrého kompromisu. Tři dny. Za tak nesmírně krátkou dobu byly Sanovy vyhlídky na vyřešení přes čtyřicet let staré vraždy téměř nulové. Ale Sano se nepřel, protože nehodlal riskovat změnu šógunova rozhodnutí, které by mohlo být ještě horší. Nálada pána Macudairy se zase viditelně vylepšila.

	„Neuspějete-li, bude muset zemřít. Stejně tak i vy, vaše rodina a vaši lidé…“ Šógun nakrčil obočí. Nad Sanem tedy visela hrozba popravy. A i kdyby se jí vyhnul, pořád ještě hrozilo přinejmenším vyhnanství, sesazení z úřadu, ztráta samurajské cti či vyhnání s hanbou na ulici. „Musím říct, že bych vás jen nerad poslal na smrt, protože jsem k vám vždy choval náklonnost. A vy jste mi dobře sloužil,“ zadrmolil šógun a vrhl bojácný pohled na pána Macudairu. „Mám dojem, že v pravý čas něco vymyslím.“

	Sano s pánem Macudairou se na sebe podívali a jejich pohledy o sebe tleskly jako meče. Pán Macudaira se usmál a jen pohybem rtů Sanovi nehlasně naznačil slova: Já také něco vymyslím.

	Po odchodu z paláce se Sano s Hiratou a detektivy Marumem a Fukidou vrátil domů. Všem řekl, aby ho s ničím neobtěžovali, leda kdyby vypukl druhý Velký požár. Pak se svými muži usedl k naléhavé poradě.

	„Tohle kolo vyhrál pán Macudaira,“ pronesl chmurně Marume.

	„Jaký bude náš další tah?“

	Sano měl stále ještě před očima obraz matky vlečené do žaláře a svůj vlastní osud – stejně jako všech, na kterých mu záleželo. A ten závisel na tom, jestli dokáže případ v nejbližších třech dnech vyřešit.

	„Musíme napravit škody, které natropil Egen,“ prohlásil.

	„Myslím, že bychom si to s ním měli vyřídit,“ navrhl Marume. „Co kdybych ho navštívil a trochu mu domluvil?“

	„Dobrý nápad,“ přidal se Fukida. „Rád s tím pomohu a dáme mu malé ponaučení!“

	„Rozhodně si zaslouží odplatu, ale i kdybychom ho přinutili změnit výpověď, náš problém to nevyřeší!“

	„Proč ne?“

	„Egen pro nás nemůže udělat víc, než přiznat, že lhal,“ vysvětlil mu Hirata. „To ale pořád ještě nebude důkaz, že je matka komořího Sana nevinná.“

	„Má pravdu,“ souhlasil Sano a ostatní muži zdráhavě přikývli. „Také nám to nepomůže v nalezení skutečného vraha. To, co potřebujeme, jsou důkazy!“

	„Jaké důkazy můžeme po třiačtyřiceti letech asi najít?“ rozhodil rukama Fukida.

	Marume ho uhodil pěstí do paže. „Nebuď takový škarohlíd!“

	Sano skrýval vlastní sklíčenost. Musí pozvednout morálku svých mužů, aby pokračovali v pátrání.

	„Tak dobře,“ prohlásil Fukida s nucenou veselostí. „Kde s pátráním po svědcích a důkazech začneme?“

	„A co ten voják, o kterém Egen vykládal, že se spolčil s vaší matkou?“ zeptal se Sana Marume.

	„Buď je mrtvý, nebo nezvěstný, anebo si ho Egen vymyslel. S žádným vojákem čas marnit nebudeme,“ rozhodl Sano a přemýšlel o své návštěvě Tadatošiho rodiny. „Rád bych si znovu promluvil s paní Ateki a její dcerou. Požádám je, aby svědčily v matčin prospěch. Přinejmenším řeknou, že byla dobrý člověk. Bude to protiváha proti Egenovu tvrzení. A možná se přes ně dostaneme k dalším svědkům.“

	„A od nich třeba získáme nějaké důkazy,“ dodal Hirata.

	„Měl jsem totiž pocit, že paní Ateki a Oigimi vědí víc, než mi řekly,“ pokračoval Sano. „Rád bych tedy zjistil, co mi neřekly.“

	Cestou z domu potkal na chodbě Reiko. „Řekli mi, že jsi doma,“ vyhrkla. „Potřebuju si s tebou promluvit!“ Rozhlédla se a pak se zeptala: „Kde je tvá matka?“

	Po Sanově odpovědi jí tvář zaplavilo ohromení, přestože spíš čekal, že ji přemůže děs. Vzpomněl si, jak před odchodem do paláce poznal, že se na zahradě pohádaly. Teď ale neměl na Reiko čas. Rychle jí vysvětlil, kam jde a proč. „Nemůžeme si promluvit později?“

	Reiko zaváhala a pak kývla: „Dobře. Může to počkat.“
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	Při jejich druhé cestě do Fukagawy zastihla Sana a jeho muže krátká deštová přeháňka. Když dorazili k sídlu, kde žila Tadatošiho rodina, byla mokrá ulice pustá. Se zavřenými žaluziemi před deštěm a s kapající vodou z okraje střechy, vypadal dům nehostinně. Už v okamžiku, kdy Sano vešel do přijímacího pokoje, si všiml, že něco je jinak.

	Paní Ateki a Oigimi ho pozdravily s formální zdvořilostí, jaká se projevuje cizímu člověku při první návštěvě. Na včerejší rozhovor jako by zapomněly. Paní Ateki nabídla obvyklé občerstvení. Drobná žena s ptačí podobou byla dnes zamyšlená, a z jejího výrazu bylo patrné, že má nějaké starosti. Mlčky seděla, zatímco služebnictvo přinášelo pochoutky a nápoje. Oigimi se skrývala po černým šátkem, který halil její jizvy. Čišel z ní chlad.

	„Čím vám můžeme sloužit, ctihodný komoří?“ zeptala se paní Ateki uctivě.

	Sano věděl, že se něco stalo. „Stále ještě vyšetřuji vraždu vašeho syna a hledám další svědky. Nevíte o někom, kdo patřil do vaší domácnosti v době Tadatošiho zmizení?“

	Ženy nedpovídaly.

	„O nějakých členech rodiny, dvořanech nebo sloužících?“ pobízel je Sano k odpovědi.

	„Už jsme vám řekly, že většina lidí z domu mého otce zahynula při požáru,“ prohlásila Oigimi odtažitě.

	„Další zemřeli v následujících letech,“ dodala paní Ateki stejně odměřeně. „Jiní se rozprchli neznámo kam. Nevíme, kde skončili, ani jestli jsou ještě naživu.“

	„Tady v domě nikdo z nich nežije?“ chytal se naděje Sano.

	„Ne,“ odpověděla Oigimi.

	„Je mi líto, že vám nemůžeme pomoci.“ Tón paní Ateki naznačoval, že by se Sano měl mít k odchodu. Když tak neučinil, zeptala se: „Jste tu ještě kvůli něčemu jinému?“

	„Ano,“ odpověděl Sano. „Chtěl bych, abyste před šógunem zopakovaly to, co jste včera řekly o mé matce!“

	„Proč?“

	„Abyste dosvědčily její dobrou povahu a pomohly mi prokázat její nevinu.“

	Matka s dcerou si vyměnily odmítavé pohledy. „Nemyslím, že bychom to chtěly učinit,“ pravila potom paní Ateki.

	Sano si začínal uvědomovat, že jejich ochota ke spolupráci se vytratila. „Dolehly k vám v poslední době nějaké zprávy o Tadatošiho vraždě?“

	„Ano, dolehly,“ odvětila paní Ateki.

	„Dověděly jsme se, že jste našel Tadatošiho vychovatele,“ převzala slovo Oigimi, „a ten vypověděl, že mého bratra zabila vaše matka s nějakým naším vojákem!“

	Špatné zprávy se šíří rychle. Sano byl zklamaný, že se jeho podezření ukázalo oprávněné. „Kdo vám to řekl?“

	„Pán Macudaira byl tak laskav, že k nám vyslal posla, aby nás o tom zpravil,“ odpověděla paní Ateki.

	Tím se naplnil i další Sanův neblahý předpoklad. Pán Macudaira tedy nemeškal a Egenovy zrady ihned využil. Rychle se postaral o to, aby tyhle svědkyně ovlivnil. Obě nyní věřily, že je Sanova matka vinna a pro své příbuzenství s ní i on.

	„Egen lhal,“ prohlásil Sano a skryl svoji zlost, aby si je proti sobě nepopudil ještě víc. „Ze zločinu byl obviněn spolu s mou matkou. Mně tvrdil, že jsou oba nevinní, ale když svědčil před šógunem, svou výpověď náhle změnil. Veškerou vinu svedl na moji matku, aby ochránil sám sebe. Řekl vám posel pána Macudairy i tohle?“

	Ze zaražených výrazů obou žen Sano poznal, že to už jim neprozradil. „Egenovi nelze důvěřovat. Nevěřte tomu, co říká!“

	„Nevěříme zdaleka všemu, co se doslechneme.“ Oigimin ironický tón Sanovi uštědřil výtku za to, že je pokládá za lehkověrné osoby ochotné uvěřit všemu, co jim kdo řekne. „Ale po tom, co jsme se dověděly o Egenovi, jsme začaly přemýšlet.“

	„O Ecuko,“ upřesnila paní Ateki a hned pokračovala: „Zdálo se, že je to milá a bezúhonná dívka, ale to mohla být jen tvář, kterou ukazovala světu.“

	„Svoji pravou povahu mohla skrývat,“ doplnila ji Oigimi. „Byla krásná. Ten voják se do ní mohl zamilovat. Možná ho přemluvila, aby jí pomohl s únosem mého bratra. Potřebovali peníze, aby spolu mohli utéct.“

	Z hlasu jí čišela hořkost. Mírně natočila hlavu k Sanovi, takže zahlédl pokroucené, groteskní rysy levé poloviny obličeje. Rád by věděl, zda se na jeho matku hněvá proto, že vskutku věří v její vinu, nebo protože její krása padla za obětí ohni. Do Oigimi s jejími jizvami a zmrzačením se pravděpodobně nikdy žádný muž nezamiloval. Sano ji litoval, ale zároveň se na ni za její nepodložený názor zlobil.

	„To je absurdní,“ prohlásil. „Spolkla jste lež muže, kterého jste znala jen málo, a navíc jste jej třiačtyřicet let neviděla. Připustila jste, aby změnil váš názor na moji matku.“

	„S veškerou úctou vám musím říci, ctihodný komoří, že to nebyla jen Egenova výpověď, co změnilo náš názor,“ pravila Oigimi povýšeně. „Když jsme se s matkou o Ecuko bavily, vzpomněly jsme si na jiné věci, na které jsme po tak dlouhé době už zapomněly.“

	„Jako třeba?“ Sanovým nitrem se jako jedovatý had plížil ošklivý pocit.

	„Když měla pro mě vyřizovat různé posílky, vždycky se z toho nějak vykroutila,“ odpověděla paní Ateki.

	„Často jsem ji vídala, jak se potuluje po celém areálu a sleduje mého bratra,“ dodala Oigimi. „Viděla jsem, jak se schovává, aby si jí nevšiml. Špehovala ho!“

	„A proč by to dělala, kdyby s ním neměla zlé úmysly?“ přisadila si paní Ateki.

	„Musíte proto pochopit, že nejsme ochotné promluvit v její prospěch,“ doplnila ji Oigimi.

	Bylo to ještě horší, než se Sano původně domníval. Obě ženy přišly s dalšími věcmi proti jeho matce, a místo, aby si on sám byl jistý, že je nevinná, pocítil nepříjemně rostoucí pochybnosti.

	Něco před ním tají. Snad právě to, že se spolčila se svým tajným milencem, aby od Tadatošiho otce vymámili peníze, využili chaosu při Velkém požáru, chlapce unesli a pak zavraždili, protože se bránil?

	Sano však viděl ještě jiný důvod, proč ty dvě ženy změnily názor. „Řekl vám posel pána Macudairy ještě něco jiného?“

	Matka s dcerou se na sebe opět podívaly. „Varoval nás, že budete hledat někoho jiného, na koho byste vraždu svedl!“

	„To je pravda. I když nehledám, na koho bych ji svedl, nýbrž skutečného vraha,“ odvětil Sano. A zde sedí dvě nové podezřelé, pomyslel si potom. Poslovu narážku pochopily dobře, protože nebyly hloupé. Raději budou pánu Macudairovi pomáhat proti Sanově matce, protože se bojí, že kdyby nebyla odsouzena ona, mohlo by obvinění padnout na ně.

	Sano zřetelně pocítil změnu v ovzduší, když se rozhodl přestat hrát roli syna bránícího matku a změnil se v nejvyššího komořího a úředního vyšetřovatele. Paní Ateki se přikrčila strachy. Oigimi se dál chovala nepřátelsky, ale zbystřila pozornost.

	„Kde jste byly vy dvě, když Tadatoši zmizel?“ vypálil svoji otázku.

	„Byly jsme v domě a připravovaly se na cestu přes řeku,“ odpověděla Oigimi.

	Pokud k únosu skutečně došlo, poskytovaly si navzájem alibi. „A co jste dělaly, když Tadatošiho otec rozkázal ho hledat?“ položil Sano další dotaz.

	„Uposlechly jsme ho,“ řekla Oigimi. „Když nebyl k nalezení nikde v celém sídle, šly jsme ho hledat do města.“

	„Šel s námi doprovod,“ dodala rychle paní Ateki.

	Což znamenalo, že nebyly beze svědků, a nemohly tudíž spáchat žádný zlý skutek. „A co se dělo pak?“ chtěl vědět Sano.

	„Volaly jsme Tadatošiho jménem a prohledávaly ulice. Viděly jsme, jak se k nám blíží dým!“ Oči paní Ateki jako by v dálce hledaly zmizelého syna. „Domy před námi už stály v plamenech. Prchal od nich dav lidí. Dostaly jsme se do té tlačenice a požár nás dostihl!“

	Při té vzpomínce se otřásla. „Nemohly jsme se prodrat dál. Byly jsme uvězněné v úzké uličce. Z domů kolem nás šlehaly plameny. Vítr je hnal přímo na nás. Slyšela jsem, jak moje dcera křičí. Hořely jí vlasy a šaty!“

	Oigimi seděla nehnutě jako podepřená mrtvola na pohřební hranici. Sano ji v duchu měl před očima, obklopenou plameny, které na ní zapálily šaty. Celá ztuhla, aby se ubránila vzpomínkám.

	„Naši strážní hasili oheň svými plášti a váleli ji po zemi, dokud na ní plameny neuhasili,“ vyprávěla paní Ateki. „Nedýchala. Myslela jsem si, že je mrtvá. Naši muži ji zvedli. Dali jsme se na útěk a oni ji nesli!“

	Sano si představoval bezvládnou, popálenou dívku v náručí vojáků, matku šílenou hrůzou, ječící ženy a zoufalý útěk ve snaze uniknout z toho pekla.

	„Mé dvorní dámy zůstaly pozadu. Ztratily se v davu. Už jsem je nikdy nespatřila. Zahynuli i všichni strážci kromě dvou, kteří nesli Oigimi, když se na ně zřítil balkon. Jedině milostí bohů se nám podařilo dorazit do kopců. Držela jsem dceru a dívala se, jak město hoří.“

	Jen zřídka cítil Sano takovou nechuť k výslechu podezřelých. Kdyby nešlo o život jeho matky, nechal by je obě být. „Tadatošiho už jste neviděli?“

	„Ne.“ Oigimin hlas byl ostrý netrpělivostí. „Mysleli jsme si, že zahynul při požáru – dokud jste nám neřekl něco jiného. Už se nikdy nevrátil“

	Sano však věřil, že se Tadatoši k rodině vrátil – přesněji řečeno k lidem, kteří z ní zbyli. „Předpokládejme ale, že by se vrátil. Byla byste ráda, že ho zase vidíte?“

	„Ovšem!“ vykřikla paní Ateki. „Jediné, po čem jsem toužila, byl jeho návrat.“

	„Přestože vás kvůli němu dostihl požár?“ zeptal se Sano. „V době, kdy ještě nikoho nenapadlo, že by ho někdo mohl unést, jste si přece musela myslet, že se jen někam zatoulal, jak míval ve zvyku.“

	„Bylo to ještě dítě! Co byste od něj nechtěl?“

	„Ve čtrnácti už byl téměř mužem,“ namítl Sano. „Tadatoši byl dost starý na to, aby věděl, že když vypukne požár a rodina se chystá utéct do bezpečí, není ten nejvhodnější čas na potulování. Protože jste ho museli hledat, nedostali jste se včas přes řeku. Nenapadlo vás klást to Tadatošimu za vinu?“

	„Ne!“ vykřikla paní Ateki.

	„Já mu to za vinu dávala,“ ozvala se nečekaně Oigimi. V jejím hlase zaznívalo něco zvláštního, směs zloby a nenávisti utlumené během času. „Ale jestli tím chcete říct, že se vrátil a já ho za to zabila… Ne, neudělala jsem to. Léta po požáru jsem byla úplně bezmocná, zmrzačená. Neměla bych na to sílu.“

	„Možná jste to neudělala vy,“ nadhodil Sano a otočil se na paní Ateki.

	Ta zalapala po dechu, zavrtěla hlavou a vyjekla: „Nikdy bych neublížila vlastnímu synovi!“

	„Váš manžel přišel o život a spolu s ním většina lidí z vašeho domu,“ připomněl jí Sano. „Vaše dcera utrpěla těžké popáleniny. Nezasloužil si snad trest?“

	„Ne!“ Paní Ateki se zvedla jako raněný pták, který se pokouší vzlétnout. „Milovala jsem ho! Ať už byl jakýkoli!“

	„Moje matka je nevinná,“ zasáhla Oigimi. „Nechte ji na pokoji!“

	„Dcero, dávej si pozor na svoje způsoby. Urážíš ctihodného komořího,“ napomenula ji upjatě paní Ateki.

	„Na tom mi nezáleží. Já se ho nebojím,“ odsekla Oigimi. „Nic horšího, než co už se mi stalo, mi udělat nemůže.“

	Strhla si šátek z hlavy. Krk měla zbrázděný jizvami a levá polovina hlavy byla jen bezvlasou lebkou plnou strupů. Její mrtvé oko zíralo do prázdna. Vyhrnula si levý rukáv a nastrčila mu před oči rudý, skvrnitý pahýl paže. V Sanovi se odpor svářil se soucitem. Oigimi opravdu neměla co ztratit – krom života, který pro ni byl těžké břímě.

	„Nikdy se vám nepodaří nás usvědčit,“ ušklíbla se. V jejím zdravém oku jiskřila zášť i radost z vítězství. „A kdyby vás napadlo předvést nás před šóguna a obvinit, budeme svědčit proti vaší matce! Šógun a pán Macudaira pak rozhodnou, kdo mluví pravdu. Odvážíte se toho?“

	V zahradách, před soukromými komnatami Sanova sídla, si Reiko, Akiko, Midori, její dvě děti a poručík Asukai hráli s míčem. Reiko hodila lehký hadrový míč malému Tacuovi. Všimla si, že poručík Asukai to s dětmi umí. Míč jim házel opatrně, a když ho ze všech sil neobratně hodily ony, aby jim po kratičkém letu přistál hned u nohou, galantně se po něm vrhl, zvedl ho a ustoupil s ním k dalšímu hodu. Reiko se sice usmívala a navenek radovala jako ostatní, ale její myšlenky se toulaly hlubokou temnotou.

	Byla ráda, že se Sanem nemusela mluvit o svém rozhovoru s tchyní. I bez toho měl svých starostí dost. Kdyby mu řekla, že ona sama začíná být o vině jeho matky přesvědčená, nevedlo by to k ničemu dobrému. K tomu názoru ji také vedla jen její intuice, což by Sano nikdy nedokázal přijmout. Přestože Reiko nijak netěšilo, že se její tchyně ocitla ve vězení, nedokázala si pomoct, aby necítila jistou úlevu, že je Ecuko z domu. Přese všechno se domnívala, že žalář je přesně tím místem, kam patří. Opravdové uspokojení z toho ale mít nemohla. Její uvěznění bylo jen dalším krokem k pohromě, která se řítila na celou rodinu, a znamením, že je Sano nedokáže zachránit. Tíživé napětí, které Reiko trápilo už kolik dní, stále rostlo.

	Okolní ticho a klid náhle přeťal bolestný křik. Reiko ztuhla. Míč, který právě chytila, jí vypadl z rukou. Srdce se jí na okamžik zastavilo hrůzou a potom se rozběhlo tryskem.

	„Co to bylo?“ vyjekla Midori a pohlédla k domu, odkud se ten řev nesl.

	Reiko náhle napadlo vysvětlení. Rozběhla se domů s poručíkem Asukaiem a všemi ostatními v patách. Proběhli chodbou do její komnaty. Skříň vestavěná do stěny byla otevřená. Před ní stál nějaký samuraj ve zbroji s jednou rukou vnořenou ve skříni, zatímco druhou mával ve vzduchu, ječel a škubal celým tělem. Obrátil se k nim s obličejem zkřiveným bolestí.

	„Kapitán Ogjú,“ poznamenala Reiko, když ho poznala. Byl velitelem oddílu střežícího část sídla, kterou obývala její rodina.

	„Vy jste ten špeh!“ vykřikl nevěřícně poručík Asukai. „Ne!“ zařval Ogjú.

	Pravda však byla zřejmá. Ogjú otevřel tajnou přihrádku, do níž Reiko ukryla knihu s falešným seznamem Sanových vyzvědačů. Masahiro tuhle skrýš objevil záhy potom, co se sem nastěhovali. Byla plná zlatých mincí, které tu Janagisawa zanechal, když ho poslali do vyhnanství. Nyní ležela v přihrádce kniha. Kapitán Ogjú nemohl sundat ruku z její vazby z černého hedvábí. Měl v ní totiž zaraženou dýku, důmyslně prostrčenou zadní stěnou přihrádky. Když ji otevřel, past spustila, ukryté péro dýku vymrštilo a zabodlo mu ji do ruky.

	Reiko tak užasla nad tím, jak její plán vyšel, že zůstala jen oněmělá stát s rukou na ústech. Midori stačil jediný pohled na zajatce, z jehož ruky tekla krev a kapala na podlahu, aby začala děti strkat ven. „Počkejte!“ vykřikl Masahiro. „Já se na to chci kouknout!“

	„Já jsem jen… myslel jsem –“ koktal zoufale kapitán Ogjú.

	„Hledal jste knihu, ve které je seznam špehů,“ přerušil ho poručík Asukai. „Chtěl jste ji ukrást pro pána Macudairu. Ten seznam je ale falešný, vymyšlený, byla to past, a vy jste se do ní chytil!“ Popadl Ogjúa za copánek a křísl mu hlavou o stěnu. „Teď si to odskáčete!“

	Kapitán Ogjú klel a volnou rukou hmatal po rukojeti dýky vražené v ruce. „Vytáhněte to,“ skuhral prosebně. „Udělejte s tím něco!“

	„To víte, že s tím něco udělám,“ odvětil Asukai. „Ale nemusíte tak spěchat, protože to, co bude následovat, vás bude bolet mnohem víc.“
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	Když se Sano se svým doprovodem vrátil na edský hrad, hlásil mu strážný u hradní brány: „Máte zajít za generálem Isogaiem!“

	Generál byl nejvyšším velitelem tokugawské armády. Stály za ním tisíce vojáků a on slíbil svou vojenskou podporu Sanovi. A ať už měl Sano na práci sebedůležitější věci, svému hlavnímu spojenci si nemohl dovolit nevyhovět.

	Našel ho v hlavním štábu tokugawské armády, který sídlil ve věži postavené na kopci uvnitř edského hradu. Nahoře, nad třetím patrem této bíle omítnuté hranaté stavby, seděla tašková střecha. Kancelář generála Isogaie se nacházela v nejvyšším poschodí. V policích rozvěšených po stěnách se skvěly meče, kopí a střelné zbraně, společně s mapou Japonska, na níž byly vyznačené vojenské posádky a hlavní silnice. Generál Isogai mašíroval po místnosti jako voják při výcviku. Měl podsaditou, svalnatou postavu a zdálo se, že mezi silnými rameny a oválnou hlavou nemá vůbec žádný krk.

	„Buďte zdráv, Sano-sane,“ pozdravil tak silným hlasem, že by ho bylo slyšet po celém bojišti.

	Sano mu pozdrav oplatil a oba si vyměnili úklony. Všiml si, že ho generál Isogai nevyzval, aby se posadil, ani mu nenabídl nic k pití. „Proč jste mě dal zavolat?“

	Na tlustých rtech generála Isogaie se objevil úsměv a v chytrých očkách mu zajiskřilo dobrou náladou. „Chcete jít rovnou k věci, že ano? Žádné mrhání časem. To se mi na vás vždycky líbilo.“

	Sano si všiml, že generál Isogai použil minulý čas. „Vidím, že už jste slyšel, že má matka sedí v edském žaláři pro vraždu a mně zbývají jen tři dny do popravy za velezradu.“

	„Všichni to slyšeli.“ Generál Isogai zvážněl. „Teď už o tom ví polovina země.“

	„Přesto si nemyslím, že jste mě dal zavolat jen proto, abyste mi projevil účast,“ prohlásil Sano tónem, jímž ho konečně doufal přivést k věci.

	„Chci vám projevit účast,“ odpověděl generál Isogai. „Je to neštěstí. Pro vaši matku i pro vás. Nepřál bych si, aby něco takového postihlo moji matku, ať odpočívá v pokoji. Nejsem tak docela bez srdce.“

	„Ale?“

	„Ale je tady něco, co vám musím říci.“ Generál nasadil tón soudce, který se chystá vyřknout trest smrti: „Nemohu vás už podporovat a stát na vaší straně.“

	Přestože Sano něco takového očekával, teď, když to uslyšel na vlastní uši – že ztrácí generála Isogaie i tokugawskou armádu –, podlomila se mu kolena. Nedokázal skrýt svoji hořkost, když řekl: „Patřil jste k lidem, kteří na mě tlačili, abych se pánu Macudairovi postavil. Přesvědčoval jste mě, že budete stát za mnou. A teď z toho při první zkoušce ohněm, při prvních potížích vycouváte!“

	Generál Isogai se při Sanově výtce, že je zrádce a zbabělec, naježil. „Takže nakonec jsem vás do toho vehnal já? Kdepak! Bylo to vaše rozhodnutí a dobře jste věděl, jaká rizika to obnáší. Víte přece, že se vítr může každým okamžikem otočit a spojenectví nebývají nutně věčná. Kdo to neví, je blázen.“

	„Lepší blázen než krysa,“ odsekl Sano.

	Generál Isogai se usmál a rozpřáhl paže, aby ukázal, že se ho zamýšlená urážka nedotkla. „Krysy jsou chytré. Vědí, kdy opustit potápějící se loď. Jestli jsem krysa, pak nejsem sám. Uemori Joiči a Ohgami Kaoru mě požádali, abych vám vyřídil totéž.“ Oba jmenovaní byli Sanovi spojenci v radě starších, hlavním vládnoucím orgánu Japonska. „Ani oni už si nemohou dovolit být s vámi nadále jakkoli spojováni!“

	Sano měl pocit, že se dostal do oka hurikánu, a snažil se zůstat stát, zatímco jeho dům a majetek odnášel vichr. Přesto neprotestoval ani neprosil. Nemohl si dovolit ukázat slabost, a navíc by mu to nijak nepomohlo.

	„K tomu není co dodat.“ Sano upřel na generála Isogaie chladný pohled a zamířil ke dveřím.

	„Jen se rozloučit,“ prohlásil lítostivě, avšak pragmaticky generál Isogai. „A popřát vám hodně štěstí!“

	Před hlavním štábem armády na něho čekal Hirata s detektivy. „Co vám generál chtěl?“ byl zvědavý.

	„Ten parchant!“ rozhořčil se Marume, když jim to Sano řekl.

	„Ještě dobře, že jste se to dověděl dřív, než by vás s dalšími zrádci opustil na bojišti,“ mínil Hirata.

	„Buďte rád, že jste se těch bídáků zbavil,“ souhlasil Fukida.

	Stejně dobře jako Sano ovšem věděli, že právě ztratil přes polovinu svých vojenských sil. On však měl zrovna teď naléhavější problémy. „Tři dny stačí k tomu, abych ztratil i zbývající spojence, ale momentálně nemám čas se tím zabývat. Jestli do tří dnů neprokážu matčinu nevinu, popraví ji. Nejlépe udělám, když za ní zajedu a ujistím se, že je v pořádku!“

	Když se všichni vyhoupli do sedel a popohnali koně po kryté cestě podél hradeb, potkali strážného na hlídce. „Promiňte, ctihodný komoří!“ vykřikl, když spatřil Sana. „Právě jsem se doslechl, že ve vašem domě se něco stalo.“

	Sano s Hiratou a detektivy spěšně zamířil domů. Před branou seskočil z koně a zavolal na stráže: „Co se tu děje?“

	„Byl dopaden špeh pána Macudairy,“ odvětil vzrušeně jeden z vojáků.

	Marume s Fukidou vykřikli překvapením. Strážní otevřeli bránu, a když Sano procházel dovnitř, zeptal se jich: „Byl přitom někdo zraněn?“ Jeho srdce se sevřelo úzkostí, zda se něco nestalo Reiko a dětem.

	Kapitán stráží ve službě s ním potkal na dvoře. „Vaše rodina je v pořádku,“ sdělil hned Sanovi. „Máme to pod kontrolou.“

	Pak se rozběhl a vedl Sana, Hiratu i oba detektivy do obytného domu, do jejich soukromých pokojů. Skupina vojáků z nich zrovna vyváděla muže, ve kterém Sano poznal kapitána Ogjúa. Pravou ruku měl v krví prosáklém obvazu. Když se s ním vojáci zastavili před Sanem, svěsil hlavu, aby se mu nemusel podívat do očí. U stěny stál poručík Asukai s Reiko. Z jejich tváří zářila spokojenost z dobře odvedené práce.

	Sano přistoupil k manželce. „Co se tady stalo?“

	Když mu to Reiko všechno vykládala, nepřestával užasle kroutit hlavou. „Připravilas na něho chytrou past,“ pochválil ji. Pak se obrátil k Ogjúovi. „Co můžete říct na svoji obranu?“

	Ogjú vzdorovitě mlčel.

	„Jsi v pořádku?“ otočil se ještě rychle k Reiko.

	Vypadala otřeseně. „Jsem,“ odpověděla, ale její úsměv byl přece jen trochu nejistý. Třásla se, jako kdyby si teprve nyní uvědomila, že nepřítel v jejich středu nesbíral jenom informace, ale mohl napáchat daleko horší škody. Sano viděl, že odhalení špeha tak záhy po nastražení pasti ji úplně vykolejilo. Její odvaha se rychle vytrácela. Z očí jí teď sálala opožděná hrůza smíšená s úlevou, že nepřítel byl dopaden a nebezpečí zažehnáno.

	„Raději půjdu dohlédnout na děti!“ Otočila se a na odchodu si na okamžik zakryla dlaněmi oči.

	Sano pohlédl na kapitána Ogjúa a pak nařídil vojákům: „Odveďte toho zrádce ven a popravte ho!“ Nerad trestal své lidi smrtí, ale v tomto případě učinil výjimku. Pokynul Hiratovi a detektivům a vyšel na dvůr. „Pánu Macudairovi bude tenhle špeh chybět. V tomhle kole je poražený!“

	Když před bránou na koně nasedali, vyběhla za nimi z domu Hana. „Co udělali s vaší matkou?“ křičela.

	Sano na ni úplně zapomněl. Dlužil jí vysvětlení, které nemohl jen tak při odjezdu zavolat přes rameno. „Počkejte,“ řekl svým mužům.

	Seskočil z koně, odvedl Hanu za hradby a zastavil se s ní před velkým obytným domem. Kromě několika pilně pracujících zahradníků tam nikdo nebyl. Pak Haně všechno vypověděl, o tom, jak zrádný vychovatel jeho matku před šógunem obvinil.

	„Takže Egen se obrátil proti ní,“ hlesla Hana. Rozrušilo ji to, ale zdálo se, že zas tak moc nepřekvapilo. „Věděla jsem, že z toho nemůže vzejít nic dobrého,“ zamumlala si pro sebe.

	„Z čeho?“ chtěl vědět Sano, který to zaslechl.

	„Ale z ničeho,“ zadrmolila rychle Hana. „A šógun Egenovi uvěřil?“ zeptala se vzápětí.

	„Naneštěstí ano. Prohlásil, že má matka je vinna.“

	„To že udělal?“ Hana zuřivě zadupala. „Ten ubohý hlupák!“

	Sano přivřel oči. Bylo to poprvé, co slyšel někoho nahlas pronést, co si mnozí o svém pánu jen tiše mysleli. Hana byla tak rozezlená, že se dopustila urážky šóguna, která se – pokud by ji byl někdo udal – trestala smrtí.

	„Kde je vaše matka teď?“ chtěla vědět Hana.

	„Odvedli ji do žaláře,“ odpověděl Sano.

	Když potom Haně vysvětloval, že ve své cele čeká na popravu, strašlivá skutečnost jako by ho teprve teď dostihla naplno. Odmlčel se, protože najednou nedokázal promluvit.

	„Ne!“ zaúpěla právě tak zoufalá Hana. „Musíte ji odtamtud dostat!“

	„Snažím se.“ Sano si uvědomil, že nyní má šanci překonat nedobytnou hradbu jejích tajností a vytáček. „Ale k tomu potřebuji vaši pomoc.“

	„Nesnesu pomyšlení na to, že má paní je na tak hrozném místě!“ Hana začala běhat dokolečka jako myš v pasti. „Musí být strašně vyděšená. Udělám cokoli. Jen mi řekněte co!“

	„Řekněte mi, co se skutečně odehrálo během Velkého požáru.“

	Hana se zastavila. „To už jsem udělala!“

	„Oba víme, že ne! A teď už si nemůžeme dovolit ztrácet čas nějakými hrátkami. Moje matka je ve vězení a já mám jen tři dny na to, abych prokázal její nevinu. Pokud se mi to nepodaří, zemře!“ Sano, rozzuřený tím, že ho Hana znovu odbyla, se na ni rozkřikl: „Tak už konečně začněte mluvit!“

	„Tím vaší matce nepomůžu!“

	„Třeba se mýlíte. A moje pátrání uvázlo ve slepé uličce. Vy a ona jste to jediné, co mám.“

	„Tak… tak tedy, dobrá.“ Hana konečně podlehla. Zhluboka se nadechla a promluvila: „V den, kdy vypukl Velký požár jsme si s vaší matkou sbalily věci a chystaly se přejít na druhou stranu řeky. Pak jsme se dověděly, že Tadatoši zmizel. Šly jsme ven a hledaly ho –“

	„To už jsem slyšel,“ přerušil ji zlostně Sano a dal jí tak najevo, že o opakování starých lží nestojí.

	„Hned se dostanu k tomu, co jste ještě neslyšel,“ odsekla vzdorovitě. „Otočila jsem se k vaší matce zády – jen na okamžik. A ona v té chvilce zmizela.“ V očích se jí ještě dnes zračila panika, kterou tehdy nepochybně prožívala. „Zapomněla jsem na Tadatošiho. Začala jsem se hrozně bát o Ecuko, která byla někde v hořícím městě úplně sama, musela jsem ji najít. Pobíhala jsem ulicemi a volala její jméno – dokud jsem neviděla, že požár už se blíží.“

	Z očí jí sálal žár, odraz plamenů z hrozných vzpomínek. „Lidé před ohněm prchali směrem ke mně. Strhli mě s sebou. Valili se po břehu kanálu a padali do vody. Také jsem tam spadla. Potopila jsem se pod hladinu. Všichni kolem mě kopali, ječeli a pokoušeli se plavat.“ Hana zamávala pažemi. „Málem jsem se utopila. Ale voda mi zachránila život. Požár přeskočil přes kanál. Přešel těsně nad mojí hlavou na druhou stranu, ale ani trochu mi neublížil.“

	I teď, po více než čtyřiceti letech, si Hana jasně uvědomovala, jaký to byl zázrak. „Když jsem se vydrápala z kanálu, byla už tma. Byla taková zima, že jsem málem umrzla.“ Vrhla na Sana pomstychtivý, avšak současně smutný pohled. „Ecuko jsem našla až po osmi dnech.“

	Sanovi zatrnulo u srdce, protože Hana právě odvolala matčino alibi, své tvrzení, že po celou dobu Velkého požáru, kdy Tadatoši pravděpodobně přišel o život, byly spolu.

	„Bloumala jsem po městě a hledala ji,“ pokračovala Hana. „Každého, koho jsem potkala, jsem se vyptávala, zda ji neviděl. Než dala bakufu postavit stany, už jsem byla tak vyčerpaná, že jsem prostě nedokázala pokračovat. Myslela jsem si, že Ecuko je mrtvá. Lehla jsem si do stanu mezi cizí lidi a oplakávala ji… až do rána, kdy jsem se probudila a uslyšela ji, jak mě volá jménem. Nejprve jsem si myslela, že sním. Pak jsem ale vyhlédla ze stanu a viděla, jak ke mně běží.“ Hanina tvář teď vypadala jako v náboženském vytržení. „Byla naživu!“

	Ze zjištění, že jeho matka nemá na tak dlouhou dobu alibi, Sano vůbec nebyl nadšený, ale současně si uvědomoval, jak obrovské měla štěstí, že to vůbec přežila. Jak blízko bylo k tomu, aby se nikdy nenarodil! Za svůj život vděčí nějakému zázraku, který ji zachránil, takže se nestala obětí požáru jako přes sto tisíc jiných.

	„Lidé, kterých jsem se na ni vyptávala, jí řekli, kde by mě mohla hledat.“ Naznačila vzájemné objetí a mluvila dál: „Objala jsem ji. Obě jsme plakaly. Byly jsme tak šťastné, že jsme opět spolu! Ale pak jsem si všimla té krve!“

	Sanův pocit zázračného štěstí se vmžiku rozplynul. „Jaké krve?“

	„Krve všude na šatech.“ Hana si hladila rukávy, jako kdyby se dotýkala pomyslných skvrn. „Myslela jsem si, že je zraněná.

	Zatáhla jsem ji do stanu a vysvlékla, abych zjistila, odkud jí teče krev a mohla jí pomoci. Umyla jsem ji od hlavy až k prstům na nohou. Křičela, plakala a vyváděla. Nikde jsem však žádnou ránu nenašla“ V Hanině hlase ještě dnes zaznělo překvapení. „Nikde neměla ani škrábanec.“

	Hrůza narůstala v Sanově nitru jako dopadající kapky ledové vody, ale cítil spíš nevyhnutelnost toho, co přijde, než aby tím byl nějak zvlášt překvapený. „Nebyla to tedy její krev,“ řekl dutě.

	„Ne, nebyla.“ Hanina úleva z toho, že udělala něco pro svoji paní, se mísila se zlostí, že ji Sano donutil promluvit, že z ní vytáhl tuhle nebezpečnou pravdu. „Když jsem se Ecuko zeptala, odkud se vzala ta krev a co se stalo, odmítla mi to říct. Neřekla mi ani, kde celou tu dobu byla. Vím, co si asi myslíte – že to byla Tadatošiho krev!“

	„Mohla to taky být krev někoho, kdo se zranil na útěku před požárem,“ mínil Sano ve snaze najít jakékoli jiné vysvětlení.

	„Vaše matka je nevinná,“ prohlásila trpce Hana. „Vím to. A vy teď zase víte to, co jsem vám nechtěla říct, a co jí stejně nijak nepomůže. Neříkejte, že jsem vás nevarovala!“
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	Sano a jeho vojáci s hlasitým dupotem přejížděli na koních po mostě přes kanál, na jehož druhém břehu stála edská věznice. Střechy halil dým z nedalekého požáru. Strážní ve věžích v rozích kamenných zdí sledovali, zda vítr nezažene plameny k nim a nezačne ohrožovat budovu žaláře. Sano sesedl, vydal se ke strážným u brány a nařídil jim: „Zaveďte mě k mé matce.“ 

	Bylo vidět, že jeho návštěvu čekali. O uvěznění matky druhého nejmocnějšího muže po šógunovi tady musel mluvit každý. Otevřeli bránu a jeden ze strážných ho vyzval: „Pojďte se mnou, ctihodný komoří!“

	Sano ho s několika muži svého doprovodu následoval. Marume ani Fukida s ním nebyli, ty poslal pátrat po lidech, kteří žili v Tadatošiho domě před Velkým požárem, a Hiratu pověřil vyslechnutím plukovníka Doie, protože to byl stále ještě jeho hlavní podezřelý. Sano si přál matku především utěšit a poptat se na zdraví, ale měl ještě jiné plány. Lživé výpovědi vlastních i matčiných nepřátel byla jedna věc, ale sdělení její vlastní služky, to bylo něco docela jiného. Za každou cenu se musí dovědět pravdu.

	Strážný jej i jeho vojáky zavedl do věže, jejíž špinavé omítnuté zdi se zvedaly z vysoké kamenné podezdívky. Sano se v duchu připravoval na to, že matku spatří uzamčenou ve špinavé cele se zloději a prostitutkami, ponižovanou krutými dozorci. Strážný je však zavedl postranními dveřmi do chodby, kam nářek a sténání vězňů už téměř nedolehlo. Došli k cele, v níž byli pouze dva lidé.

	Sanova matka ležela na dřevěném lůžku pokrytém čistou slámou. Měla zavřené oči a vedle ní klečel doktor Ito.

	„Zdravím vás,“ ozval se starý lékař.

	Vedle sebe měl svoji lékařskou skříňku plnou bylinek a lektvarů v nádobkách, ale také podnos se šálky, čajovou konvicí a lžícemi. Nedal nijak najevo, že by Sana snad znal. Ani Sano ho neoslovil jako přítele: nikdo nepředpokládal, že by se ti dva mohli znát. Propustil strážného a přede dveře postavil své vojáky, aby dovnitř nikoho nevpustili.

	„Doslechl jsem se, že sem přivedli vaši matku,“ řekl doktor Ito, když se Sanem konečně osaměli. „Tohle je pokoj pro nemocné, kde léčím vězně s nakažlivými chorobami. Přemluvil jsem náčelníka oddělení, aby ji nedával do cely, ale sem!“

	„Tisíceré díky,“ pronesl vděčně Sano. Pach moči, výkalů a hniloby zde bylo cítit jen slabě. Poklekl a zkoumavě si matku prohlížel. Nijak na jeho přítomnost nereagovala. „Spí?“

	„Ano. Dal jsem jí uklidňující lék. Byla po příchodu velmi rozrušená. Napadlo mě, že bude nejlepší ji uspat a zmírnit její utrpení.“

	„Musím si s ní promluvit,“ prohlásil Sano. „Dokážete ji probudit?“

	„Může se znovu rozrušit!“

	„Je to naléhavé.“

	„Tak dobře.“ Doktor Ito otevřel jednu z nádobek ze své lékařské skříňky, nalil do šálku příslušnou dávku a rozředil vodou z čajové konvice. „Je to na povzbuzení!“ Po lžících podával paní Ecuko lektvar do úst. Polykala a odporem se jí křivil obličej. Po krátké chvíli otevřela oči s výrazně rozšířenými zornicemi.

	„Matko?“ promluvil na ni Sano a naklonil se blíž. „Slyšíš mě?“

	Upřela na něho kalný pohled. Její rty neslyšně vyslovily jeho jméno.

	„Ano, jsem to já,“ ujistil ji Sano. „Musíme si promluvit o Tadatošiho vraždě.“

	Jen slabě zavrněla na protest. Přestože se Sanovi vůbec nelíbilo, že na ni v tomhle stavu musí být tak tvrdý, prohlásil: „Už nedovolím, abys přede mnou něco tajila. Všechno je to stále horší a horší. Pani Ateki a Oigimi nakonec řekly, že jsi do jeho únosu a vraždy byla zapletená. Prý tě viděly, jak jsi ho před jeho zmizením špehovala.“

	V matčiných omámených černých očích se zračil strach.

	„A to ještě není všechno.“ Sano nedokázal vypudit ze svého hlasu hněv. „Hana mi řekla, že ses jí při Velkém požáru ztratila. Říkala, že když tě později zase našla, mělas celé šaty od krve. Byla to Tadatošiho krev?“

	„… Ne, to Hana nemohla…“ vydechla tiše.

	Sanovi bylo matky líto, protože ji zradila její celoživotní společnice. Miloval ji stejně jako kdykoli předtím, ale v tuto chvíli ji současně nenáviděl víc než všechny zločince, kteří ho kdy oklamali. Její počínání neohrožovalo jen její život, ale i životy jeho rodiny a přátel. „Zabila jsi Tadatošiho?“ obořil se na ni.

	„Ne!“

	Její hlas byl sice slabý, ale znělo to důrazně. Sano však nedokázal rozlišit, zda tím popírá obvinění, nebo jde o výraz hrůzy z toho, že už všechno ví. „Kdybys ho nechtěla unést, proč bys ho špehovala? A jestliže jsi ho nezabila, tak proč jsi mně lhala?“

	Netrpělivě ji popadl za rameno. Stáhla se do sebe a začala chrčivě dýchat. „Buďte opatrný,“ napomenul ho doktor Ito. Sano se přinutil k laskavému tónu. „Matko, musíš mi povědět pravdu. Ať už je jakákoli, budu pak alespoň vědět, co mám udělat, abych nás všechny zachránil.“

	Vnitřní boj, který se v ní rozpoutal, musel být strašlivý, všechny svaly se jí škubaly. Pak ochabla a zavřela oči. Sano si myslel, že usnula, ale pak tiše vydechla: „Tak dobrá!“

	Sana ohromilo, že konečně kapitulovala. „Utišující lék oslabil její vzdor,“ poznamenal tiše doktor Ito.

	Dosáhl toho, na co nestačilo přemlouvání ani výhrůžky! Matka se rozhovořila a Sano naslouchal.

	

	Období meireki, třetí rok (1657)

	Stříbrný měsíc ostrých tvarů osvětloval zahradu panského sídla. Ecuko se plížila mezi stíny a srdce jí prudce bušilo. Celý den netrpělivě čekala na schůzku s Egenem. Nakonec došla k chýši na čajové obřady, k dřevěnému domku v borovém háji, který se v zimě nepoužíval. Egen už tam čekal.

	Sevřel ji do náručí. Jejich touha byla tak veliká, že se nemohli dočkat, až se ocitnou uvnitř. Tiskl ji k sobě a ona cítila tvrdost v jeho klíně. Tápal kolem sebe, než se mu podařilo otevřít dveře. Uvnitř padli na matraci, kterou tam propašovali už dřív. Egen kopnutím zabouchl dveře. Ecuko přes oba přehodila přikrývku. V teplé, zatuchlé tmě se jejich nohy propletly. Ruce chvatně rozhalovaly oblečení. Horké tělo se střetlo s jiným žhavým tělem.

	Egenovo silné, svalnaté mladé tělo Ecuko vzrušovalo. Obkročmo na něho usedla a vyrážela slastné vzdechy, když jí hladil prsa a boky. V tomto soukromém hnízdečku spolu mohli zapomenout na celý svět. Bylo jim lhostejné, že by se neměli milovat, že je to nepřípustné, jelikož tím porušují nejen společenské zvyklosti, ale i jeho celibát. Ecuko nedbala ani na Doie, svého snoubence. Nezáleželo na ničem, než na ukojení téhle zoufalé potřeby.

	Egen se převalil a hodil Ecuko na matraci. Stáhla ho na sebe. Když do ní vstoupil, sténala rozkoší. Poprvé, před třemi měsíci, křičela bolestí a pak krvácela. Nyní, když se v ní Egen pohyboval, to však již byl ryzí, ohromující pocit rozkoše. Prohýbala páteř do oblouku, aby vycházela vstříc jeho pohybům. Když se jeho tělo při vyvrcholení začalo zmítat v záškubech a z úst se mu draly steny, zakoušela i ona vlny extáze.

	Později leželi v měsíčním světle pronikajícím žaluziemi na oknech vedle sebe a drželi se za ruce. Ecuko byla nešťastná, když do jejího vědomí pronikla chladná a drsná realita.

	„Tolik bych si přála, abychom spolu utekli a vzali se,“ zašeptala.

	„Já také,“ vydechl Egen. Byli spoutáni řetězy společenských konvencí a závazky, které na sebe vzali ještě dřív, než se poznali. „Kdybychom to ale udělali, z čeho bychom byli živi?“

	„Mohl bys prodávat svoji poezii.“

	Rozesmál se, ale byl to chmurný smích. „Kdo by ji kupoval?“

	„Všichni,“ odpověděla Ecuko, která ho chtěla povzbudit, a navíc pevně věřila v jeho talent. „Byli bychom boháči.“ Překulila se a objala ho. „A navždy spolu šťastní.“

	Svírali se v objetí zoufalé lásky předem odsouzené k zániku. Náhle Egen zvedl hlavu a prohlásil: „Cítím kouř.“

	Teď ho ucítila i Ecuko. „Podívej, jde to sem okny zvenčí.“

	Oba odhodili přikrývku. Období požárů bylo nebezpečné, a jakkoli si nechtěli krátit společně strávený čas, nemohli zůstat na lůžku, když někde tady hoří. Chvatně si upravili oděv a vyběhli ven. Kouř se valil ze vzdáleného konce zahrady, za stromy, které zvedaly holé větve jako kostlivé hnáty proti praskajícímu oranžovému světlu ohně.

	„Pojď,“ křikl Egen a rozběhl se k ohni. „Musíme to uhasit.“

	Ecuko se rozběhla za ním. Kouř ji štípal do očí a nutil ke kašli. Zastavili se až u plamenů – před keřem plným suchého listí, který planul jako obrovská pochodeň. Stál u něj Tadatoši. Ve tváři měl napjatý, ale spokojený výraz, v rozšířených očích se mu leskly odrazy ohně. Jeho ruka si pod kimonem pohrávala s přirozením.

	„Tadatoši! Co to děláš?“ křikl na něho Egen.

	Chlapec si jich ale nevšímal. Jeho ruka pod oděvem se pohybovala stále rychleji. Vypadal jako v transu.

	Egen se rozběhl ke studni. Nabral kbelík, přiběhl s ním a chrstl vodu na hořící keř. Ecuko mu pak plnila další kbelíky a Egen běhal sem a tam, dokud oheň neuhasil. Pak se oba s úlevou zastavili u keře, z něhož se ještě kouřilo, a těžce oddychovali. Tadatoši zamrkal, jako by se právě probudil. Ruce měl svěšené podle těla. V očích se mu odráželo měsíční světlo.

	„Proč jste to neuhasil sám?“ vyjel na něho Egen.

	„A proč jsi to uhasil ty?“ V Tadatošiho hlase zaznělo rozladění a zklamání.

	Egen se tvářil stejně nechápavě jako Ecuko.

	„Jak se to vůbec stalo?“

	Tadatoši nasadil lstivou grimasu. Ecuko si všimla, že na zemi vedle chlapce stojí nádoba s olejem a lampa.

	„To jste zapálil vy? Úmyslně?“ vyjel na něho Egen.

	Oba na něj jen zděšeně zírali. Tadatoši se usmál, důvěrným, spokojeným úsměvem.

	„Proč děláte takové věci?“ křičel Egen. „Kdybychom nepřišli, vyhořel by celý dům!“

	Tadatoši pokrčil rameny. Ecuko pocítila, že se její vztah k chlapci nadobro změnil, najednou se ho skoro bála. Byl zvláštní, jak to nazval Egen, ale až do této chvíle jí připadal neškodný.

	„Řeknu to vašemu otci,“ prohlásil.

	Hoch se nadále usmíval, ale v jeho očích se teď usadilo nepřátelství. „Uděláš lépe, když budeš mlčet.“

	„Je to má povinnost,“ namítl Egen. „Váš otec by to měl vědět, aby vám vysvětlil, že nemáte zakládat požáry. Zasloužíte si trest!“

	„Jestli to na mě řekneš, řeknu všem, co děláš v čajové chýši s ní,“ prohlásil zlomyslně Tadatoši a ukázal na Ecuko.

	Ta zalapala po dechu. „Tak ty nás špehuješ?“ uhodil na něho Egen.

	Tadatoši se zachichotal.

	Objevil se strážný. „Cítil jsem kouř. Nehoří tady někde?“ Pohlédl na Ecuko, Egena, Tadatošiho a spálený keř. „Co se stalo?“

	Ecuko tajila dech. Tadatoši vrhl výhrůžný pohled na Egena. A vychovatel odpověděl: „Nic. Hořel jen tenhle keř, a tak jsme ho uhasili. To je celé.“

	Následujícího dne si Ecuko počkala na Egena na chodbě. „Co uděláme s Tadatošim?“ vyhrkla šeptem.

	Egen se tvářil vážně, ustaraně. „Něco s tím udělat musíme, protože by v tom mohl pokračovat.“

	„Když to na něj ale řekneme, bude žalovat taky on na nás, jeho otec tě s hanbou propustí a mě zase vyhodí paní Ateki. Budeš se muset vrátit do kláštera a já k rodičům, kteří mě až do svatby nepustí ani na krok z domu!“ Ecuko se zmocnila panika. „Už se nikdy neuvidíme!“

	„Já vím, ale musíme ho zastavit, než někomu ublíží.“

	Přestože její láska k Egenovi pro ni byla tím nejdůležitějším na světě, cítila výčitky svědomí. Tenhle divný, zlý kluk by mohl připravit o život spoustu nevinných lidí. Z jakéhosi až dosud neznámého místa v jejím nitru se poprvé ozval smysl pro povinnost, odpovědnost za druhé. Potom ji něco napadlo.

	„Už vím, co uděláme,“ prohlásila. „Budeme ho sledovat. Jestli zkusí znovu založit požár, zabráníme mu v tom. Dokud ho budeme hlídat, nikomu neublíží!“

	Byla to první naprosto nesobecká myšlenka v jejím životě. Byla na sebe pyšná a Egen na ni pohlédl s obdivem a úctou.

	A tak začali Tadatošiho sledovat. Ve dne to bylo snadné. Egen na něj dohlížel při vyučování. Ecuko ho měla pod dohledem při jídle a v jeho volném čase. Večer a v noci to ale bylo obtížnější. Zatímco ostatní členové domácnosti spali, Egen a Ecuko střídavě seděli na chodbě před Tadatošiho dveřmi. Po šesti nocích, ve kterých toho mnoho nenaspala, se Ecuko jednoho rána probudila a zjistila, že svoji hlídku zaspala.

	„Proč jsi nepřišla?“ zeptal se jí později Egen.

	„Nevzbudila jsem se,“ omlouvala se Ecuko. „Byla jsem hrozně unavená!“

	Egen měl zarudlé oči a pod nimi kruhy. „Já taky. Usnul jsem, ale naštěstí se nic nedělo, protože když jsem se probudil a podíval se, byl Tadatoši v pořádku ve své posteli!“

	Odpoledne pak Egen doprovodil chlapce na návštěvu do matčiných komnat. Zrovna si spolu povídali a Ecuko s Egenem si vyměňovali kradmé pohledy, když jedna ze služebných vyhrkla: „Slyšela jsem, že v noci ve městě hořelo.“

	Tadatoši jim uštědřil výsměšný pohled. Ecuko byla zděšená. Nejenže jim unikl, ale ještě založil další požár.

	„Takhle to nemůže pokračovat,“ prohlásil Egen později, když s Ecuko přihlíželi Tadatošiho hodině šermu s jeho tělesnými strážci. „Neuhlídali jsme ho!“

	„Máš pravdu,“ souhlasila Ecuko. „Sami dva ho uhlídat nedokážem. Potřebujeme pomoc!“

	Pohlédli na Doie, který mu právě předváděl techniky práce s mečem. Když toho na chvíli nechali, aby se napili vody, šli za ním. „Doi-sane,“ oslovila ho Ecuko. „Můžeme si s vámi promluvit?“

	„O čem?“

	Vysvětlila mu, že Tadatoši v noci něco podpálil. „To se mi nechce věřit,“ kroutil Doi pochybovačně hlavou.

	„Je to pravda,“ ujistil Egen. „Už jednou jsme ho přistihli!“

	„Proč jste to nikomu neřekli?“

	„Říkáme to teď vám,“ odpověděla Ecuko a pak zalhala: „Báli jsme se, že by nám nikdo jiný nevěřil. Sledovali jsme ho a pokoušeli se mu v zakládání dalších požárů zabránit. Ale dnes v noci se mu podařilo zmizet. Podpálil něco ve v městě. Sami na to nestačíme. Pomůžete nám?“

	Z Doiova výrazu bylo znát, že pochybuje o jejich zdravém rozumu. V očích se zalesklo podezření. „Co vy dva jste vlastně dělali venku uprostřed noci?“

	„Nemohli jsme spát. Šli jsme se ven projít a náhodou se potkali,“ odpověděl rychle Egen. „Pak jsme uviděli ten hořící keř.“

	Ecuko pod pochybovačným pohledem svého snoubence zrudla, Egen si pohrával s růžencem. „To je nesmysl,“ prohlásil Doi a odešel.

	„Zdá se, že v tom přece jen budeme muset pokračovat sami,“ podotkl Egen.

	„Dnes budeme Tadatošiho sledovat společně,“ rozhodla Ecuko. „Budeme si navzájem pomáhat neusnout!“

	Jenže večer už byli natolik unavení, že u jeho dveří usnuli oba. Za svítání je probudil křik. Vyběhli ven a viděli, jak Doi vleče Tadatošiho přes nádvoří.

	„Pusťte mě!“ ječel Tadatoši, kopal kolem sebe a vzpíral se.

	„Až budu chtít!“ Doi těžce oddychoval a byl rozhněvanější, než ho Ecuko kdy viděla.

	Seběhli se sloužící, aby zjistili, co se děje, mezi nimi i Hana.

	Doi popadl Tadatošiho vpředu za halenu a zařval na něho: „Jestli to uděláš ještě jednou, tak tě zabiju!“

	Strčil do něho. „Jdi do svého pokoje.“ Chlapec odběhl. Doi se pak obrátil na sloužící. „Co tady okouníte? Koukejte zmizet.“

	Rozprchli se. Ecuko se Doie zeptala: „Co se stalo?“

	Vztek už ho pustil, ale vypadal zbědované. „Nevěřil jsem, co jste mi o Tadatošim řekla, ale v noci mě napadlo, že se po něm přece jen kouknu. Vešel jsem do jeho pokoje. Vy dva jste spali přede dveřmi. Stál jsem před domem a Tadatoši se brzy vyplížil ven. Na zádech nesl ranec. Šel jsem za ním. V křoví u zadní zdi měl schovaný žebřík. Vylezl po něm na zeď a na druhé straně seskočil dolů. Sledoval jsem ho. Zastavil se na tržišti v Nihonbaši. A pak…“

	Doi smutně vydechl. „Vytáhl z rance nádobu s lampovým olejem a polil jeden stánek. Zapálil ho dřív, než jsem stačil zasáhnout. Všechno bylo v tu chvíli v plamenech. Je to žhář. Viděl jsem to na vlastní oči.“

	Ecuko byla zděšená, ale i spokojená. Konečně nemusí sdílet tohle hrozné tajemství jen s Egenem. „A co bylo potom?“

	„Začal vyzvánět požární zvon. Slyšel jsem, že se blíží hasiči. Tadatoši se dal na útěk. Dostihl jsem ho a přivlekl domů!“ Ze samého žalu, hanby a hněvu začal Doi klít a nadávat. „Můj pán je žhář!“ křičel.

	„Co s tím uděláte?“ chtěla vědět Ecuko.

	„Oznámím to jeho otci,“ odpověděl Doi.

	Ecuko s Egenem na sebe s úlevou pohlédli. Už to nemusejí nikomu říkat oni a nést následky. Později toho rána poslouchali za dveřmi kanceláře, jak Doi sděluje Tokugawovi Naganorimu, co jeho syn provedl.

	„Toho jsem se obával,“ pronesl pán Naganori chmurně. „Když byl ještě menší, několikrát jsem ho při něčem podobném přistihl. Věřil jsem ale, že je to jen hra, a nevěděl jsem, co s tím. Doufal jsem, že z toho vyroste, ale teď je zřejmé, že se tak nestalo. Děkuji vám, že jste mi to řekl. Postarám se o to“

	V následujících osmi dnech přidělil pán Naganori Tadatošimu strážce, kteří ho neustále sledovali. Ecuko s Egenem už nemuseli probdít celé noci. Stalo se ale něco jiného – Doi začal špehovat je. Jednou Ecuko přistihl, zrovna když mířila do čajového domku na schůzku s Egenem. Vymluvila se, že se jde jenom projít, ale měla strach, že příště už jí tuhle vytáčku neuvěří. A Tadatoši byl stále neklidnější. Egen jí řekl, že při vyučování nedokáže chvilku posedět. Jeho touha zakládat požáry, byla zřejmě nepotlačitelnou potřebou, nutkáním, které mu nedopřálo klid, dokud nebylo naplněno.

	Byl jasné, že dříve nebo později se něco stane.

	Osmého dne si dal pán Naganori zavolat do své kanceláře Ecuko, Doie, Egena i Tadatošiho. „Jste tady proto, abyste vyslechli rozhodnutí, ke kterému jsem došel,“ prohlásil. „A protože vy dva jste byli první, kdo si všiml, že s mým synem je ve vztahu k ohni něco v nepořádku, zasluhujete si to vědět,“ kývl směrem k Ecuko a Egenovi.

	Doi se usmál, protože se domníval, že taková výsada je musí potěšit. Oni však nedokázali skrýt své zděšení. Tadatoši na ně upřel vražedný pohled. Pán Naganori si ale ničeho nevšiml a pokračoval: „Můj syn je zřejmě posedlý nějakým zlým duchem, který ho ponouká ke žhářství. Proto ho posílám do Mijaka k jednomu čaroději, který provede vymítání. Zítra odjíždí!“

	Ecuko zaplavila úleva a viděla, že Egen cítí totéž. Tadatoši už tady nebude. Už se ho nemusí obávat. Doi, zjevně spokojen, přikývl.

	„Doi-sane, vy pojedete s ním,“ dodal pán Naganori.

	Potěšený výraz mladého samuraje se změnil v úlek. Ecuko věděla, co si uvědomil: že jejich svatbu bude nutno odložit. Na rozdíl od něj se z toho radovala, protože takhle na sebe s Egenem budou mít víc času.

	„A protože nemůžeme zanedbávat Tadatošiho vzdělání,“ pokračoval však ještě pán Naganori, „pojedete s nimi i vy, Egen-sane.“

	Teď se zhrozili pro změnu Ecuko s Egenem. Kdo ví, kdy se zase shledají?

	Nikdo se ale neodvážil pánu Naganorimu odporovat. Když je propustil, Ecuko se slzami v očích vyběhla z kanceláře. Doi s Egenem ji následovali. Tadatoši se rozběhl za nimi.

	„Vy jste to na mě řekli!“ zaječel na Egena a Ecuko. „Toho budete litovat!“

	Vyděšená Ecuko se na něj vztekle otočila. Všechno to byla jen jeho vina. „Koukej mlčet!“

	„Nebudu! Teď všechno povím zase já na vás!“ Zlostí zkřivený obličej se mu poškubával.

	„Copak na ně chceš povědět?“ obrátil se k němu Doi.

	Tadatoši namířil prst na Ecuko s Egenem. „Slízají se v noci v čajové chýši a tam se za vašimi zády páří jako psi!“

	„Takže je to tedy pravda,“ vypravil ze sebe Doi. „Myslel jsem si to.“

	„Nechtěli jsme to udělat, bylo to ale silnější než my,“ bránil se chabě Egen.

	„Ušetřete mě svých výmluv!“ Zdálo se, že Doi má spíš pocit ponížení a zrady, než aby soptil zuřivostí. „Já bláhový jsem věřil, že jste mí přátelé. Teď už vím, že tomu tak není!“

	Následujícího dne vypukl Velký požár.

	Sano, ohromený a zděšený tím, co se od matky právě dověděl, spatřil, že zavírá oči. „Matko! Teď chci slyšet, co bylo dál!“

	Neodpovídala. Tiše oddechovala spočívajíc na lůžku v pokoji pro nemocné z edského žaláře. „Můžete ji znovu probudit?“ zeptal se Sano doktora Ita.

	„To bych vám neradil. Další dávka povzbuzujícího prostředku by mohla mít nebezpečné následky!“ Starý lékař se odmlčel a pak dodal: „A jste si vůbec jistý, že toho chcete slyšet ještě víc?“

	A přestože sem přišel odhalit pravdu o své matce a Tadatošiho smrti, Sano pochopil, jak to jeho dávný přítel myslí: už toho slyšel až moc.
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	Vítr v noci roztrhal mračna na obloze na cáry. Ve městě hořely ohně jako světlice a ozařovaly postavy mužů, sedících v protipožárních věžích a sledujících okolí dalekohledy. V edském hradě se louče v rukou hlídek v poryvech větru měnily v plamenné jazyky. Sloužící hasili ohně v kamenných lucernách pískem a ke všem branám stavěli kbelíky s vodou. V síni Sanova domu hnal průvan kouř z ohřívadel s dřevěným uhlím na Reiko, která ohřívala saké. Sano, Hirata a detektivové seděli a čekali, až jim horký nápoj podá. Masahiro si hrál s vojáčky, zatímco Sano stručně líčil, co mu matka ve věznici vyprávěla.

	„Takže malý Tadatoši byl žhář,“ poznamenal Marume.

	A moje matka měla tajného milence, pomyslel si Sano. Tato část příběhu ho šokovala stejně jako její vyprávění o tom, jak Tadatoši zakládal požáry. Kdyby to neslyšel z jejích vlastních úst, nikdy by neuvěřil, že jeho matka mohla být tak nepočestná a prostopášná. To však nebylo to jediné, co jej znepokojovalo.

	„Proč lidi něco podpalují?“ zeptal se Masahiro, který právě řadil dřevěné vojáčky na koních.

	„Snad proto, že jsou posedlí zlými duchy, jak se domníval Tadatošiho otec,“ odpověděl Sano. „To už se nikdy nedovíme.“

	Trápilo ho však něco jiného. Týkalo se to jeho matky, která se ujala velení při špehování Tadatošiho a do svého plánu, jak mu zabránit v ohrožování nevinných lidí, dokázala zaplést i vychovatele Egena a Doie. Tohle její počínání bylo nejen v rozporu se Sanovou představou o jeho mírné a tiché matce, ale opovrhovalo i slušným chováním a tradicemi.

	„Pán Macudaira je taky posedlý zlým duchem?“ zajímal se Masahiro.

	Detektivové se rozesmáli. „To by byla dobrá výmluva pro to, co dělá,“ pravil Fukida.

	Na Sana učinilo dojem, že jeho syn dokázal odhalit podobnost mezi dávným žhářem a mužem, který mu dal poprvé ochutnat zlo. Masahiro byl bystřejší než většina devítiletých dětí. Sano jen litoval, že za své zkušenosti musel zaplatit vysokou cenu – ztratil svou nevinnost.

	„Pán Macudaira je posedlý touhou po moci,“ odpověděl synovi. „Moc je vlastně taky takový zlý duch. Takže bys nakonec mohl mít pravdu!“

	„Pomohlo by mu vymítání,“ přidal se Marume. „Škoda že žádné nepodstoupil!“

	Reiko nalila do kalíšků saké a rozdala jim je. Zatímco muži popíjeli, ponořil se Masahiro opět do hry se svými vojáčky.

	„Zdá se, že Tadatoši dostal, co si zasloužil,“ vrátil se k původnímu tématu Fukida. „Ten, kdo ho zabil, prokázal lidem dobrou službu.“

	Sano si všiml, že Reiko je dnes nezvykle tichá; nechala muže hovořit, mlčela a chovala se stejně skromně jako ostatní manželky. To jí vůbec nebylo podobné.

	„Výpověď vaší matky vysvětluje, proč Tadatošiho špehovala,“ podotkl Hirata.

	Sano jim už předtím objasnil, co o ní dnes vypověděly paní Ateki a Oigimi.

	„Rovněž to vysvětluje, proč mu Doi vyhrožoval smrtí,“ přidal se Fukida narážeje pro změnu na Haninu výpověď, kterou jim Sano už také tlumočil.

	„To jí ale nijak nepomůže,“ pronesl nešťastně Sano.

	Pokud byla matčina výpověď pravdivá, bude popravena kvůli klukovi, který si smrt zasloužil. Žhářství bylo hrdelním zločinem, který se trestal upálením, ale i kdyby se jím Tadatoši vskutku provinil, na celé záležitosti kolem jeho vraždy by to nic neměnilo.

	„Pán Tokugawa Naganori je mrtvý a plukovník Doi i Egen se postavili proti vaší matce. I kdyby věděli, že Tadatoši byl žhář, nepřiznají to a vaší matce nepomohou,“ vyslovil Hirata jeho myšlenky hlasitě.

	„Babička bude něco říkat, a oni budou říkat zase to svoje,“ vložil se náhle do řeči dospělých Masahiro, čímž po svém vyjádřil smutnou skutečnost „její slovo proti jejich slovu“.

	„Dobrý postřeh, mladý pane,“ pochválil ho Fukida. „Komoří Sano, máme tady budoucího detektiva.“

	Ať nás bohové chrání, pomyslel si Sano, před tím, aby se syn vydal v otcových stopách. Podíval se na Reiko, aby viděl, co ona na to. Zdálo se, že pozorně naslouchá, ale zároveň bylo zřejmé, že jí něco dělá velké starosti.

	„Kdo z vás se hlásí, že obžaluje šógunova bratrance ze žhářství?“ zeptal se Marume napůl vážně a napůl v trpkém žertu.

	Nehlásil se samozřejmě nikdo. Očerňování zavražděného by v tomto případě zájmům obžalované nijak neposloužilo. Mluvit špatně o členu tokugawského klanu se samo o sobě rovnalo velezradě. Kdyby to o něm Sano šógunovi řekl, jeho matka by byla popravena, i kdyby Tadatošiho nezabila.

	Či spíš pokud to opravdu neudělala.

	„Tohle je tedy jeden důvod, proč s tím nemůžeme na veřejnost,“ prohlásil Sano.

	„Ode mě se to nikdo nedoví,“ slíbil Hirata.

	„Ani ode mě ne,“ vykřikli téměř jednohlasně Masahiro s oběma detektivy. Reiko se omezila na pouhé přikývnutí.

	„A pak je zde ještě další důvod,“ ujal se opět slova Sano. „Předpokládejme, že Tadatoši byl skutečně žhář. Moje matka doznala, že byla součástí spiknutí, které mu mělo v zakládání požárů zabránit. Zbytek příběhu neznáme – usnula, než ho stačila dopovědět. Co když byla tak odhodlaná mu v tom zabránit, že nezůstala jen u špehování?“

	„Žhářství nedávalo vaší matce právo ho zabít,“ mínil Hirata. 

	„Ale mohlo jí poskytnout motiv.“

	„Pán Macudaira by toho nepochybně využil ve svůj prospěch,“ ozval se Marume.

	Sana náhle něco napadlo. „Tadatoši do Mijaka neodcestoval. Plán pána Naganoriho se neuskutečnil kvůli Velkému požáru. Ještě stále však nevíme, kde Tadatoši byl a co dělal během požáru, ani kde byla a co dělala má matka!“

	Hirata se zamračil, protože pochopil, kam Sano míří. „Požár vypukl náhodně ve svatyni Honmjó ještě před Tadatošiho zmizením,“ připomněl jim Sano. „Takže ten založit nemohl.“

	„Město hořelo,“ pokračoval potom. „Všichni byli zděšení. Moje matka mohla dojít k rozhodnutí, že Tadatoši je příliš nebezpečný, než aby mohl zůstat naživu. Když ho šla hledat a našla ho, mohla si říct, že je to příležitost, jak mu zabránit v dalším žhářství.“

	„Takhle by to viděl pán Macudaira,“ poznamenal Fukida. „A hned by tuhle verzi podsunul šógunovi.“

	„Takže to udržíme v tajnosti,“ pokýval Marume. „Co jiného nám zbývá?“

	„Zítra se vrátím do věznice a pokusím se od matky vyzvědět zbytek příběhu. Třeba nám to pomůže.“ Ve skutečnosti se už teď obával, že tomu bude právě naopak. „A co jste mezitím zjistili vy?“

	„Mrzí mě to, ale nenašli jsme nikoho, kdo by před Velkým požárem žil v Tadatošiho domě,“ hlásil smutně Marume. „Buď jsou už mrtví, nebo neznámo kde,“ povzdychl Fukida. „Ani já jsem nezjistil nic, co by svědčilo proti plukovníku Doiovi,“ přidal se ke špatným zprávám Hirata. „Vypadá to, že má tu nejčistší minulost, jakou svět kdy viděl.“

	„To je podle mě podezřelé,“ zamumlal u země Masahiro.

	Sano přikývl, pyšný, ale ne zrovna potěšen tím, že jeho syn už stačil vstřebat některé základy detektivní práce. Tato cesta vedla nejen k úřadu druhého muže po šógunovi, ale i do mnoha nebezpečných situací. „Nikdo se nevyšplhá tak vysoko jako on, aby si neumazal ruce. Ten čistý záznam ještě nedokazuje, že v minulosti nespáchal vraždu,“ podpořil a upřesnil synův názor.

	„Takže jsme se všichni vrátili s prázdnou,“ prohlásil s lítostí Fukida.

	„Je to dokonce ještě horší,“ řekl Sano a vyprávěl jim, co se o své matce dověděl od paní Ateki, Oigimi a Hany.

	„Tadatošiho matka a sestra tedy nejenže odvolaly svoji původní výpověď, ale ještě na ni začaly házet špínu, a totéž udělala i její vlastní služka,“ shrnul situaci Marume. „To snad ale ještě neznamená, že to vzdáme,“ dodal pak vzdorovitě.

	„Nevzdáme, protože zde máme ještě jiného svědka, s jehož výpovědí se nehodlám spokojit,“ pravil Sano.

	„Toho vychovatele?“ hádal Masahiro.

	„Správně,“ pochválil ho Sano.

	„Jen se podívej, Marume-sane, mladému pánovi to zapaluje rychleji než tobě,“ zavtipkoval Fukida.

	„Chci si ještě jednou promluvit s Egenem,“ přisvědčil Sano.

	„Dobrý nápad,“ souhlasil Marume. „Třeba ten prevít začne zpívat jinak.“

	„Cítím se odpovědný za to, co udělal, protože to já jsem ho vypátral,“ prohlásil Hirata. „Směl bych jít s vámi?“

	„Jen pojďte,“ odpověděl Sano. „Vyrazíme za svítání. Marume-sane, Fukido-sane, vy budete hledat další svědky a důkazy proti plukovníku Doiovi.“

	„Provedeme!“ vykřikl Marume.

	Muži se zvedli k odchodu a uklonili se. Reiko sebrala prázdné kalíšky. Sano si pomyslel, jak je zvláštní, že se do debaty nevmísila ani slovem.

	„Tebe ten případ nezajímá?“ zeptal se jí později, když už se chystali na lůžko.

	Reiko seděla u toaletního stolku a kartáčovala si vlasy. Místo na Sana se dívala do zrcadla. „Ovšemže zajímá!“

	„Skoro se mi tomu nechce věřit!“ Sano si zavázal šerpu nočního roucha. „Když jsme o tom mluvili, ani jednou jsi nevyjádřila svůj názor, ani jednou nepřispěla radou. To jsi vůbec nebyla ty. Co se děje?“

	Venku se ve větru zmítaly větve stromů, skřípaly o střechu a vichr vrhal suché listí na stěny domu. Sanovi to znělo jako útok zlovolných sil, které se sem pokoušejí prodrat zvenčí a narušit bezpečí a útulnost jejich ložnice.

	Když Reiko na jeho otázku hned neodpověděla, poklekl za ni. Jejich ustarané obličeje se odrážely v zrcadle. Jejich oči se střetly a Sano si opožděně připomněl, že s ním Reiko chtěla o něčem mluvit, a on ji odbyl. Teď už tušil, o čem to mělo být.

	„Co se dnes mezi tebou a mojí matkou stalo?“ zeptal se jí.

	Reiko sklopila zrak a soustředila se na rozčesání zacuchaných vlasů. „Mluvila jsem s ní o vraždě, tak jak jsi mi řekl!“

	„A?“ odvážil se Sano pronést tázavě. Tohle byl den pro zprávy, jaké rozhodně nechtěl slyšet.

	„Zeptala jsem se na to alibi, které jí poskytla Hana. A ona hned začala tvrdit, že Hana opravdu byla s ní, že to jenom zapomněla, takže Tadatošiho zabít nemohla!“

	Sano si mnul spánky a v duchu se ptal, zda se příval špatných zpráv někdy zastaví. „Jak jsem už řekl, také Hana změnila výpověď. Přiznala, že se jí matka při požáru a po něm na osm dní ztratila.“ A bohužel byl mnohem ochotnější věřit nové Hanině výpovědi než vlastní matce. Nijak ho ale nenadchlo, když Reiko prohlásila, že jeho matka nejspíš znovu lhala.

	„A co ještě?“ vzdychl odevzdaně.

	„Položila jsem jí pár otázek o její rodině.“ Reiko mluvila pomalu a se zjevnou námahou, jako kdyby vyloupávala perly z ulit s ostrými okraji.

	Sano cítil, jak se mu napínají svaly. Bylo to citlivé a nebezpečné téma. „Jakých otázek?“

	„Kdy se s nimi ve zlém rozešla. A proč!“

	„Co ti na to řekla?“ Přestože Sano toužil po odpovědích, současně cítil hrůzu z neznáma.

	„Přestali se stýkat několik měsíců po Velkém požáru. A co se důvodů týče…“ Reiko si energicky rozčesávala vlasy a jistě si přitom uvědomovala, že hovor o matčině rodině je pro Sana nelehký. Nechtěla být nositelkou špatných zpráv z druhé ruky. „Nabídla mi několik odpovědí, abych si z nich vybrala: není to důležité, nevzpomíná si na to, nebo jsou její příbuzní mrtví.“ Reičin obraz v zrcadle ukázal, že pozvedla a zase nechala klesnout obočí.

	„Myslíš, že to jsou samé lži?“ zeptal se Sano tónem, který však vzdor slovům dával znát, že se automaticky staví na matčinu stranu, přestože se na ni hněval, že mu neřekla důležité věci, které se ho osobně dotýkaly. A jeho zlost se teď rozšířila i na Reiko, která byla po ruce, zatímco matka nikoli.

	Reiko si vzdychla a v tom povzdechu byly sympatie i zoufalství. „Já nevím.“

	Sano se ovšem domníval, že ví. A nejen to, myslel si také, že ví víc, než mu říká. „A co ještě ses dověděla?“

	„Mám za sebou těžký den. Bylo by lepší, kdybychom to odložili na zítra!“

	Z jiskry Sanova hněvu vyšlehl plamen. „Já už jsem zase unavený z lidí, kteří mi něco tají!“ vykřikl. „Napřed moje matka a teď ty. Cožpak ženy neumějí říct hned napoprvé celou pravdu?“

	„Tak dobře,“ vyjela zrovna tak ostře Reiko a zhluboka se nadechla. „Myslím si, že tvá matka se zapletla do něčeho velice ošklivého, co se stalo během Velkého požáru. Její rodina o tom ví a ona to chce udržet v tajnosti. Jsem přesvědčená, že to má něco společného s tou vraždou.“

	„Kde bereš takové nápady?“ utrhl se na ni stále rozzlobenější Sano. Přesně totéž už ho napadlo taky, ale snažil se takové myšlenky zahánět a vůbec se mu nelíbilo, že je najednou musí poslouchat od své vlastní ženy.

	„Když jsem navrhla, že promluvím s jejími příbuznými, úplně se zděsila!“

	„A to je tvůj jediný argument na podporu téhle podivné teorie?“

	„Není,“ odpověděla Reiko. „Musel bys vidět, jak se chovala.“

	Sano nemohl přehlédnout, že Reičino argumentování nabývá důvěrně známé podoby, která ho rozčilovala v minulosti a rozzlobila ho i nyní. „Chceš říct, že ta tvá teorie stojí jen na intuici?“

	Jeho pohrdavý tón ji spíš rozesmutnil, než urazil. „Už několikrát se ukázalo, že má intuice byla správná!“

	„Tentokrát tomu tak ale není,“ odporoval Sano a přál si, aby skutečně cítil takovou jistotu, jakou staví na odiv. „Ty moji matku vůbec neznáš. Předtím sis s ní vyměnila sotva deset slov. Nedělej ukvapené závěry!“

	„Možná ji neznáš o nic víc,“ namítla Reiko mírně.

	To Sano popřít nemohl. „O jejím původu jsem opravdu nevěděl. Ale znám její povahu, vím, jaká je!“ Byl však stále méně přesvědčený, že to, co říká, je pravda.

	Reiko se otočila od zrcadla a pohlédla mu do očí. Rozhodla se riskovat jako profesionální hráč, který vyloží karty na stůl před soupeře. „Tvoje matka se rozčílila a poprvé v životě na mě křičela!“ Ve tváři se jí mísila úzkost se strachem a ohromením. „V jejím nitru se skrývá někdo jiný!“

	Skrývá se nejen před tebou, ale i přede mnou, pomyslel si Sano. Zlost na Reiko jej ale přiměla vypustit z úst slova, kterým se až dosud vyhýbali: „Ty si myslíš, že moje matka je vinna.“

	Bylo to konstatování, nikoli otázka. Reiko zavrtěla hlavou, jenže ne proto, aby ten výrok popřela, ale aby se mu za svou myšlenku omluvila. Sano se zděsil, protože její mínění dodalo váhy jeho vlastnímu podezření. Vybuchl vzteky.

	„Proti mé matce neexistuje jediný solidní důkaz, ale ty prostě dojdeš k rozhodnutí, že je vražednice. A to se prosím pokládáš za vyšetřovatele!“

	Reiko s přehnanou pečlivostí kartáč odložila. „Snažila jsem se tě varovat. Pokoušela jsem se ti naznačit, že teď není na tenhle rozhovor vhodná doba!“

	„Tys nikdy neměla moji matku ráda, že ne?“ pronesl Sano nepříjemně.

	„Nechme toho dřív, než řekneme věci, kterých budeme oba litovat.“

	On už se však nedokázal zastavit. „Hledělas na ni svrchu, protože sis myslela, že je z rolnické rodiny.“ Prudce vyskočil na nohy a chybělo málo, aby se přestal ovládat úplně. Pod tlakem, který v něm od matčina zatčení narůstal, k tomu už dlouho neměl daleko. „A teď, když se ukázalo, že je stejně urozeného původu jako ty, se ti to nelíbí zase!“

	„Měla jsem ji ráda,“ namítla Reiko, zahnaná do obrany.

	„Mělas, a teď už nemáš?“ uchechtl se hořce Sano. „Klamala tě a za to ji teď nenávidíš.“ Stejně jako já.

	Reiko vstala s vlasy splývajícími kolem ramen jako černá kápě, která se v suchém vzduchu jen leskla. „Musíš uznat, že nás klamala, a že ji to zrovna do dobrého světla nestaví.“

	Tohle Sano musel připustit, ale před svou ženou to přiznat nehodlal. „Je pravda, že to nebylo to nejlepší, ale to ještě neznamená, že se provinila vraždou. Kdybys byla opravdový detektiv, tak by ti to muselo být jasné.“

	Viděl, jak sebou Reiko trhla a zkřivila rty. Úmyslně ji urazil a cítil nad tím potěšení i stud současně. Oči se jí leskly vztekem a slzami. „Já vím, že nejsem opravdový detektiv, a nikdy jím ani nebudu,“ vyhrkla přiškrceně. „Ale ještě poznám, když podezřelý neustále lže. Já se nedopustila té chyby jako ty. Já jsem ještě soudnost neztratila!“

	Stíhali se zlostnými pohledy, ale jejich hněv se brzy změnil v úzkost. Sano si uvědomil, že ke všem potížím, co už měli, se spolu ještě rozhádali. Současná situace se zdála ještě horší než loni na Ezogašimě.

	Tam aspoň drželi spolu, přestože taky mívali spory. Nyní je každý z nich sám.

	Hirata ležel osamocen na lůžku a otevřeným oknem se díval na srpek měsíce. Slyšel, jak se celé sídlo v přípravách na noc zklidňuje, kroky nočních hlídek, utichající hlasy sloužících. Midori nepřišla. Hirata vycítil její přítomnost v dětském pokoji o kus dále v chodbě. Stejně jako včera bude zřejmě spát s dětmi. Hirata byl úplně bezradný, cítil zlost a její nepřítomnost ho ranila.

	Co to dělá? Jak se opovažuje takto zacházet se svým manželem?

	Mohl jí nařídit, aby spala s ním, ale nechtěl jí dát najevo, že po ní touží. Na druhé straně byl příliš hrdý, než aby o něco prosil.

	Jak dlouho v tom ještě chce pokračovat?

	Když si Hirata představil další osamělé noci, připadal si zoufale opuštěný. Připomněl si svá léta toulání, kdy na Midori celé měsíce ani nepomyslel, a pak mu náhle začala bolestně chybět a strašlivá touha jej nadobro přemohla. Po návratu domů však zjistil, že se odcizili. Jeho zlost se změnila v obranu poraněného srdce.

	Jestli chce Midori hrát takovéhle hry, on je bude hrát také. Začne v jejich bitvě používat stejné zbraně. Hirata si založil paže na prsou. A až vyhraje, bude to zase jako dřív, Midori ho opět bude milovat. Po tom rozhodnutí zavřel oči a ponořil se do spánku.
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	Ve svatyni v Šinagawě zbarvil východ slunce oblohu narůžovo a stromy ožily ptačím zpěvem. Padesát mnichů v rouchách barvy šafránu kráčejících v řadě do chrámu k ranním modlitbám se otočilo, když zaslechlo dusot koňských kopyt. Po pozemcích svatyně se blížil oddíl vojáků na koních. Jezdci nesli na zbroji erb pána Macudairy. Zastavili se u mnichů. Postarší opat vykročil z řady ostatních a zamířil k vojákům.

	„Buďte zdrávi,“ uklonil se. „Co pro vás mohu udělat?“

	Kapitán jízdního oddílu seskočil z koně. „Dověděli jsme se, že v této svatyni mají základnu vzbouřenci. Přijeli jsme to prověřit!“

	Janagisawa, který stál na konci řady, ztuhl. Věděl, že vojáci pána Macudairy pročesávají zemi a hledají rebely. Bylo jen otázkou času, kdy se objeví i tady, ale přesto doufal, že dřív než k tomu dojde, bude už opět u moci.

	„To musí být omyl,“ prohlásil opat. „Jsme mírumilovný, zákonů dbalý klášter!“

	Janagisawa dostal strach. Násilím potlačoval nutkání dát se do běhu a sám se tak označit za hledaného zločince.

	„Pak vám tedy jistě nebude vadit, když se tady trochu porozhlédneme a poptáme,“ pravil kapitán.

	Janagisawa spatřil jeho obličej a propadl panice. Byl to Nagasaka, kdysi jeden z velitelů jeho vojska, který dezertoval a vstoupil do armády pána Macudairy. To, čeho se Janagisawa tak obával, se tedy nakonec stalo: přijel muž, který nejen pronásleduje vzbouřence, ale nadto ho ještě zná. Uskočil za strom a jen tak tak, že ho Nagasaka nezahlédl.

	„To je ale velice nezvyklé.“ Opat se tvářil nevzrušené, ale Janagisawa věděl, že i on má strach, protože skrývá uprchlíka. Pokoušel se jen zdržovat, aby mu poskytl šanci na útěk. „Jeho Excelence šógun by s tím jistě nesouhlasil.“

	„Mám k tomu příkaz pána Macudairy,“ prohlásil Nagasaka. „Nemáte-li co skrývat, nemůžete spoluprácí se mnou ani nic ztratit.“

	Ukázal na mnichy a nakázal jim: „Seřaďte se tady.“ Pak dal rozkaz svým mužům: „Všechno tady prohledejte. Hlídejte brány. Nikdo nesmí odejít, dokud tu neskončíme.“

	Když mniši udělali, co jim řekl, prošel Janagisawa zahradou. Vojáci začali s prohlídkou. Musí se dostat ke své chýši dřív než oni.

	Rozběhl se zalesněným prostorem v zadní části chrámového pozemku, kde měl svůj útulek. Když se dostal za pagodu, zaslechl blížící se vojáky. Běžel ze všech sil a ukryl se za obrovským zvonem svatyně v síni súter. Brzy se objevili vojáci. Byli tři. Na obloze se rozzářilo slunce a rozpustilo stíny, které ho chránily. Pustil se po štěrkem vysypané stezce do lesa a přikrčil se v keřích před chýší. Sotva popadal dech. Napínal uši a jeho chvilková úleva se brzy změnila v čirý děs.

	„Někdo tady bydlí,“ prohodil jeden z mužů.

	„Zřejmě nějaký host,“ mínil jeho druh. „Kde ale je?“

	Janagisawa slyšel rány a šoupání po zemi. „Koukněte, jaká je tady veliká díra v podlaze,“ podivil se třetí voják.

	Objevili jeho únikový otvor, vedoucí do tunelu pod zdí svatyně. Janagisawovi zatrnulo u srdce.

	„Tak to musí patřit ke vzbouřencům. Na co by jinak asi měl tajnou chodbu?“

	„Jestli do ní vlezl, mohli bychom ho ještě chytit.“

	„A pokud ne, měli bychom zajistit druhý konec. Jdeme dolů. A vy to běžte nahlásit kapitánu Nagasakovi.“ Janagisawa potichu zaklel, když slyšel, jak se dva muži spouštějí otvorem do tunelu. Třetí voják vyšel z chýše a těsně ho minul. Lesem se blížili další vojáci. Janagisawa propadl panice a dal se na útěk.

	Všude kolem něho byli ozbrojenci. V posvátném okrsku se přímo rojili. Měnil směr, kličkoval, aby jim unikl, a pak spatřil kapitána Nagasaku a několik vojáků postávajících u mnichů před svatyní. Nagasaka vyštěkával rozkazy vojákům. Spěšně se rozbíhali pátrat po odhaleném vzbouřenci.

	Janagisawovi začínaly docházet síly. Ztěžkly mu nohy a nestačil s dechem. Zhroutil se za budovou kuchyně. Měl pocit, že se mu roztrhne srdce. Nedokázal už udělat ani krok. Pak spatřil studnu. Doplazil se k ní, zvedl poklop a vsoukal se do ní. Zády a nohama se vzepřel o kamenné obložení. Natáhl ruce a přisunul poklop na původní místo.

	Slyšel, jak do kuchyně s dupotem vbíhají vojáci, nesl se odtamtud jejich křik.

	Unavené svaly se mu zachvívaly. Sklouzl o něco hlouběji do studny. Záda si rozdrásal o kameny. Potopil se až po krk do vody, než se mu podařilo najít správnou pozici a znovu se vzepřít o skálu. Zadržoval dech a naslouchal.

	Vojáci přecházeli kolem studny a jejich kroky se v ní rozléhaly ozvěnou. Voda byla ledová. Janagisawa se začal třást. Zuby mu cvakaly. Zdálo se, že uplynula celá věčnost, než někdo řekl: „Nikde tady není!“

	„Musel se nějak dostat ven,“ vztekal se kapitán Nagasaka. „Opat tvrdí, že to byl jen potulný mnich, ale já mu moc nevěřím. Podíváme se po něm tady kolem!“

	Celý oddíl pak odtáhl. Janagisawa, promrzlý až na kost, pocítil ale jen prchavou úlevu. Muži pána Macudairy přijdou znovu, aby se přesvědčili, zda se nevrátil. Svatyně už pro něho není bezpečná. Mohou se vrátit brzy.

	Sano vstal několik hodin před svítáním. Rozrušený hádkou s Reiko nedokázal usnout a věděl, že ona také nespí. Ani jeden z nich nepromluvil, protože jim bylo jasné, že by se pohádali znovu a řekli si ještě horší, neodpustitelné věci. Na uzavření míru zatím nebyli připraveni. Sano si v duchu probíral jejich hádku a přemýšlel o tom, co měl říci. Předpokládal, že Reiko dělá totéž. Nakonec vzdal předstírání spánku a odešel do své kanceláře, kde probíral horu korespondence a zpráv vršící se na psacím stole ve snaze mít vládní záležitosti země pod kontrolou. Když přišli jeho úředníci, uspořádal krátkou schůzku, do které nacpal tolik bodů, kolik jen bylo možné. Pak s Hiratou a svými vojáky vyjel do Kodemmačó.

	Vítr se utišil a ráno bylo zamlžené městským kouřem, prachem a lidským dechem. Jak se chudinská čtvrt probouzela, její obyvatelé vylézali z chatrčí, řadili se do front před studnami a zapalovali ohně, na něž přikládali úlomky dřevěného uhlí a odpadky. Sano se svými muži projel pod šňůrami s prádlem ošklivě páchnoucí uličkou a před Egenovým domkem všichni sesedli.

	Když Sano s Hiratou došli ke vchodu, zjistili, že dvůr i balkony jsou opuštěné, přestože z okolních domků se nesly pachy z kuchyní a ozývala se změti hlasů. Hirata zabouchal na Egenovy dveře, zavolal na něho jménem a křikl: „Otevřete!“

	Když nedostal žádnou odpověď, zabušil hlasitěji. Na jednom z balkonů se objevila žena s plačícím dítětem na zádech. „Není tady,“ křikla na ně.

	„A kde tedy je?“ Sana nijak nepřekvapilo, že se Egen skrývá. Musí mu být jasné, že následky obvinění Sanovy matky, ho neminou.

	„Odstěhoval se,“ odpověděla mladá matka.

	Hirata otevřel dveře a nahlédl do místnosti. Byla plná Egenova harampádí, ale její nájemník byl pryč. „Nechal tady všechno své zboží.“

	„Řekl, že už ho nebude potřebovat. Chystá se prý na něco lepšího a většího.“ Žena si posměšně odfrkla, napůl nevěřícně, napůl závistivě.

	Sano ovšem nehodlal dopustit, aby Egen beztrestně unikl. „Kam se odstěhoval?“

	

	„To si tedy polepšil,“ poznamenal Sano, když s Hiratou a doprovodem dorazil k Egenovu novému bydlišti.

	Sem, do drahého zájezdního hostince v blízkosti hlavní třídy, která vedla přes celé Edo, je poslala jeho sousedka. „Vychloubal se, že bude bydlet se samými boháči,“ vykládala. Za bambusovým plotem byla zahrada s třešněmi a vrbami, které zakrývaly výhled na budovu hostince postaveného mezi skromnějšími domy, obchody, stánky s jídlem a pouličním ruchem. Sano s Hiratou a několika vojáky vešli dovnitř. Kráčeli po pěšince mezi kamennými lucernami. Ve dveřích je pozdravil majitel.

	„Přáli byste si pokoje?“ Jeho zachmuřený výraz se rozjasnil při vyhlídce na bohaté samurajské zákazníky.

	„Ne, děkujeme,“ odpověděl Sano. „Hledáme jednoho z vašich hostů. Jmenuje se Egen.“

	V mužově tváři se objevil nadějný výraz. „Přišli jste si ho odvést?“

	„Možná!“ To ovšem záviselo na tom, co jim řekne. Nebo ho Sano třeba zabije. „Proč se ptáte? Chcete, abychom to udělali?“

	Hostinský je vedl průchodem do vnitřní zahrady obklopené křídly s pokoji pro hosty. „Ten chlap nepatří k zákazníkům, jaké bych tady rád viděl,“ sdělil jim tiše.

	V zahradě se povalovaly pozůstatky divokého rozmařilého večírku. Sloužící sbírali šňůry červených lampionů, které visely ze stromů na zem, zametali zbytky jídla a dávali na hromadu lahve od alkoholu a střepy z pohárků. Sano cítil saké, moč a zvratky. Dveře pokojů, které se otevíraly na verandu, byly zavřené a jejich obyvatelé nejspíš vyspávali své noční řádění.

	„Tamhle to je!“ Majitel hostince ukázal na jedny dveře.

	Sano s Hiratou k nim zamířili a Hirata je prudce otevřel. Sana udeřil do nosu pronikavý puch výkalů. Oba si rychle ucpali nosy a couvli. Majitel za nimi znechuceně zamlaskal.

	„Chová se jako špinavé zvíře.“

	Sano s Hiratou v patách znovu vešel do pokoje. Vládlo v něm příšeří, protože bambusové žaluzie byly zatažené. Hromady nejrůznějších věcí, které Sano v přítmí hned nerozeznal, dodávaly pokoji stejný vzhled, jakým působilo Egenovo předchozí bydliště. Obyvatel pokoje ležel na zádech na lůžku. Když ho Sano oslovil jménem, neodpověděl ani se nepohnul. Sano k němu přistoupil blíž. Srdce se mu prudce rozbušilo neblahým tušením.

	Egen měl rozhozené ruce a nohy zamotané do křiklavého bavlněného kimona a přikrývky. Čpěl alkoholem a výkaly, které pod ním znečistily matraci. Oči měl vytřeštěné a otevřená ústa, jako by lapal po vzduchu. Jenže nedýchal.

	„Je mrtvý?“ zeptal se majitel bázlivě.

	Sano sáhl Egenovi na krk. Byl studený a nenahmatal na něm žádný tep. „Ano, je!“ Sano byl zděšený.

	„Musel toho hodně vypít. Asi se udusil zvratky a zemřel ve spaní,“ pospíšil si se svým soudem hostinský, který si zjevně přál, aby se tahle smrt brala jako nešťastná náhoda.

	Svědek, kterého Sano přišel vyslechnout, si všechno, co věděl o vraždě, vzal s sebou do hrobu. Všem Sanovým nadějím, že by se od Egena mohl dovědět něco, co by pomohlo jeho matce, byl konec.

	Hirata zatáhl za šňůru na žaluziích. Do pokoje vniklo denní světlo. Shýbl se, zvedl z podlahy podušku a prohlédl si její hedvábný povlak. „Nebyla to žádná nehoda,“ pravil významně a podal polštářek Sanovi. Ten si hned všiml vlhké, krvavé skvrny na hedvábí. Také na Egenových rtech byla krev a na prsou měl červenofialovou podlitinu. Sano si představil pokoj v noční tmě, vraha tisknoucího Egenovi polštář na ústa, koleno zaryté do hrudi zápolícího muže, aby ho udržel na lůžku. V duchu slyšel Egenovy tlumené výkřiky, viděl, jak se jeho údy zmítají a v okamžiku umírání se v poslední křeči vyprazdňují střeva.

	„Egen nezemřel z přehnaného množství alkoholu,“ prohlásil. „Někdo ho udusil!“
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	Po dlouhých hodinách nešťastného bdění a poté, co Sano vstal a opustil jejich lůžko, se Reiko k ránu konečně podařilo usnout. Spala dlouho a probudila ji až hádka na verandě nedaleko její ložnice.

	„Ale já musím jít cvičit bojová umění,“ slyšela pronikavý Masahirův hlas.

	„Nikam nepůjdete, mladý pane,“ odpověděl mu strážný ve službě. „Víte přece, že vy ani vaše sestra nesmíte opustit soukromé pokoje a zahradu.“

	Když byl odhalen špeh pána Macudairy, Sano stanovil nová pravidla na ochranu rodiny a do nejvnitřnější části svého sídla přidělil další strážné. Masahirovi se však takové věznění líbilo stejně málo jako Reiko.

	„To je dobré tak pro Akiko, ale já už nejsem žádné dítě,“ protestoval.

	„Je mi líto, ale jestli se vám nové předpisy nelíbí, promluvte si o tom s otcem.“

	Masahiro se vzteky rozbrečel. Reiko uslyšela prudké otevření dveří a jeho dupot v chodbě. Potom se rozplakala Akiko. Byla příliš malá, aby chápala, co se stalo, a že je rodina v nebezpečí, ale byla velmi cidivá na emoce jiných lidí a bratrova špatná nálada se na ni přenesla.

	Její chůva ji uklidňovala. Reiko vstala z lůžka a šla do vedlejšího pokoje za dcerkou. Jakmile ji však Akiko spatřila, otočila se a utekla. Takhle si Reiko tedy začátek nového dne nepředstavovala.

	Hádka se Sanem ji dosud nesmírně trápila. Jeho matka byla ve vězení, čas, který měli na prokázání její neviny, se každým okamžikem krátil, a kdo ví, jaké ošklivé překvapení má pro ně v rukávu pán Macudaira? V hlavě jí vířily obrazy minulých událostí, od dopadení špeha až po přepadení ve městě. Měla pocit, že přežít další den je víc, než dokáže snést, ale umyla se, oblékla, nalíčila a pak zavolala na služku, ať jí přinese snídani. Jedla mechanicky, aby nabrala sil. Kvůli svým nejbližším se musí tvářit optimisticky.

	Sano se rozhlížel po místnosti, v níž ležel mrtvý Egen. Mezi věcmi nakupenými u stěn byly lakované skříňky, složené bavlněné oblečení z potiskem jasných barev, několik párů nových sandálů a dřevěné krabičky, v nichž se po otevření objevily zlaté sošky, porcelánové vázy a hudební nástroje.

	„Poté, co zradil moji matku, věnoval zřejmě veškerý čas nákupům,“ poznamenal Sano.

	„Tahle sbírka představuje veliký pokrok od harampádí, které měl ve svém starém bydlišti,“ prohlásil Hirata. „Těžko říct, zda něco zmizelo, ale všimněte si téhle krabice. Je plná mincí. Rozhodně se nejednalo o loupež.“

	„Nevidím žádné stopy po zápase,“ podotkl Sano a neušel mu překvapený výraz v Egenově obličeji. „Vrah ho zřejmě napadl ve spánku,“ dodal a oslovil majitele, který stál venku na verandě. „Neviděl jste tady včera večer nebo dnes v noci někoho cizího?“

	„Neviděl,“ odpověděl majitel a nervózně si mnul ruce, protože k vraždě došlo v jeho hostinci. Vedle něho se objevil mladý muž. „Tohle je noční hlídač. Zeptejte se jeho.“

	Když Sano zopakoval svou otázku, poškrábal se hlídač na hrudi, zívl a zavrtěl hlavou. Měl opuchlý obličej a zarudlé oči. „Ty jsi zase pil!“ obořil se na něj jeho zaměstnavatel. „Spal jsi ve službě? Nevím, za co tě platím!“

	„Promiňte,“ omluvil se ustrašeně hlídač. „Pořádal večírek s hromadou hostů. Pozval mě taky!“ Ukázal do pokoje a spatřil Egena. Vyvalil krví podlité oči a zezelenal. „On je… mrtvý?“

	„Je. A to díky tobě,“ odsekl mu majitel. „Jsi tady proto, abys chránil naše hosty. Ale to je mu podobné.“ Obrátil pohled k mrtvole. „Choval se tady, jako by byl v nějaké čajovně ve čtvrti rozkoše. Hrál na šamizen, zpíval a najímal si tanečnice…“

	„A všem nalíval saké,“ dodal hlídač.

	„Chtěl jsem ho dneska vyhodit, přestože zaplatil na deset dní dopředu,“ prohlásil majitel.

	Sano se obrátil na Hiratu. „Pouliční obchodník s harampádím se nastěhuje do drahého zájezdního hostince a nakoupí si spoustu nových věcí. Ještě mu zbude, aby rozhazoval za večírky. Jak asi k takovému bohatství tak najednou přišel?“

	„To je dobrá otázka,“ mínil Hirata.

	„A není jediná,“ pokračoval Sano. „Mám ještě dvě další: Kdo ho zabil a proč to udělal?“

	Sano přemýšlel o událostech posledního dne Egenova života. „Mám pár nápadů.“

	Ostatní hosté slyšeli, že se něco děje, a vycházeli z pokojů, aby zjistili co. Pod verandou, na níž Sano a Hirata stáli před pokojem s mrtvým tělem, se shromáždilo asi dvacet mužů. Sano si všiml, že všichni mají zarudlé oči a příznaky kocoviny. Čtyři z nich doprovázely ženy s rozmazanými líčidly, nepochybně prostitutky.

	„Co se stalo?“ zeptal se holohlavý muž s otevřeným kimonem, zpod něhož vyhlížel mohutný břich a bederní rouška.

	„Vašeho včerejšího hostitele zavraždili,“ odpověděl mu Sano.

	Z hloučku se ozvaly překvapené výkřiky a projevy zvědavosti. „Jak dobře jste Egena znal?“

	„Seznámil jsem se s ním teprve včera, když se sem nastěhoval,“ odpověděl plešatec.

	Další muži souhlasně přikyvovali. Pak promluvila jedna z žen: „Tvrdil, že je ve městě nový a že teprve před několika dny přicestoval.“

	Sano chápal, že Egen nijak netoužil, aby se jeho noví přátelé dověděli, že je pouhým pouličním obchodníkem se starými krámy z Eda. Instinkt mu však napovídal, že tady něco páchne. „Odkud říkal, že přijel?“

	„To nám neprozradil!“

	„Řekl o sobě ještě něco?“ zeptal se Sano shromážděných.

	Všichni zavrtěli hlavami. Pak se ozval jeden muž: „Vyprávěl nám spoustu příběhů a vtipů, ale o sobě nemluvil.“

	„Zmínil se jen, že v jeho životě nastal šťastný obrat,“ doplnil ho holohlavý tlouštík. „Proto taky pořádal tu oslavu!“

	Sanovi už se začínala rýsovat představa o příčině jeho náhlého zbohatnutí a výstředních způsobů. „Někdo mu zaplatil za to, aby obvinil moji matku,“ sdělil tiše Hiratovi.

	„Není těžké si domyslet, kdo to byl,“ odvětil Hirata.

	„Jistě, pán Macudaira,“ souhlasil Sano.

	„Ale Egena jsem našel teprve včera ráno a hned ho přivedl na hrad. Jak by se k němu mohl pán Macudaira dostat?“

	Než o tom mohl Sano začít přemýšlet, objevili se na scéně další muži. Pět samurajů v dlouhých punčochách a krátkých kimonech ozbrojených džitte – ocelovými hůlkami se zahnutými bodci nad rukojetí na zahákování soupeřova meče. Byla to obvyklá zbraň dóšinů, hlídkujících policistů. Jejich velitelem byl vysoký, nadutý muž třímající kopí. Ve volných hedvábných kalhotách a kabátě s vycpanými rameny v křiklavých barvách podle nejnovější módy proplul kolem Sana.

	„A to jsem si myslel, že horší už to být nemůže,“ poznamenal Sano šeptem k Hiratovi. „Buďte zdráv, joriki Jamaga-sane.“

	Edo mělo přes milion obyvatel, ale ti, které si Sano přál potkat ze všech nejméně, se najednou kupili jako falešné mince. S dnešním policejním velitelem Jamagou byli asi před jedenácti lety kolegové. A Jamaga Sanovi nikdy nezapomněl, že se dostal z jejich řad a dosáhl povýšení. Nikdy si nenechal ujít možnost házet Sanovi klacky pod nohy.

	„Buďte zdráv, ctihodný komoří.“ Jamagovy tenké rty se zkroutily v přidrzlém, sarkastickém úsměvu. „Měl byste si toho titulu užít, dokud ho ještě smíte používat!“

	Když vypukl konflikt mezi Sanem a pánem Macudairou, Jamaga chvatně skočil na palubu lodi pána Macudairy. Ostatní dóšinové se uculovali. Sano ale nehodlal na drzý výrok reagovat. „Co vás sem přivádí?“

	„Doslechl jsem se, že tady došlo k vraždě,“ odtušil Jamaga, „a přišel jsem ji vyšetřit.“

	Sano s Hiratou se na sebe podívali. Byl to jen další příklad rychlejšího vývoje událostí, než bylo možné rozumem pochopit. „Jak jste se o tom dověděl?“ zeptal se ho Sano.

	„Dostal jsem tip od jednoho informátora.“

	„Smím vědět od kterého?“

	„Jeho totožnost je důvěrná,“ odpověděl nadutě Jamaga. Pokynul dóšinům, vystoupil po schodech a prošel kolem Sana, který ucítil jeho oblíbenou vůni libavkového oleje. Mnozí samurajové používali olej na vlasy, ale Jamagův komorník mu ho na ně snad musel nalévat naběračkou. Cestou do Egenova pokoje vrazil Jamaga ramenem do Sana. Společně se svými muži došel k mrtvole.

	„To je tedy ten svědek, který vyvrátil vaši výpověď ohledně vaší matky,“ ušklíbl se Jamaga. Bylo zřejmé, že se o tomto fiasku doslechl a zlomyslně se z něj radoval. Píchl do Egena kopím, jako by se chtěl ujistit, že je skutečně mrtvý. „Ošklivý chlap, co? Podívejte se, jak je po celém těle poďobaný od neštovic. Vám ale pěkně zavařil, že ano?“

	Obrátil na Sana podezřívavý pohled. „A jak jste se o téhle vraždě dověděl vy?“

	Samolibé potěšení jej ještě nezaslepilo natolik, aby tuhle důležitou otázku zapomněl položit. Od Sanových časů se práce policie nejspíš změnila k lepšímu. „Objevil jsem mrtvolu,“ odpověděl Sano.

	„Ach tak!“ V Jamagových nepříliš inteligentních očích blýskla jiskřička zájmu – to když si uvědomil, že první na místě zločinu bývá též prvním podezřelým.

	Dóšinové začali vynášet sošky, lakované skříňky a nádobí, aby si přilepšili z majetku oběti. Nic podstatného se tedy u policie přece jen nezměnilo.

	„A co vás sem přivedlo, že jste ho tady našel?“ rýpal Jamaga.

	Sano už měl ale otázek toho provokatéra dost. „Do toho vám nic není,“ odsekl. „Nařizuji vám odejít. Ven!“

	Jeho tón policejnímu veliteli připomněl, že i přes momentální vratkost politického postavení je Sano stále ještě druhým nejvýše postaveným mužem po šógunovi a Jamagův nadřízený. Po nestoudně dlouhém otálení se konečně sebral a se svými muži, kteří ještě pobrali pár zbývajících předmětů, vyklidil pole. Všichni věděli, že Sano dosud má dostatečně silné vojsko, aby se za urážky dokázal pomstít – pokud by jim Hirata nezlomil vaz hned namístě.

	Na verandě se Jamaga zastavil těsně u Sana. „Včera ten člověk poskytl důkaz proti vaší matce. Dnes je mrtvý. A vy jste zde, zatímco mrtvola ještě docela nevychladla. To nevypadá jako náhoda.“

	„Ne, to vypadá jako připravená past,“ prohlásil Sano nevzrušeným tónem. A její součástí bylo informování policie, aby Sano nemohl Egenovu vraždu zatajit.

	„Předpokládám, že z toho budete vinit pána Macudairu,“ prohlásil posměšně Jamaga. „Ale tahle teorie má spoustu děr. Zavražděný prokázal pánu Macudairovi službu, takže by mu měl spíš vyplatit jeho váhu ve zlatě, než na něj poslat vraha.“

	Sano, ač nerad, musel uznat, že na tom něco je. Instinkt mu však přesto napovídal, že vražda je léčkou nastraženou na něho, a nenese-li za ni odpovědnost pán Macudaira, kdo jiný by to mohl být?

	„Pán Macudaira nemá z téhle vraždy žádný prospěch. Ale vy? Hlavní svědek proti vaší matce je po smrti. To je velmi výhodné, řekl bych!“ Z Jamagy přímo sálala škodolibá spokojenost. „Jen počkejte, až se o tom doví pán Macudaira!“

	„Ať už Egena zabil kdokoli, neučinil tak pro můj prospěch.“ Sano už viděl, jak na něj tenhle zločin strhává lavinu nových problémů. „Ale proč už si nepospíšíte, abyste byl první, kdo to pánu Macudairovi sdělí?“ Sano se chtěl Jamagy zbavit dřív, než udělá něco, čeho by mohl později litovat.

	„Nemůžete mi bránit ve vyšetřování vraždy. Je to má povinnost,“ osopil se na něj Jamaga, jako by snad povinnost či cokoli jiného pro něho bylo důležitější než služba vlastním zájmům a naparování. „Hodlám dokázat, že tohoto muže zabili vaši lidé. Co vy na to? Ctihodný komoří a jeho matka jen několik dní po sobě usvědčeni každý z jedné vraždy. Hezké, že?“ Jamaga se ošklivě zasmál. „A věřte, že vám tahle vražda neprojde, přestože jde jen o neurozeného chudáka. Zemřete jako spoluviník vraždy šógunova bratrance, přestože k ní došlo ještě před vaším narozením. Vám i vaší matce kat usekne hlavu jedním mávnutím meče!“
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	Policejní velitel Jamaga a jeho dóšinové obklopili shromážděné hosty a začali je zasypávat otázkami. „Pojedeme,“ pokývl Sano Hiratovi. Když vyšli bránou na ulici a nasedli na koně, dodal ještě: „Pochybuji, že vrahem je někdo z hostů. Ten, kdo to udělal, je už pravděpodobně dávno pryč, a lidé, kteří celý večer popíjeli, nebývají ti nejlepší svědci. Nechme je tedy Jamagovi a poohlédněme se po lepších!“

	Na ulici vycházeli z jiných zájezdních hostinců cestující provázení nosiči obtíženými zavazadly. Ulici na obou koncích uzavíraly brány. Sano si jednu z nich náhodně vybral a vedl své muže k té po pravici.

	„Měl jste dnes v noci službu?“ zeptal se potom strážného.

	„Ne, pane, moje směna právě začala.“

	„Kde najdu toho, kdo měl službu před vámi?“ Brzy se objevil noční strážný, mladý neurozený chlapec. Sano se ho zeptal: „Prošel někdo dnes v noci bránou?“

	„Ano, pane!“

	Sano chtěl vědět, kdo to byl, a hoch se otázal: „Myslíte před zavřením, nebo po zavření?“

	Brány do sousedních ulic se v Edu zavíraly dvě hodiny před půlnocí, tedy předtím než skončil večírek v zájezdním hostinci a dřív, než Egen zemřel. Dodržování policejní hodiny bylo opatřením proti výtržníkům a napomáhalo ke snížení zločinnosti. Tokugawské zákony zakazovaly komukoli policejní hodinu porušit a poté co udeřila, projít bránou – samozřejmě až na výjimky. „Po zavření,“ odpověděl Sano.

	„Dva samurajové na koních,“ odvětil mladý strážný. Právě policie, armáda a vládní úředníci byli ti, jichž se tato výjimka týkala. „Vpustil jsem je dovnitř a zanedlouho zase pustil ven.“

	Sano si v duchu představil dva muže, z nichž jeden klečí Egenovi na prsou a drží ho na lůžku, zatímco druhý ho dusí poduškou.

	„Jak vypadali?“ přál si vědět Sano.

	„Moc dobře jsem na ně neviděl!“ Strážce hodil hlavou k malé lucerně visící ze střechy brány. „Byla tma.“

	„Měli nějaký erb?“

	Hoch přikývl a ukázal na znak se zlatým letícím jeřábem na Sanových rukávech. „Tady tenhle!“

	Sana jeho odpověď zmátla, dokud si neuvědomil, k čemu došlo. „Vydávali se za moje lidi,“ sykl na Hiratu.

	„Nepochybně na příkaz pána Macudairy,“ podotkl k tomu Hirata.

	„Kam jeli?“ zeptal se Sano.

	Strážný ukázal vlevo k boční ulici. Sano se svými vojáky a Hiratou se tím směrem hned pustili. Sledovali cestu podezřelých od jedné brány ke druhé a všude se vyptávali stráží. Od některých se dozvěděli ještě další podrobnosti, než jaké měli ti dva erby. „Byli veselí,“ prohlásil chlapík, který hlídal ulici s obchody vedoucí k Nihonbašskému mostu. „Smáli se a pošťuchovali a jeden z nich prohodil něco jako: ,Tak to máme z krku!‘“

	„Záměrně na sebe upoutávali pozornost,“ řekl Sano Hiratovi cestou k další bráně. „Chtěli si být jistí, že si je všichni budou pamatovat!“

	„Pán Macudaira využil Egena dvakrát,“ poznamenal Hirata. „Poprvé k tomu, aby obvinil vaši matku z vraždy, podruhé, aby vrhl podezření na vás. To je chytré.“

	Na rozhraní mezi obchodní a úřednickou čtvrtí jim strážný sdělil: „Jeden z těch samurajů měl divné zuby!“ Vysunul čelist, aby naznačil předkus. „A ten druhý chodil takhle.“ Svěsil ramena a začal klusat na místě.

	Sano měl pocit, že mu to něco říká. Nakrčil obočí, protože popis podezřelých rozezněl jakýsi akord v jeho paměti.

	„Co se děje?“ zajímal se hned Hirata.

	„Mám dojem, že ty dva už jsem někde viděl,“ vysvětlil mu Sano, „ale zatím je nedokážu zařadit.“

	„Zato je jasné, kam jeli,“ usoudil Hirata.

	Sanův neklid jen vzrostl, když dorazili k hradu a předjeli frontu lidí, kteří čekali, až je vpustí hlavní bránou dovnitř. Seskočili ze sedel a Sano přikázal strážným: „Ukažte mi seznam všech, kteří tudy v noci prošli!“

	Strážní mu donesli knihu se záznamy. Sano si prohlížel řadu jmen a u dvou se zastavil. Zdálo se mu, že napsané znaky vyletěly ze stránky přímo proti němu. Bylo to, jako by ho někdo uhodil do prsou.

	„Išikawa a Edžima,“ přečetl mu Hirata přes rameno. „Co je s nimi?“

	V Sanově mysli se ta jména náhle spojila s příslušnou podobou. „Já je znám!“

	Teď už si je dokázal vybavit dokonale. Byli to strážní z noční směny v jeho vlastním sídle! Hlídkovali spolu. Měl tolik dvořanů, že si ani zdaleka nepamatoval všechna jména, a pokud neměli na oděvu jeho erb, poznal jich jenom pár. Tahle dvojice byla ovšem tak nápadná, že se mu vryla do paměti.

	„Jsou to mí lidé!“

	Zábava, v Ginze, divadelní čtvrti, byla v plném proudu. Návštěvníci nedbali na nebezpečí požáru a tísnili se v budovách, jejichž průčelí zdobily pestrobarevné plakáty, upoutávky na uváděné hry a herce. Z divadel se ozýval zpěv, výkřiky, smích a aplaus. Bubny a hudba byly slyšet až na kraj čtvrti, kudy tichou postranní ulicí cválal na koni Joritomo. Plášť mu zahaloval obličej. Přitáhl otěže, aby zastavil koně před jednou z čajoven, kde z okraje střechy visely červené lampiony, a spěšně vstoupil.

	Několik zákazníků hrálo karty a popíjelo víno. Jejich paže, nohy a krky pokrývalo modré tetování jako druhá kůže, což ukazovalo, že jde o zločince. Služka si Joritoma prohlédla a ukázala na dveře vzadu.

	V obytné místnosti za čajovnou přecházel Janagisawa sem a tam a kouřil dýmku. Poznal kroky svého syna blížící se z chodby a pro sebe vydechl: „Konečně!“ Prudce otevřel dveře a vtáhl Joritoma dovnitř. „Proč ti to trvalo tak dlouho?“

	„Odpusť, že jsem tě nechal čekat, otče,“ omlouval se Joritomo ustrašeně.

	„Co se stalo? Měl jsi snad něco důležitějšího na práci, než přijít za mnou, když jsem se ocitl v tísni?“

	„Bylo těžké se dostat od šóguna. Poslední dobou je rozčilený a neklidný, protože se na něho valí spousta potíží. Drží se mě jako klíště.“ Joritomo svěsil hlavu. „Mrzí mě to!“

	Janagisawa litoval, že se nedokázal ovládnout a takhle na něho vyjel. „Nic se neděje, omluvit bych se měl já.“ Jeho syn byl jedinou osobou, která ho dokázala přimět litovat svého chování. „Promiň mi to. Po tom, co jsem dnes prožil, se nedokážu ovládnout. Ty za to nemůžeš.“

	„Co se stalo?“ zeptal se Joritomo starostlivě.

	Janagisawa mu vylíčil, jak ho ve svatyni málem dopadli. „Když kapitán Nagasaka se svými vojáky odešel, vytáhli mě mniši ze studny a v truhle propašovali do Eda. Podplatili strážce na kontrolních stanovištích, aby se nepodívali, co vezou!“ Janagisawa si protáhl svaly, které měl z toho nepohodlného cestování dosud ztuhlé. „Převlékl jsem se za žebráka a došel sem!“

	„Jsem rád, že jsi v bezpečí,“ prohlásil s úlevou Joritomo.

	„Mé ubytování je ovšem o mnoho horší, než jaké jsem měl v domku pro hosty ve svatyni.“ Janagisawa s opovržením přejel pohledem po malém pokojíku s holými stěnami a opotřebovanou slaměnou matrací na špinavé podlaze.

	„Nemohl bys raději použít některý ze svých dalších úkrytů?“

	Janagisawa měl skrýše po celém městě – ve velkých domech, ve vilách v kopcích, v rozlehlých sídlech daimjóů, kteří patřili k jeho spojencům. „Nedostanu se tam. Pán Macudaira zvýšil své úsilí na dopadení vzbouřenců. Město je plné vojáků, kteří každého zastavují a vyslýchají. Nemohu riskovat, že znovu narazím na někoho, kdo mě pozná. Musel jsem se schovat co nejdříve.“

	„Starají se tady o tebe dobře?“ chtěl vědět Joritomo.

	„Vcelku ano.“ Noví hostitelé mu nanosili jídlo, nápoje, nový oděv i zbraně. „Musím ti o zločincích říct něco, co možná nevíš: když máš peníze, seženou ti všechno na světě.“ A těch měl Janagisawa dost, protože ze svatyně stačil utéct se zlatem ukrytým pro případ nouze. „Zůstal jsem ale vězet v téhle díře!“

	„To je mi líto. Mohu pro tebe něco udělat?“

	„Řekni mi raději, co je nového.“

	„S radostí ti mohu oznámit, že se možná už nebudeš muset skrývat dlouho,“ usmál se Joritomo a pak mu vyprávěl, jak bývalý vychovatel Egen obvinil Sanovu matku, jak ji šógun dal poslat do žaláře a jak Sanovi zbývají už jen dva dny na prokázání její neviny. Tak šógun rozhodl, a pokud to Sano nedokáže, po uplynutí té lhůty budou oba popraveni. Pak se směsicí triumfu a lítosti dodal: „Komoří Sano stojí na kraji propasti!“

	„To ale ještě nestačí,“ mínil Janagisawa. „I kdyby si Sano nedokázal zachránit život, já do té doby nemusím přežít!“

	Na ulici zaduněla koňská kopyta a oba ztuhli. Čekali, že při svém pátrání po vzbouřencích budou vojáci provádět domovní prohlídky. Koně se však nezastavili a klapot kopyt postupně slábl. Oddechli si úlevou.

	„Sano není můj největší problém,“ prohlásil potom Janagisawa.

	„Někteří jeho spojenci přešli k pánu Macudairovi,“ souhlasil Joritomo.

	„Zničit Sana je nutné, ale to mě do čela vlády ještě nedostane,“ mínil Janagisawa. „Teď je na řadě pán Macudaira, abych způsobil trochu potíží zase jemu.“

	„Ti dva vojáci museli být podplacení, aby mě zradili a pracovali pro pána Macudairu,“ podotkl Sano, když s Hiratou projížděl krytými cestami edského hradu. „Asi by mě to nemělo překvapovat. Když ode mě odpadají spojenci, proč ne i vojáci?“

	Přesto ho to šokovalo a rozesmutnilo. Pán Macudaira získal pozice i v jeho osobní armádě, přímo v srdci jeho domácnosti. Kolik dalších mužů ještě uplatil?

	„Měli by spáchat seppuku“ navrhl Hirata. Pro samuraje, který zradil svého pána, to byl obvyklý trest.

	Sano přikývl. „Nejdřív je ale vyslechnu, abych zjistil, jak se budou hájit.“

	Když se ale dostali domů, zneklidnil ho pohled na oddíl asi třiceti tokugawských vojáků shromážděných před branou jeho sídla. „Co se děje?“ křikl.

	Jeho rozhněvaný údiv mu opláceli netečnými pohledy – jejich velitel už Sanův tábor opustil, takže už se Sanovi nemuseli z ničeho odpovídat. Brána se otevřela a vyšel z ní generál Isogai. „Zdravím vás, ctihodný komoří,“ pronesl s arogantní zdvořilostí.

	Sano seskočil z koně a zeptal se: „Co se tady děje? Proč jste bez povolení vnikl do mého domu?“

	„Nepotřebuji povolení,“ usmál se generál Isogai a připomněl tak Sanovi, že jako nejvyšší velitel japonské armády má právo vstoupit kamkoli, a navíc už není Sanovi zavázán věrností. „Ale když už se ptáte, přišel jsem někoho zatknout.“

	Za ním vyšlo několik vojáků, kteří vedli Išikawu a Edžimu. Oba vypadali vystrašeně, ale i vzdorovitě. Išigawa se vyčnívajícími dolními zuby kousal do horního rtu. Edžima držel svá svěšená ramena, jak nejvýš dokázal. Když viděli, že je Sano pozoruje, uhnuli pohledem. Sano s Hiratou se na sebe znepokojeně a současně nechápavě podívali.

	„Proč zatýkáte mé muže?“ dožadoval se odpovědi Sano.

	„Za vraždu vychovatele Egena,“ odpověděl Isogai.

	Sano cítil, že se na něj valí nějaká katastrofa, ale podrobnosti téhle záhadné situace byly dosud útržkovité a nejasné jako odraz na větrem zvlněné hladině. „Jak jste se o té vraždě dověděl? A jak víte, že s ní mají něco společného?“

	„Dostali jsme tip!“

	„Ani nemusíte dodávat, že anonymní,“ podotkl kousavě Hirata.

	Generál Isogai pokrčil rameny.

	„Anonymní informace se v poslední době šíří jako mor,“ souhlasil Sano, kterému se to všechno najednou začalo skládat v hlavě. Někdo ho obvinil z vraždy, poslal na místo činu policii a upozornil generála Isogaie na muže, kteří zdánlivě jednali na Sanův příkaz. Osobně pochyboval, že by to Išikawa s Edžimou, dva mladíci, kteří nebyli dost chytří na to, aby dali dohromady takový plán, měli ze své hlavy. „Nemůžete zatýkat moje muže jen na základě nějakých neurčitých řečí.“

	„Mohu zatknout, koho se mně zlíbí,“ odsekl Isogai, který k tomu skutečně měl pravomoc od šóguna. „Kromě toho se tihle dva už přiznali, že Egena zabili na váš příkaz. Ani jsme je k doznání nemuseli nutit mučením.“

	Sano si připadal jako po ráně do hlavy: spáchali tu nejhroznější věc, jaké se samuraj může dopustit, a navíc se vzdali bez boje. Protlačil se kolem vojáků, kteří Išikawu a Edžimu obklopovali, a rozzlobeně si před ně stoupl.

	„Víte dobře, že jsem vám nepřikázal nikoho zabíjet. Proč jste takovou lež řekli? Jak jste mě mohli takhle zradit?“ rozkřikl se na ně, spíš v hloubi duše raněný než rozzlobený.

	Oba mladíci hleděli do země, ať už ze strachu nebo hanbou, a neodpověděli.

	Pak se ozval rychlý dusot kopyt a všichni se otočili. Cvalem se blížil pán Macudaira s doprovodem.

	„Dostal jsem vaši zprávu,“ obrátil se ke generálu Isogaiovi. „Proč jste mě dal zavolat?“ Když spatřil Sana, uvědomil si, že jej nejspíš potkalo něco nepříjemného, a usmál se. „Copak tu tedy máme?“

	„Je to výsledek vaší práce,“ obořil se na něho Sano. „Proč předstíráte, že to ještě nevíte?“

	„Došlo k vraždě vychovatele, který svědčil proti matce komořího Sana,“ vysvětlil mu generál Isogai. „Na komořího příkaz to provedli jeho muži. Dal jsem je zatknout.“ Ukázal na Išikawu a Edžimu. „Přiznali se.“

	Pán Macudaira se zlomyslně zachechtal a pak se otočil k Sanovi: „To je jako zavírat dveře od stáje, když kůň už utekl. Proč jste dal zabít svědka, který už vypovídal?“

	„Aby se mu pomstil,“ pospíšil s vysvětlením generál Isogai.

	V doprovodu pána Macudairy byl i pán Arima, který představení sledoval s velikým potěšením. „To je sice pochopitelné, ale tím jste svou situaci jen zhoršil, komoří Sano,“ přisadil si.

	„Šóguna nepotěší, až se doví, že jste dal zavraždit muže, který vypověděl pravdu o vraždě jeho bratrance,“ prohlásil pán Macudaira.

	„Je to vaše práce, nikoli moje,“ odsekl mu Sano a ze všech sil se pokoušel ovládnout svoji zuřivost.

	„Egenovi jste za jeho lživou výpověď zaplatil,“ vyjel zlostně Hirata. „Před smrtí ještě stačil uspořádat velikou oslavu!“

	„Pak jste podplatil mé muže a přikázal jim, aby ho zavraždili,“ přidal se Sano.

	Pán Macudaira i pán Arima na Sana zkoumavě hleděli se směsí zvědavosti a opovržení. „Zdá se, že tomu, co říkáte, skutečně věříte,“ zakroutil hlavou pán Arima. „Nebo jste lepší herec, než jsem si myslel!“

	„Buď tak, nebo vám někdo něco namluvil. Neztrácel bych čas tím, abych vás připravil o ubohý zbytek vašich vojáků,“ ušklíbl se pán Macudaira a pohrdavým pohledem přejel nejen po Sanovi, ale také po Išikawovi s Edžimou. „S žádnou vraždou ani s tím, co udělali, nemám vůbec nic společného.“

	„Hodlám prokázat opak,“ odsekl Sano.

	„K tomu nebudete mít příležitost,“ kontroval pán Macudaira. „Přivedeme tyhle dva před šóguna, aby mu své přiznání zopakovali. A to bude váš konec!“

	Události se pro Sana řítily příliš rychle, než aby dokázal najít nějaké východisko. Mohl jen předvídat nevyhnutelné. Když se vojáci generála Isogaie pohnuli, aby oba jeho vojáky odvedli, zastoupil jim Sano cestu. Jeho muži s Hiratou v čele ho obklopili.

	„Nikam je neodvedete,“ oznámil Sano Isogaiovi. „Jsou to moji dvořané a naložím s nimi, jak uznám za vhodné.“

	„Jestli nám v tom chcete zabránit, tak se do toho klidně dejte!“ Úsměvem pána Macudairy Sana vyzýval, aby tasil meč na půdě edského hradu, což by bylo porušením zákona, které se trestalo rozkazem spáchat seppuku. Vojáci z Isogaiovy armády a doprovod pána Macudairy vykročili proti Sanovi a jeho věrným. Sanovi zbývaly jen dvě možnosti: mohl podlehnout svému vzteku a soubojem vyhovět pánu Macudairovi, nebo přežít a bojovat ještě další den.

	Se svými muži zdráhavě ustoupil. Pán Macudaira se tvářil potěšeně, protože tohle kolo vyhrál, ale jistě byl i zklamaný, protože mu Sano neposkytl záminku k tomu, aby ho namístě zabil.

	Generál mávl na své vojáky, aby Išikawu s Edžimou odvedli do paláce. „Chcete-li, pojďte s námi, ctihodný komoří,“ ušklíbl se. „Pokud ovšem nejste takový zbabělec, že se obáváte střetu s pravdou a jejími následky!“
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	V nebezpečném období požárů se šógun obával o život. Seděl na stupínku v přijímací síni s koženou kápí a přilbou na hlavě pro případ, že by v paláci začalo hořet. Pán Macudaira klečel po jeho pravici, Joritomo po levici. Pán Arima a generál Isogai seděli pod nimi, v blízkosti pána Macudairy. Sanovi a Hiratovi byla přidělena nižší úroveň podlahy, společně s oběma vrahy. Sanovi vojáci, ozbrojenci pána Macudairy, tokugawská armáda a šógunovi osobní strážci stáli rozděleni podle erbů podél stěn. Vzduch zhoustl nepřátelstvím a z tolika těl tu bylo vedro.

	„Kdo jsou ti muži a proč jste naléhali, abych jim poskytl slyšení?“ zeptal se šógun bojácně pána Macudairy.

	Pán Macudaira kývl k Išikawovi a Edžimovi a oznámil šógunovi jejich jména. Měli sklopené hlavy a třásli se tak, že Sano cítil, jak se otřásá celá podlaha. „Vychovatel vašeho bratrance Tadatošiho, Egen, byl v noci zavražděn. Udělali to oni a přiznali se.“

	Sano v duchu rychle přemítal, vymýšlel a vzápětí zavrhoval různé plány. Cítil ve vzduchu paniku svých mužů jako nakažlivou chorobu, ale on sám se spoléhal na samurajský výcvik a navenek se tvářil nevzrušeně. Pocházel z dlouhé řady válečníků, kteří zakusili různá nebezpečenství a přežili, aby o tom mohli vyprávět. Čekal na příležitost, jak odvrátit pohromu.

	„Nu, to je, ahh, nepříjemné, ale proč by mě to mělo zajímat?“ chtěl vědět šógun.

	„Jsou to muži komořího Sana. To oni zavraždili vychovatele Egena. A on jim k tomu dal příkaz,“ vyložil mu pán Macudaira. Sano otevřel ústa, aby se ohradil, ale šógun zvedl ruku a sám namítl: „Proč by komoří Sano něco takového dělal?“ To, že není ochoten brát prohlášení pána Macudairy bez výhrady, dávalo Sanovi jakousi naději.

	„Chtěl se Egenovi pomstít za to, že obvinil jeho matku. A také doufal, že jakmile tu ten muž nebude, povede se mu zpochybnit jeho výpověď a přesvědčit vás o její nevině.“ Další slova potom pán Macudaira patřičně zdůraznil, aby šógunovi neunikla: „Chtěl vás obelstít, ctihodný bratrance, a zachránit si vlastní kůži!“

	Šógun těkal pohledem z pána Macudairy na Sana. Přimhouřené oči dávaly znát, že nevěří ani jednomu z nich. Výraz jeho obličeje prozrazoval strach, že jeden z nich – ale který? – s ním nehraje poctivou hru. Zatímco si žmoulal horní ret a dumal, co má udělat, připravovali se všichni na jeho zlostný výbuch a uvažovali, na kterou stranu se přikloní.

	Nakonec se rozhodl: „Ať tito muži promluví sami za sebe.“ Obrátil se na Išikawu a Edžimu. „Tak co, zabili jste toho vychovatele, nebo ne?“

	„Ano, zabili, Vaše Excelence,“ odpověděli tiše. Sano cítil pach jejich potu a strachu.

	„Udělali jste to na rozkaz komořího Sana?“ položil jim šógun další otázku.

	Sano upřel zrak na své muže. Nedívali se na něho. Ve jménu veškeré své dávné, pokrevně zděděné moci, kterou má pán nad svými dvořany, si přál, aby řekli pravdu.

	Išikawa vytáhl ramena až k uším. Edžima měl zaťaté zuby a naprázdno polykal, jako by se chtěl ovládnout, aby se nepozvracel. Ani jeden z nich nepromluvil.

	„Tak odpovězte!“ přikázal jim pán Macudaira.

	Šógun ho umlčel podrážděným pohledem a obrátil se k Sanovi: „Komoří Sano, poučte své lidi, že mi mají odpovídat na otázky!“

	Sano poposedl, aby na ně lépe viděl, a promluvil pomalu, nicméně důrazným hlasem, do něhož vložil veškerou sílu své vůle. „Víte stejně dobře jako já, že jsem vám žádný příkaz k zabití toho muže nedal. Teď poctivě přiznejte, že jste lhali.“

	Oba se rozplakali. „Ano, přiznáváme, že to byla lež!“ vykřikl Išikawa. „Vy jste to nebyl, kdo nám nařídil, abychom toho člověka zavraždili.“

	„Strašlivě nás to mrzí, ctihodný komoří,“ zavyl Edžima. „Odpustíte nám to, prosím!“

	Sana zaplavila úleva. Pán Macudaira, generál Isogai a pán Arima se po sobě poděšeně podívali. Ale přestože se Sanovo prohlášení teď potvrdilo a on se mohl těšit z vítězství, nedokázal se zbavit pocitu, že něco je tady stále v nepořádku.

	„Co to tady, ahh, hrajete za hru?“ vyštěkl šógun rozhořčeně. „Buď jste toho muže zabili na příkaz komořího Sana, nebo ne. Tak jak to tedy bylo?“

	„Udělali to,“ pospíšil si vykřiknout pán Macudaira. „Teď to popírají, protože komoří Sano je k tomu nutí!“

	Sjel po Sanovi jedovatým pohledem, seskočil ze stupínku a vykročil k oběma mužům. Se zaťatými pěstmi a na pokraji zlostného výbuchu na ně zasyčel: „Řekněte Jeho Excelenci, že jste Egena zabili, protože vám váš pán nařídil, abyste to udělali!“ Pokynul svým vojákům, kteří se výhružně semkli kolem dvou obviněných.

	„Náš pán s tím nemá nic společného,“ zavzlykl zoufale se krčící Išikawa a po tvářích mu stékaly slzy.

	Edžima se zhluboka nadechl, až se mu nadzvedla hruď. „Přísaháme na hroby svých předků, že komoří Sano je nevinen.“

	„Řekněte nám tedy, kdo vás poslal, abyste vychovatele zabili,“ nařídil jim Sano.

	Jeho hlas ale přehlušilo vzlykání obou mužů spolu s výhrůžkami pána Macudairy a generála Isogaie. „Ticho! Všichni mlčte!“ nakázal ochable šógun.

	„Musíme zradu našeho pána odčinit!“ zaječel do toho Išikawa. „Musíme získat zpět svoji čest.“ Oba vytáhli z rukávů dýky.

	Zděšený Sano se vrhl kupředu, aby se zmocnil jejich zbraní, stejně jako Hirata, pán Macudaira a horda vojáků. Všichni do sebe ve zmatku vráželi, zatímco šógun se nechápavě otázal: „Co se to děje?“

	Išikawa s Edžimou využili všeobecného zmatku a vrazili si dýku do břicha. Párali si vnitřnosti. Řvali bolestí.

	Sano, Hirata, pán Macudaira i všichni vojáci od nich odstoupili. Oba samurajové se zhroutili na podlahu, sténali a svíjeli se. Z rozpáraných břich se jim valila krev.

	„Milosrdný Buddho!“ Šógun zezelenal. „Dělá se mi špatně!“ Naklonil se přes stupínek a pozvracel se.

	„Měl jste je dát prohledat, jestli nemají ukryté zbraně,“ vyčetl pán Macudaira generálu Isogaiovi.

	„Myslel jsem, že to nebude třeba,“ hájil se generál. „Koho mohlo napadnout, že spáchají seppuku přímo před šógunovýma očima?“

	„Sežeňte někdo lékaře!“ vykřikl Sano.

	„Už je pozdě,“ dotkl se jeho ramene Hirata. „Ta zranění jsou smrtelná!“

	Oba muži byli nyní ve tvářích sinalí a z očí jim rychle prchal život. „Neopovažujte se teď zemřít!“ zaryčel pán Macudaira. Popadl umírající za oděv na prsou a zatřásl jimi. „Nejdřív řekněte šógunovi, že vám komoří Sano nařídil zavraždit vychovatele!“

	„Než zemřete, přiznejte pravdu,“ vybídl je Sano a odstrčil pána Macudairu. „Já to nebyl. Kdo tedy?“

	Išikawa zvedl třesoucí se ruku a ukázal na stupínek. Z Edžimových úst vyteklo s jeho posledními slovy pár kapek krve: „Byl to… pán Arima.“

	Všichni se k němu ohromeně otočili. Pán Arima za celou dobu nepromluvil, až Sano téměř zapomněl, že tady vůbec je. Teď vypadal polekaně, ale ten výraz zase rychle zmizel, jako by se rozpustil v jeho mastné kůži.

	„Nemám s tou vraždou nic společného,“ prohlásil nevzrušeně. „Ti muži mě falešně obvinili.“

	„Obvinili vás těsně před smrtí,“ namítl Sano, který začínal chápat, jak a proč k Egenově vraždě vlastně došlo. Zlostně se obrátil na pána Arimu: „A proto jim věřím!“

	Šógun naříkal a Joritomo mu utíral obličej. „Odneste je,“ nakazoval kňouravě svým strážcům. „Ten pohled nesnesu.“ Když už vynášeli mrtvoly ze dveří, ozval se ufňukaně: „Já tomu vůbec nerozumím. Proč by měl pán Arima posílat vrahy na vychovatele? A proč by si na to zjednal lidi komořího Sana?“

	Pán Macudaira si pospíšil s vysvětlením: „Však to také neudělal, ctihodný bratranče. Celé to je jen nedorozumění. Je nevinný. Ručím za něho.“ Tvrdým pohledem Sanovi naznačil, že udělá lépe, když bude mlčet.

	Ale dvě sebevraždy spáchané přímo před jeho očima vytrhly šóguna z jeho návyku pánu Macudairovi stále jen trpně ustupovat. „Už jsem z vás unavený, bratrance, z vás všech, ahh, z vašich vytáček a z toho, jak mě neustále odbýváte,“ obořil se na něho. „Já žádám lepší vysvětlení!“

	Sano byl však posledním útokem svých nepřátel tak rozzuřený, že protentokrát nehodlal s pánem Macudairou spolupracovat na tom, aby šóguna udržovali v nevědomosti. Zapomněl na veškerou opatrnost. „Pán Arima jednal ve prospěch pána Macudairy,“ prohlásil vztekle.

	„Ale proč by měl pán Macudaira chtít, aby vychovatel zemřel a jeho vražda padla na vás?“ zeptal se úplně zmatený šógun netrpělivě.

	Zdálo se, že pán Macudaira ustrnul nad Sanovou odvahou. „Dávejte si pozor na ústa, komoří Sano,“ prohlásil zlověstně.

	Všichni přítomní na ně zírali. Vzduch se chvěl napětím a vypadalo to, že tajený konflikt co nevidět propukne naplno. Sano sice věděl, že bude-li pokračovat tímto směrem, může to pro něj skončit katastrofou, ale jeho zuřivost jej hnala dál.

	„Pán Macudaira chce těžit ze všeho zlého, co mě potká,“ prohlásil.

	„To je nesmysl,“ odsekl pán Arima. „Vaše Excelence, pán Macudaira vůbec neví, o čem to ctihodný komoří mluví. Kdybych byl na vašem místě, neposlouchal bych ho.“

	„Naštěstí na mém místě nejste!“ Rozhněvaný šógun vyskočil.

	„Bratrance, ctihodný komoří je rozrušený a nemyslí mu to jasně,“ pravil úlisně pán Macudaira stíhaje Sana výhružnými pohledy. „Všichni jsme rozčilení tím, co tady ti dva muži provedli. Pojďme tuto rozpravu odložit, dokud se nezklidníme!“

	„Já jsem úplně klidný!“ zaječel hystericky šógun. „A navíc už mám dost všech těch řečí okolo mě, vašich sporů a vašeho chování, jako byste snad přede mnou něco tajili. Chci vědět, co se děje!“

	„Neděje se nic,“ odvětil pán Macudaira. „Slyšení se odkládá!“

	Pokynul svým vojákům a dali se spěšně na odchod. Pán Arima je následoval.

	„Vy půjdete také, komoří Sano!“

	Generál Isogai a jeho vojáci jej začali tlačit ke dveřím, ale šógun zavřeštěl: „Počkejte! Nedal jsem vám povolení odejít. Nařizuji vám zůstat!“ Pak se obrátil na svoji stráž: „Uzavřete východ!“

	Všichni uposlechli. Sano zachytil pohled pána Macudairy a spatřil v něm paniku. On sám cítil v té chvíli stejné bezstarostné vzrušení, jako když se loni v zimě vydával na Ezogašimu a bylo téměř jisté, že tam nalezne smrt.

	„Nikdo se odsud nehne, dokud tomu nepřijdu na kloub.“ Šógun stál na stupínku s rukama zapřenýma v bok a nadýmal se pýchou nad svým vladařským činem. Sano si s údivem uvědomil, že se dokonce přestal zakoktávat a vzdychat. „A teď už mi konečně někdo řekněte, o co se tady jedná.“

	Z očí pána Macudairy a generála Isogaie šlehaly varovné blesky a zřetelně Sanovi sdělovaly: Řekněte jenom slovo, a jste mrtvý muž.

	„Ztratili jste řeč?“ zeptal se šógun. „Tak dobře, vyberu si dobrovolníka!“ Ukázal na pána Arimu. „Zdá se, že jste ve středu toho všeho. Takže začněte.“

	Pán Arima, jako vždy klidný, se otočil na pána Macudairu a pohledem žádal o pokyny. A jeho ústa němě naznačila: Ani slovo\

	„Přistupte k němu a taste meče,“ rozkázal šógun strážím. Ozvalo se kovové řinčení zbraní vytahovaných z pochev. „Mluvte, nebo zemřete,“ nařídil potom pánu Arimovi.

	Zdálo se, že pán Arima stojící v kruhu namířených čepelí si stále zachovává svůj ledový klid, ale Sano cítil, jak se mu myšlenky v hlavě hladce otáčejí jako dobře promazaná kolečka, aby se nakonec s cvaknutím zastavila.

	„Pán Macudaira se chce zmocnit vlády,“ začal mluvit. „Chce zničit komořího Sana a kohokoli jiného, kdo by mu stál v cestě!“ A pro případ, že by snad šógun nepochopil, co to znamená pro něho osobně, upřesnil ještě: „Chce vládnout Japonsku místo vás, Vaše Excelence. Už léta připravuje vaše svržení.“
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	Tajemství bylo venku.

	Zděšený šógun s otevřenými ústy civěl na pána Arimu. Sano zakoušel současně nevíru, ohromení a strach, což byly emoce, které se zračily ve všech obličejích. Všichni znehybněli a v místnosti se rozhostilo takové ticho, že bylo slyšet poryvy větru zvenčí. Mlčení prolomil pán Macudaira.

	„Pán Arima to tak nemyslel,“ vypravil ze sebe. „Řekl takové absurdní věci jen ze strachu“ Ve skutečnosti Sano nikdy neviděl nikoho, kdo by se bál méně než pán Arima. „Nic takového není pravda. Já –“

	„Je to pravda!“ přerušil ho šógun a jeho hlas zastřelo náhlé prozření. Chytil se za prsa a zapotácel se. „V posledních letech jsem míval pocit, že mě nemáte rád, že si myslíte, že jste lepší než já a že mi závidíte, ale přesvědčoval jsem sám sebe, že si to jenom namlouvám. Říkal jsem si, že to jsou jen takové moje hloupé představy. Jenže ono to tak bylo. Teď jsem to pochopil. Chcete mě oloupit o mé postavení!“

	Sana překvapilo, že šógun toto podezření chová už dlouho.

	Zároveň ho udivovalo, že byl takovou dobu hluchý ke svému vnitřnímu hlasu. Měl pocit, jako by se stal svědkem zázraku. Šógun se konečně probudil.

	„Zrádče!“ zavyl teď. „Má vlastní krev, a spikl se proti mně! Darebáku!“

	„Omlouvám se,“ obrátil se pán Arima na pána Macudairu se smutným úsměvem. „Ale neměl jsem na vybranou!“

	„Já vás zabiju!“ zařval nepříčetně pán Macudaira a sáhl po meči. Jeho vlastní vojáci ho ale popadli, aby mu zabránili vytasit zbraň v prostorách hradu.

	„Nestůjte tam jako sloup!“ křikl šógun na generála Isogaie. „Zatkněte mého bratrance za velezradu!“

	Generál se svými vojáky vykročil k pánu Macudairovi, který vyjekl: „To neuděláte!“ a přitom se pokoušel vytrhnout ze sevření svých mužů. „Slíbil jste mi podporu!“

	„Mrzí mě to,“ odpověděl generál Isogai s předstíranou lítostí, „ale hra se změnila!“

	Vojáci se chopili pána Macudairy. Vyrvali ho z rukou jeho mužů a táhli ho ke dveřím. Pán Arima vyklouzl ven před nimi. Sano nařídil třem svým ozbrojencům: „Za ním! Sledujte ho a nedovolte mu opustit město!“ Za to, co provedl, se bude muset zodpovídat, a jistě ho napadlo, že útěk z města by byl dobrá volba.

	„Ctihodný bratranče, mrzí mě, jestli jsem vás něčím, co jsem udělal, urazil,“ křičel zoufale pán Macudaira. „Ale je to všechno omyl. Jsme stejné krve. Nemůžeme, snažně vás prosím, společně probrat vaše obavy a dojít k nějakému řešení?“

	Šógun zvedl ruku, jako by jí chtěl slova pána Macudairy zadržet, druhou si zakrýval oči. „Nemůžu se na vás ani podívat. Generále Isogaii, držte ho v domácím vězení, dokud nerozhodnu, co s ním dál.“

	Pán Macudaira, nepřestávaje se vzpírat vojákům, kteří ho vlekli k východu, ještě zakřičel: „Neměl byste trestat mě, ale komořího Sana. To on se chce zmocnit vlády! Sbírá vojsko a staví se proti mně, protože se mu v tom snažím bránit a chránit vás. To on je velezrádce!“

	Dveře se za ním zavřely. Další slova pána Macudairy už sem doléhala jen nezřetelně.

	Sano stál v síni, ve které přítomní prořídli, a vzápětí zjistil, závěrečná slova pána Macudairy jej učinila středem pozornosti. Hirata a ostatní jeho muži na něj hleděli s obavami. Joritomo se na něho díval se směsicí strachu a lítosti. Šógun se tvářil ohromeně.

	Sano otevřel ústa, aby to obvinění popřel a obhájil se, ale šok z předchozích řítících se událostí doslova ochromil jeho mysl. Umění diplomacie, které si za víc než deset let u dvora osvojil, ho náhle zradilo. Nedokázal najít správná slova.

	Šógun mlčel. Po chvíli, která se zdála věčností a během níž se v jeho tváři střídaly pochybnosti s údivem, podezřením a hrůzou, konečně promluvil: „To, co pán Macudaira právě řekl, jsem se rozhodl neslyšet. Už dostatečně prokázal, jak je lstivý a nedůvěryhodný. Vy jste na druhé straně nikdy neprojevil žádný náznak nepatřičné ctižádosti ani intrikování proti mně, komoří Sano.“

	Sano se s úlevou zhluboka nadechl. Předtím si vůbec neuvědomil, že zadržuje dech. „Děkuji vám za důvěru, Vaše Excelence.“

	Hirata a ostatní Sanovi muži také pookřáli. Jen Joritomo z nějakého důvodu, který Sanovi unikal, vypadal potěšeně i zklamaně najednou.

	„Ještě mi neděkujte,“ uťal ho šógun. „Jsem na vás velmi rozezlen!“ Náhle hovořil s větší autoritou, než jakou u něj kdo kdy viděl: to, že si dokázal vyřídit účty s pánem Macudairou, ho naplnilo sebedůvěrou. „Vaše matka je stále obviněna z Tadatošiho vraždy a já věřím, že je vinna. To na vás vrhá špatné světlo. Dal jsem vám tři dny, abyste prokázal její nevinu, a jestli do té doby neuspějete…“

	To, že si, místo aby dopověděl, smutně povzdechl, nijak nezmenšovalo hrozbu, která nad Sanem visela.

	„A teď jděte,“ pokračoval šógun. „Není mi právě nejlépe a předpokládám, že vy, ahh, máte hodně práce.“

	Když večer rozestřel nad Edem závoj temnoty, rozervala jej záře požáru. Rozléhalo se vyzvánění protipožárních zvonů. K obloze stoupal kouř odnášen větrem a halil edskou věznici do štiplavého oparu. Lucerny u vrat a ve strážních věžích šířily kruhy rozptýleného nazlátlého světla. Hluk a kouř pronikaly do pokoje pro nemocné, v němž ležela spící Ecuko. Do spánku jí pronikal pach hořícího dřeva a vyvolával dávno zasuté vzpomínky.

	Probíhali s Egenem kolem hořících budov a prchajícího davu a drželi se za ruce. Kouř byl stále hustší a ona měla co dělat, aby mu stačila. Blížili se ke kanálu, kde byl most ucpán stovkami lidí. Ocitli se v sevření v davu, uvězněni. Egenova ruka jí vyklouzla z dlaně. Ztratil se jí v tlačenici. Byla sama.

	Někdo na ni zavolal jménem. Doi! Popadl ji za paži a prodíral se s ní davem. Ecuko slyšela, jak na ně Egen volá, viděla jeho zoufalý obličej a mávající ruku. Když se k němu s Doiem dostali, chytil ji za druhou paži. Lidé se tlačili, rvali se a prodírali pryč z tlačenice.

	Scéna se náhle změnila. Ecuko, Egen a Doi padli ve čtvrti Koišikawa na kolena, vyčerpaní během. Nad čtvrtí zdmi obehnaných samurajských sídel čněl do výše edský hrad. Ke kopcům za městem směřovali muži na koních a dámy v nosítkách, provázení pěším služebnictvem naloženým jejich zavazadly. Skupiny hasičů v kožených oděvech strhávali krumpáči domy na okraji čtvrti, aby vznikl volný prostor a šíření požáru se zastavilo. Srovnali už se zemí tolik domů, že vznikl široký pruh pokrytí sutí.

	„Tady budeme v bezpečí,“ prohlásil Egen.

	Stejně jako Doi měl obličej černý od sazí a všichni měli ohořelé šaty. Ecuko vykašlala hlen, který měl příchuti kouře. Pak spatřila v davu známou postavu. Tadatoši byl sám a opíral se o zeď. Pohled upíral na plameny, které šlehaly vysoko nad hořícím městem. Na rtech měl stejný tajnůstkářský, do sebe obrácený úsměv jako tehdy v noci na zahradě. Ecuko viděla v jeho očích odrazy ohně.

	„Tak tady jsi!“ vykřikla a ukázala na něho. Tadatoši se otočil. Jejich pohledy se střetly. Náhlé vzplanutí hněvu změnilo plameny v jeho očích v obrovský rudý a žhavý sloup ohně. Vybuchl proti ní a oblékl ji do ohnivého kimona.

	Probudil ji její vlastní křik. Nadzvedla se na lůžku, ale všechno tu bylo neznámé, nevěděla, kde se to ocitla. Dosud cítila dým z hořícího města. Zamřížovaným okem se linulo slabé, výhružně oranžové světlo.

	Omámená spánkem a léky slyšela stejné výkřiky a kvílení, jako když s Egenem a Doiem běželi peklem v její děsivé noční můře. Doklopýtala ke dveřím, ale bylo zamčeno.

	„Pomoc!“ vykřikla a zabušila na dveře. „Hoří!“

	Průvan mírně páchnoucí kouřem pronikal stěnami komnaty, ve které Reiko čekala, až se Sano vrátí domů. Plamen v lucerně se komíhal a venku za oknem se rychle stmívalo. Reiko slyšela smích a šplouchání, jak se Masahiro a Akiko o kus dál po chodbě koupali ve vaně. Vstala a šla se na ně podívat. Masahiro si pouštěl lodičku a klábosil se služkou. Nevšiml si jí, zato Akiko ji hned uviděla. Jakmile se její pohled střetl s matčiným, zhluboka se nadechla, nafoukla tváře a potopila se pod hladinu.

	Reiko ze zkušenosti věděla, že zůstane pod vodou, dokud neodejde, nebo ji bude muset napůl utopenou a vřískající vytáhnout. Dnes večer se ale na žádnou podobnou scénu necítila. „Odcházím, Akiko,“ řekla. „Můžeš se vynořit!“

	Nešťastná se vrátila do své komnaty. Brzy zaslechla blížící se kroky, ale ve dveřích se neobjevil její manžel, nýbrž poručík Asukai. Z jeho pohledu Reiko usoudila, že zprávy, které přináší, nemusejí být dobré.

	„Co se stalo?“ vykřikla zděšeně.

	„Šógun dal pána Macudairu do domácího vězení,“ sdělil jí vzrušeně Asukai.

	„Milosrdní bohové! A proč?“

	Tohle vypadalo dobře a poručík jí hned vylíčil, jak si šógun konečně uvědomil, že pán Macudaira ho zrazoval, aby se chopil moci. „Nevím, jak na to šógun přišel. Ale podle toho, co mi řekli, váš ctihodný choť byl u toho, když se to stalo. Jistě vám vypoví podrobnosti!“

	Když se Reiko probrala z ohromení, představila si důsledky zatčení pána Macudairy. „To je ale dobrá zpráva!“ zvolala. „Pán Macudaira je zavřený. Bude muset přestat bojovat s mým manželem. Už nebude moct nikomu ublížit.“

	Jakmile nebude stát Sanovi v cestě, dokáže si Sano bez ohledu na nevyřešenou vraždu opět získat šógunovu přízeň. Reiko byla rozechvělá nadějí, že se vše začíná obracet v jeho prospěch. Jaká šťastná náhoda!

	„Naneštěstí to není jediná zpráva, kterou mám,“ pokračoval poručík Asukai. „Právě jsem mluvil s přítelem, který je jedním z osobních strážců pána Macudairy. Byl u toho, když jeho pána eskortovali domů. Říkal, že je zoufalý a rozzuřený. Ze všeho viní komořího Sana a přísahá mu pomstu. Prohlásil, že musí zemřít.“

	„To zní jako jalová výhrůžka,“ prohodila naoko lhostejně Reiko, ale uvnitř ji sevřela příšerná chladná hrůza. O nenávisti pána Macudairy k Sanovi věděla už dlouho, ale když to teď slyšela naplno, byť z třetí ruky, stala se pro ni o to skutečnější. Měla pocit, že i vzduch, který dýchá, je plný jeho zničující nenávisti.

	„Jsem si jistá, že manželovi nemůže ublížit,“ prohlásila přesto. „Jeho spojenci se od něj a jeho potíží začnou odtahovat. A válku si teď dovolit nemůže!“

	„Nejdřív ji rozpoutat chtěl a zvítězit. Pak ale přišel s jiným plánem!“ Poručík Asukai nyní samou naléhavostí skoro nemohl dýchat. „Špeh, kterého jsme dopadli, nebyl jediný. Má jich tu víc.“

	Reiko ohromeně otevřela ústa. Právě teď, když se domnívala, že se této hrozby zbavili! „Kolik?“

	„Devět!“ vykřikl Asukai. „Jejich jména ale můj přítel nezná. Ta mu pán Macudaira neřekl. Ale teď přijde to nejhorší: nejsou to už jen špehové. Nepátrají po informacích, a pokud na ně nastražíme pasti, nechytí se do nich. Pán Macudaira jim dal nové rozkazy. Teď mají za úkol zabít komořího Sana. Jestliže některý z nich neuspěje a bude dopaden, nastoupí další, dokud se to některému z nich nepodaří.“

	Reiko zachvátila hrůza a ve tváři poručíka Asukaie se zračila úzkost. „Je mi líto, paní Reiko, že vám přináším tak špatné zprávy,“ pravil zoufale, „a nejhorší je, že ani to ještě není všechno. Musím vás varovat: pán Macudaira nařídil svým nájemným vrahům, aby zabili i vás a vaše děti. Nechce, aby váš syn dospěl a začal se mu mstít, takže došel k rozhodnutí, že nejlepší bude, když vyhladí celý váš klan.“
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	„Vyřešení Tadatošiho vraždy bude teď snadnější, když byl pán Macudaira zatčen,“ mínil Hirata.

	„Díky bohům za tak šťastný obrat,“ souhlasil Sano. „A krom toho o mé účasti v té mocenské hře šógun stále ještě neví!“

	Seděli v jeho kanceláři, kam se uchýlili po návratu z paláce. Hirata nalil saké. „Navrhuji přípitek na pána Macudairu. S takovými přáteli, jako je pán Arima, nepotřebuje nepřátele.“

	Sano s Hiratou se napili. „Měli bychom si této chvíle užít, protože brzy skončí,“ prohlásil Sano, který věděl, že odhalení zrady pána Macudairy mu způsobí další problémy. „Navíc tady máme k vyřešení nový případ vraždy!“

	„Egenova vražda je komplikace, kterou jsme vůbec nepotřebovali,“ přisvědčil Hirata.

	„Každá krize však přináší nové možnosti,“ pokračoval Sano. „Teď vím přinejmenším o jednom novém směru pátrání.“ Chvíli probírali různé strategie a potom se Sano zvedl. „Moje manželka netrpělivě čeká na nové zprávy. Budu muset jít, abych jí řekl, co se událo!“ Ještě to ani nedořekl, když se z chodby ozval nářek doprovázený těžkými kroky, pod nimiž se otřásala podlaha. Něco narazilo do stěny. Sano s Hiratou se rozběhli ke dveřím. Když je otevřeli, spatřili Marumeho a Fukidu, kteří nesli na nosítkách Sanovu matku. Byla pevně zavinutá do přikrývky, takže se nemohla hýbat, ale sténala a házela hlavou ze strany na stranu.

	„Matko!“ Sano byl rád, že ji vidí doma, ale její stav ho vyděsil. „Co se stalo?“

	„Nedaleko věznice vypukl požár, takže vězně pustili na svobodu,“ vysvětlil mu Marume.

	Zákon nařizoval, aby v případě ohrožení požárem byli vězni propuštěni a mohli si tak zachránit život. Byl to vzácný případ milosrdenství ke zločincům, tradice zavedená po Velkém požáru, kdy hlavní brána v Kodemmačó zůstala uzavřená, aby se vězňům zabránilo v útěku. Všichni trestanci a mnozí svobodní obyvatelé téhle čtvrti, dohromady asi dvacet tisíc lidí, byli ušlapáni a zemřeli v tlačenici u brány. Po téhle katastrofě se vězni začali propouštět s přísným příkazem, aby se hned po uhašení požáru vrátili zpět. A až na pár výjimek tak obvykle učinili.

	„Matko, jsi v pořádku?“ zeptal se znepokojený Sano.

	Oči měla rozšířené a temné. Zdálo se, že hledí skrze svého syna na cosi děsivého, co vidí pouze ona. „Oheň se blíží!“ zaječela. „Musíme se dostat přes řeku dřív, než bude pozdě.“

	Prožívá znovu Velký požár, pomyslel si Sano. Když detektivové s nosítky pokračovali dál chodbou, připojil se k nim. „Je zraněná?“ vyhrkl.

	„Není,“ uklidňoval ho Fukida. „Doktor Ito ji poslal na hrad s muži, které jste tam nechal, aby ji hlídali. Viděli jsme, jak s ní čekají ve frontě u brány, tak jsme ji přinesli rovnou sem.“

	„Velmi vám za to děkuji,“ projevil svůj vděk Sano, „ale jak jste se dostali přes stráže?“

	„Přemluvili jsme je, aby ji pustili dovnitř,“ odvětil neurčitě Marume.

	„Dobrá práce,“ pochválil je Sano, který si uměl představit, jaké přemlouvání a zastrašování k tomu bylo ve skutečnosti zapotřebí.

	„Pomohlo nám, že je na hradě spousta zmatku,“ dodal Fukida, když s nosítky opatrně zahýbali za roh. „Všichni pobíhají sem a tam jako mravenci, kterým někdo šlápl do mraveniště. Co se to tady stalo?“

	„Šógun zjistil, že ho pán Macudaira chce svrhnout,“ vysvětlil mu Hirata. „Nařídil mu domácí vězení.“

	Detektivové složili nosítka v pokoji pro hosty a nevěřícně vytřeštili oči. „Zdá se, že jsme byli hodně dlouho pryč,“ řekl Fukida Marumemu.

	„Žádné svědky jsme nenašli, a ještě jsme přišli o veškerou zábavu,“ postěžoval si Marume. „Jak se to stalo?“

	„Pojďte se mnou a já vám to povím.“ Hirata vyvedl oba z místnosti a nechal Sana, aby se postaral o matku.

	Dveře vedoucí do sousedního pokoje se odsunuly a objevila se v nich Reiko. Za ní seděly děti se svou starou chůvou Osugi a poručíkem Asukaiem. Všichni překvapeně hleděli na Sana a jeho matku.

	„Babička se vrátila,“ vykřikl Masahiro a vstal od stolu, kde hrál s poručíkem Asukaiem šachy.

	Rozběhl se k ní, a také Akiko nechala své panenky u chůvy a chvátala za ním. Když ale zvědavé děti viděly, že si babička pro sebe něco mumlá a běduje, zmateně a trochu polekaně zase odstoupily. Reiko byla ráda, že se její tchyně dostala ze žaláře, ale z jejího stavu a ze Sanova výrazu bylo znát, že něco není v pořádku. „Co se stalo?“

	Sano jí řekl o požáru a pak jí vyprávěl, jak a proč byl zatčen pán Macudaira.

	„To o pánu Macudairovi už jsem slyšela,“ řekla mu Reiko. „řoručík Asukai se to dověděl a řekl mi to!“

	Od té chvíle, co jí sdělil i všechno ostatní, nenechala Reiko děti ani chvíli bez dohledu. Stále u nich musel být i poručík Asukai a Osugi, aby je tak lépe ochránila. Byli to jediní lidé v domě, kterým mohla naprosto důvěřovat.

	Až dosud se nestalo nic, ale od chvíle, kdy pán Macudaira zosnoval svůj nový plán, ještě neuplynulo mnoho času.

	„Myslíš si, že to znamená pád pána Macudairy?“ zeptala se Sana s nadějí, že k němu dojde dřív, než jeho najatí zabijáci stačí splnit jeho příkazy.

	„Na to raději moc nespoléhám,“ odpověděl Sano. „A navíc nám nepřestalo hrozit nebezpečí,“ vzdychl a pak jí vyprávěl, jak s Hiratou našli mrtvého vychovatele. „Teď musím nejen vyřešit dvě vraždy, ale v jedné z nich dokonce figuruji jako podezřelý, přestože z ní byl obviněn pán Arima. Dokud to bude jen jeho slovo proti mému, protože oba muži, kteří ho mohli usvědčit, jsou mrtví, nebude moje jméno očištěno.“

	Strach, který Reiko trápil od chvíle, kdy se dověděla o plánu pána Macudairy, nabyl po zklamání jejích nadějí znovu na síle.

	„Teď bychom se měli postarat o matku, aby se cítila pohodlně,“ změnil téma Sano.

	„Doběhnu pro nějakou služku, aby jí přišla ustlat,“ nabídl se Masahiro.

	„Ne!“ vykřikla Reiko. „Nikam nepůjdeš!“

	Sano i jeho syn zvedli překvapením nad jejím ostrým tónem obočí. „Lůžko jí připravím sama,“ vyhrkla rychle Reiko. „Můžeš mi pomáhat.“

	„Tak dobře,“ souhlasil upokojený Masahiro.

	Akiko se mezitím vrátila k chůvě a panenkám a Reiko s Masahirem vytáhli ze skříně matraci a přikrývky. Sano osvobodil matku z přikrývky, zvedl ji z nosítek a položil na lůžko. Reiko ji přikryla. Všimla si přitom, jak během pár posledních dní zhubla.

	„Můžu teď jít?“ zeptal se Masahiro. „Moji kamarádi z tatínkova vojska na mě čekají, abych jim řekl dobrou noc, než půjdu spát.“

	Masahiro se spřátelil s některými Sanovými mladšími vojáky a dával jejich společnosti přednost před chlapci svého věku. Reiko to nikdy předtím nevadilo, protože si se Sanem mysleli, že se od nich aspoň něčemu přiučí. Nyní se však bála, že by se mezi nimi mohli skrývat najatí vrazi pána Macudairy.

	„Nemůžeš,“ odpověděla.

	„Jen běž,“ svolil Sano.

	Jeho slovo platilo víc než Reičino. Jakmile Masahiro odběhl, nakázala Reiko kapitánu Asukaiovi: „Jděte s ním. Nespouštějte ho z očí.“

	Když potom oba s paní Ecuko osaměli, zeptal se Sano své ženy: „Proč najednou držíš Masahira tak zkrátka?“

	A Reiko mu konečně mohla říct, co se dověděla. „Je v nebezpečí!“

	„To není nic nového. Jen si vzpomeň, jak ho pán Macudaira dal unést!“

	„Teď ho ale nechce jen unést,“ namítla Reiko. „Chce ho dát zabít. A také tebe, mě a Akiko.“

	„To mě od něho nepřekvapuje,“ mínil Sano. „Po tom, co se mu dneska stalo, rád věřím, že touží po naší krvi.“ Odvrátil od ní pohled a Reiko pochopila, že už přemýšlí o jiných věcech, které potřebuje vyřešit. „Nemyslíš, že bezpečí našich dětí je zajištěno, jak nejlépe je to možné? Proč ještě zvyšovat bezpečnostní opatření?“ zeptal se přesto ještě.

	„Protože pán Macudaira má přímo mezi tvými muži devět vrahů! Mají příkaz nás všechny pozabíjet!“ vyjekla Reiko.

	Sano na ni upřel ostrý pohled. „Jak to víš?“

	„Poručík Asukai má známého mezi osobními strážci pána Macudairy. A ten vyslechl, jak jeho pán o tomhle plánu hovoří.“

	Zděšený Sano jen otevřel ústa. Pak zhluboka vydechl. „Díky bohům za známé na správných místech. A díky poručíku Asukaiovi za tak neocenitelnou zpravodajskou službu.“ Pak zavrtěl hlavou a Reiko spatřila v jeho očích úzkost. „Takže nepřítel se takto vetřel mezi nás. Devět mých mužů je zrádci a nájemnými vrahy.“

	Reiko se ani v nejmenším nezamlouvalo být poslem takových znepokojivých zpráv, ale aspoň už si Sano uvědomuje vážnost té hrozby. „Teď už chápeš, proč jsou Masahiro a Akiko v nebezpečí i doma? Co s tím budeme dělat?“

	„Já těch devět zrádců najdu,“ slíbil jí Sano a z jeho hlasu zaznělo odhodlání. „Mezitím budou děti hlídat Marume a Fukida!“

	„Jak víš, že jim můžeš důvěřovat?“

	„Jak víš ty, že můžeš věřit poručíku Asukaiovi?“ opáčil Sano.

	„Už léta je mým osobním strážcem,“ prohlásila Reiko. „O jeho věrnosti nemám nejmenších pochyb!“

	„Marume s Fukidou mi také slouží už řadu let,“ namítl Sano, „a ani já jsem o jejich věrnosti nikdy nezapochyboval!“

	Ohromeně se na sebe dívali, zděšení tím, že vlastně nikomu ze svých lidí nedokážou plně důvěřovat. Sanova velká armáda žádnou bezpečnost neposkytovala, protože v jejím středu se jako hadi v lese ukrývalo devět najatých zabijáků. Zdi, které je bránily před útoky zvenčí, nedokázaly Sana ani jeho rodinu ochránit před zradou skrývající se uvnitř. Dokud nebudou zrádci dopadeni, nebude nikdo z nich v bezpečí.

	„Já doma zůstat nemohu, abych hlídal děti, protože musím očistit matčino jméno, nemluvě o tom, že se sám musím zbavit nařčení z vraždy!“ Z jeho hlasu bylo znát, jak je pro něho těžké vyrovnat se s tak rozpornými povinnostmi. „Jinak zemřeme, i když to nebude rukou najatých vrahů pána Macudairy!“ Vstal. „Děti musíš hlídat ty.“

	„I kdyby mě to mělo stát život,“ slíbila Reiko. „A kam jdeš ty?“

	„Postarat se o nějaké záležitosti. Budeš tady v pořádku?“

	Přestože ji stravoval strach o děti a nepřála si, aby Sano kamkoli odcházel, přikývla. Jejich sdílené těžkosti alespoň odsunuly do pozadí všechny hádky, a oni znovu patřili k sobě.

	Reiko pohlédla na svoji tchyni: ležela schoulená na lůžku a pofňukávala v neklidném spánku. A přestože Reiko viděla novou možnost, jak dostat z paní Ecuko pravdu, zaháněla pokušení to také udělat. Už jednou udělala chybu, a ať již Ecuko skrývá cokoliv, objevit to je Sanův úkol, ne její.

	Strážní střežící brány rozlehlých sídel ve čtvrti daimjóů se rozhlíželi po širokých prázdných ulicích. Večerní obloha žhnula oparem oranžového kouře z požárů v městě. Vysoko nad střechami stáli na protipožárních hlídkových věžích bdělí hlídači. Náhle zaměřili dalekohledy dolů na skupinu blížících se samurajů na koních.

	Sano a jeho vojáci přitáhli otěže před branou pána Arimy. Dva z vojáků, kterým přidělil Arimovo sledování, vystoupili ze stínů mezi lucernami. „Od chvíle, kdy se vrátil z paláce, se neobjevil,“ hlásil jeden z nich.

	„To je dobře. Nastal čas, abychom si spolu promluvili!“ Pak se obrátil na strážné: „Chci mluvit s vaším pánem. Přiveďte ho sem ven.“

	Muž, který se s nimi vrátil, však nebyl pán Arima. Byl to asi pětačtyřicetiletý samuraj s podivně sraženým obličejem, v němž obočí i brada seděly příliš blízko nosu. „Jsem Inaba Naomori, hlavní dvořan pána Arimy,“ představil se. „Lituji, ale musím vám sdělit, že můj pán tady není!“ Jeho semknutá ústa se rozšířila v samolibém úsměvu, když na tvářích Sana a jeho mužů spatřil údiv. „Odešel z domova již před několika hodinami!“

	„To nemohl,“ zaprotestoval jeden ze Sanových vojáků. „Viděli bychom ho.“

	„Můžete klidně prohledat celý komplex,“ vyzval je Inaba, „ale ani tak ho nenajdete, ctihodný komoří.“

	Krysa unikla z pasti. Buď ho jeho muži propašovali ven v převlečení, nebo odtud vedou tajné východy, podzemní chodby. „A kam šel?“ zeptal se Sano rozzlobeně.

	„Je mi líto, ale to nevím,“ odvětil Inaba. „A ani nikdo jiný to tady neví. Cíl své cesty nám nesdělil!“

	„To věřím,“ odsekl Sano. Pán Arima za sebou nepochybně nechtěl zanechat žádné stopy, protože si moc dobře uvědomoval, jaké důsledky pro něho bude mít nařízení zabít svědka v případě vraždy i zrada pána Macudairy. Sano však cítil, že Inaba mu neříká pravdu.

	„Ať už jste tedy chtěl s mým pánem projednat jakoukoli záležitost, budete ji muset probrat se mnou,“ prohlásil Arimův dvořan okázale. „Zastávám zde teď nejvyšší postavení!“ „To rád slyším,“ pravil Sano. „Budete mít příležitost pána Arimu zastoupit. Mrzí mě, že jsem ho nezastihl, ale spokojím se s vámi. Půjdete se mnou.“

	Pokynul svým vojákům. Ti seskočili z koní a chopili se zuřivě protestujícího Inaby. „Počkejte! To přece nemůžete udělat!“

	„Přesvědčíte se sám, že můžu!“

	Když ho vojáci vedli po ulici, zařval Inaba na stráže: „Pomoc!“ Další Sanovi vojáci však namířili na Arimovy strážné meče a ti se raději ani nehnuli, než by riskovali život.

	„Takové zacházení si nezasloužím,“ soptil Inaba. „Nic špatného jsem neudělal!“

	Sano se s pobavenou ironií zasmál. „Odkdy na tom na tomhle světě záleží?“

	

	Než Hirata vyrazil za svým pátráním, zastavil se doma, aby zjistil, jakého pokroku dosáhli jeho lidé v práci, kterou je pověřil šógun. Výbuchy smíchu ho vlákaly do dětského pokoje. Ze dveří viděl Taeko s Tacuem, jak skáčou na lůžku a mlátí se poduškami. Midori je vlídně napomínala. Hirata pocítil v nitru prázdnotu. Cítil se jako hladovějící, jenž hledí na hostinu, na kterou není zván.

	Midori si ho všimla a zvážněla. Když ho spatřily děti, přestaly si hrát a zmlkly. Midori si založila paže na prsou a čekala, až její manžel řekne, co má na srdci, nebo odejde. Hirata se nyní styděl za svoje přání být zase součástí rodiny a hněval se na Midori, že ho z ní vylučuje. Svého plánu počkat si na její první vstřícné gesto, aby mohl laskavě ustoupit, už se vzdal.

	„Chci si s tebou promluvit,“ řekl.

	„Tak dobře,“ odpověděla poddajně a provázela ho chodbou do jejich pokoje.

	„Co tím svým chováním sleduješ?“ zeptal se potom Hirata. Midori na jeho bojovný tón nezareagovala. „Nic, ctihodný choti.“

	V Hiratovi vzplála zlost: „Jednáš se mnou tak chladně, jako bych pro tebe byl cizím člověkem. A děti to od tebe odkoukaly. Poštvala si je proti mně. Pořád mě ještě trestáš za to, že jsem od tebe odešel?“

	„Tak to není!“

	Hirata jí ale nevěřil, ačkoli její klid napovídal, že nelže. Její pocity z toho, že ji i děti opustil, se změnily v něco, co nedokázal pojmenovat. Na manželku jeho mystická bojová umění neplatila!

	„Jestli proti mně něco máš, tak to řekni,“ přikázal jí. „Nehraj tyhle hry! Postav se mi a bojuj!“

	Midori se znuděně ušklíbla. „Nejsem žádný nepřátelský bojovník. Jsem tvoje žena.“

	„Pak se tedy tak chovej!“ vykřikl Hirata, který už nevěděl, co dál. „Už jsem ti řekl, jak je mi líto, že jsem odešel. A když jsem teď doma, nemůže se to všechno vrátit a být zase tak, jak to bývalo?“

	„Ty bys to možná dokázal. Ale já ne.“ Midori to vyřkla smutně, ale klidně. „Nedokážu zapomenout, žes byl celé tři roky pryč.“

	Ty tři roky představovaly pro Hiratu jedny z nejplodnějších a nejsilnějších let jeho života. Náhle si však uvědomil, jak asi musely připadat Midori – jako věčné čekání, osamělost a nejistota, zda se vůbec vrátí. Cítil větší vinu než kdykoli předtím, i když nechápal, proč se na to nechce podívat jeho očima.

	„Musel jsem odejít. Neměl jsem jinou volbu,“ prohlásil. „Byl to můj osud!“

	„Já tomu rozumím,“ pronesla Midori, aniž dala najevo hněv, jako to dělala dosud, kdykoli o tom promluvil. „A také chápu, že když tě tvůj osud zase zavolá, odejdeš znovu. Musíš dělat to, co musíš. A já zase to, co musím já!“

	Poprvé od svého návratu z Ezogašimy se Hirata na Midori skutečně podíval. Ohromilo ho, jak od té doby, co odešel, vyzrála. Za dobu odloučení zestárla, takže vypadala o dost starší než na svých čtyřiadvacet let. Nebyla už onou naivní dívkou, jakou znal, když se z oboustranné lásky, přes vytrvalé námitky svých rodin brali. Byla to žena, kterou neznal.

	„Chceš-li, abych byla tvou manželkou, tak jí budu,“ pokračovala Midori. „Ať mi přikážeš cokoli, poslechnu tě. Budu s tebou žít, sdílet s tebou lože, postarám se, aby se k tobě děti chovaly hezky a porodím ti i další, pokud to budeš chtít. Budu mluvit, nebo nebudu mluvit, jak mi rozkážeš. Ale nic víc.“

	Život, který navrhovala, byl životem většiny ostatních manželských párů, ale nebyl tím, po čem Hirata toužil. Když se na ni znepokojeně podíval, nedokázal říct nic jiného než: „Ty se mě snažíš potrestat. Stále ještě se hněváš?“

	Midori zavrtěla hlavou. Tvářila se bezútěšně, rezignovaně. „Hněv už jsem pohřbila. Řekla jsem ti, za jakých podmínek může naše manželství dál trvat!“ Pronesla to nezvykle škrobeně. „Přijmeš-li je, nebudu nic namítat, až zase příště odejdeš!“

	Zděšený Hirata nenacházel slov.

	Až do tohoto okamžiku nikdy opravdově nelitoval, že dal přednost studiu bojových umění před Midori. Jejich hádky ho zlobily natolik, že se domníval, že si Midori zasluhuje, aby ji opouštěl, kdykoli si zamane. Nyní ši uvědomil, že ho svým chováním nechtěla dráždit ani ho přinutit, aby prokázal, jak ji miluje. Společně s hněvem pohřbila i svou lásku. A Hirata tak neztratil jen manželku, ale i celou rodinu. Podle práva mu patřili a mohl jim poroučet po libosti, ale jejich lásku si vynutit nemohl.

	„Dovolíš-li, ráda bych se teď omluvila, ctihodný manželi,“ pronesla Midori. „Musím dát děti spát!“

	Obešla svého muže a vyšla z pokoje. Hirata tam zůstal stát opuštěný, bezmocnější než kdykoli v životě. Nikdy se nesetkal s ničím, co by jako správný samuraj neuměl vyřešit za pomoci své fyzické síly a duševních schopností. Tohle však bylo jiné. Co by jenom měl dělat?
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	Spícím městem protékala řeka Sumida. Zář na obloze barvila na některých místech čeřící se vodu do oranžova, jako kdyby pod hladinou hořelo. Rytmický klapot dřeváků hlídačů se odrážel ozvěnou nad pramicemi a čluny uvázanými v docích. Skladiště na březích měla pevné stěny a dveře proti vetřelcům. Ve dne místo ožívalo lidmi a obchodním ruchem, ale v noci byly břehy pusté a poskytovaly dostatek soukromí pro záležitosti, jakým se nejlépe dařilo ve tmě.

	Jedno ze skladišť patřilo Sanovi. Měl v něm obrovské množství rýže, jíž platil dvořanům. Právě sem zavedli Inabu a donutili ho pokleknout na podlahu. Prostorná místnost byla slabě osvětlená jedinou lucernou. Žoky rýžové slámy nakupené u stěn až po střechu zajišťovaly, že náhodní kolemjdoucí neuslyší jediný zvuk. Sano ho sice mohl vyslechnout v pohodlí svého sídla, ale tam by ho nikdy nemohl tolik vyděsit.

	„Ptám se vás ještě jednou,“ uhodil na něho. „Kde je pán Arima?“

	Pomačkané Inabovy rysy se leskly potem a v očích mu seděl strach, ale drze odpověděl: „Už jsem vám řekl, že nevím. Jen se mnou maříte čas.“

	Sano však byl odhodlán dostat z něj ještě víc než jen to, kam zmizel jeho pán. Věřil, že pán Arima je klíčem k vyřešení všeho, nejen obou vražd. „Můžete se vsadit, že vás přinutím, abyste změnil názor.“

	„A to jak? Chcete mě mučit?“ Inaba ze sebe vyrazil nucené zasmání. „To neuděláte. Na to nemáte žaludek. To je o vás všeobecně známo.“

	Všichni opravdu věděli, že Sano s mučením nesouhlasí, přestože šlo o zákonem povolený prostředek, jak donutit lidi k řeči. Protože nerad působil jiným bolest, pokládali ho mnozí za zbabělce. Přestože by toho byl v případě nutnosti schopen, snažil se vždy nejdřív vyzkoušet jiné prostředky.

	„Mohl bych u vás učinit výjimku,“ prohlásil, „ale místo toho vám nabídnu dohodu. Máte dvě možnosti: buď to řeknete mně, nebo pánu Macudairovi.“

	„Jak to myslíte?“ zeptal se znepokojený Inaba.

	„Odpovídejte na mé otázky, nebo vás odvezu pánu Macudairovi. Určitě ho bude zajímat, že váš pán vyklouzl z města, a bude chtít vědět, kde je?“

	Inaba zjevně propadl panice. Stejně jako všichni ostatní věděl, že pán Macudaira Sanovy názory na mučení nesdílí. Pohlédl ke stropu, snad v zoufalé naději, že by mohl prolézt střešním oknem nebo v modlitbě k bohům. „Tak dobře,“ podlehl potom. „Povím vám to. Pán Arima je na cestě do své provincie v převlečení za svého vlastního vojáka.“

	„Vaše odpověď se mi nelíbí,“ odsekl Sano. Pána Arimu by sice nakonec dokázal vypátrat sám, ale ne dost rychle, a cítil, že Inaba něco skrývá. Vykročil ke dveřím a pokynul vojákům, aby sebrali zajatce. „Pojedeme!“

	„Ne! Počkejte!“ vykřikl Inaba.

	„Tím, kdo tady mluvil o mrhání časem, jste byl vy,“ podotkl Sano. „Měl byste být rád, že pán Macudaira si s vámi poradí rychleji.“

	Inaba padl na zem. Drápal nehty hliněnou podlahu, jako by se do ní chtěl zahrabat. Pak se zoufalým výrazem prohlásil: „Vím toho spoustu o věcech, o kterých chcete slyšet. Když mě ušetříte, řeknu vám všechno.“

	Sano věděl, že dá-li najevo přílišnou dychtivost po informacích, začne Inaba znovu lhát. „Ušetřete mě dalších vytáček,“ pravil znuděně místo toho. A zatímco pokračoval v cestě ke dveřím, jeho muži se chopili Inaby. „My dva jsme spolu skončili!“

	Vojáci vlekli zadrženého za Sanem. „Napadení vaší manželky zosnoval pán Arima!“ zaječel Inaba.

	Sano se překvapeně zastavil. Otočil se k němu a vojákům naznačil, aby taky zůstali stát.

	„Je to pravda! Pán Arima měl špehy, kteří sledovali váš dům!“ Inaba se vzpíral vojákům, kteří ho drželi za ruce a nohy, a povykoval dál: „Když viděli, že vaši ženu nesou v nosítkách ven, uvědomili ho o tom. Poslal na ni najaté vrahy. Dal jim erby pána Macudairy. Chtěl, abyste si myslel, že to udělal on!“

	Sano se rozpomněl, jak vytrvale pán Macudaira popíral, že by za útok na Reiko nesl odpovědnost. „Takže to nemá na svědomí?“

	„Ne. Pán Macudaira o tom vůbec nevěděl. Byl to nápad pána Arimy!“

	Pán Macudaira tedy mluvil pravdu: nedal příkaz k zabití Reiko a neposlal na ni svoje vojáky. Přesto to bylo totéž, jako kdyby to udělal. „Takže pán Arima dělá za pána Macudairu špinavou práci, aby si jeho velitel uchoval čisté ruce,“ pokýval Sano. „Nu ano, právě k tomu lokajové jsou. A co má být?“

	„Myslel jsem, že vás to bude zajímat,“ vyhrkl Inaba, dychtivý Sana potěšit, ale vykolejený jeho lhostejností.

	„Ale ano, zajímá mě to. A až pána Arimu dopadnu, zaplatí za to. Ale proč bych vás měl pustit jen proto, že jste mi to řekl?“ Sano mu věnoval pohrdavý pohled. „Proč bych vás neměl předat pánu Macudairovi a ušetřit si tak práci s vaším zabíjením za to, co provedl váš pán?“

	V Inabových očích plných paniky probleskla lstivost. „Protože to ještě není všechno. Pán Arima nedělal špinavou práci jenom za pána Macudairu, ale i za vás!“

	„O čem to mluvíte?“ Inabova snaha dostat ho tam, kde ho chtěl mít, Sana už unavovala, ale jeho poslední slova jej zaujala.

	„O tom výbuchu v sídle pána Macudairy. To taky udělal pán Arima. Toho dne tam byl. Já také. Mým úkolem bylo rozptýlit pozornost stráží pána Macudairy, aby naši muži nenápadně pronikli k ženskému křídlu a vhodili tam bombu!“

	Sano byl rozhořčený a ohromený současně. „Nikdy jsem pána Arimu nepožádal, aby něco takového provedl!“

	Inaba se vzdor svému strachu ironicky pousmál. „Stejně jako ho pán Macudaira nepožádal, aby zavraždil vaši ženu. A stejně jako po něm ani jeden z vás nechtěl, aby útočil na vojáky toho druhého nebo ničil jeho majetek, jako tomu bylo už několikrát předtím. Dělal to z vlastního rozhodnutí. Vy jste se z toho navzájem obviňovali, a přesně to bylo jeho cílem!“

	Sano si uvědomil, že jeho nedávné podezření bylo opodstatněné: řada útoků, jimiž se jejich vzájemný konflikt stupňoval, nebyla dílem pána Macudairy, a tím méně jeho dílem. „Když pán Arima zradil pána Macudairu, nebylo to jen proto, že mu šógun vyhrožoval, že ne?“

	„Odvolejte ty svoje psy a řeknu vám to,“ zavrčel Inaba.

	„Pusťte ho!“ rozkázal Sano svým mužům.

	Vojáci pustili Inabu na podlahu. Přistál na ní s hlasitým žuchnutím, zamrkal a řekl: „Ne, nebylo. Pán Arima chtěl zasadit úder pánu Macudairovi. Když mu šógun položil přímou otázku, byla to jedinečná šance, jakou má člověk jednou za život!“

	Sano zavrtěl hlavou. „Kdyby to, co říkáte, byla pravda, proč by se postaral, aby se váhy vychýlily v můj prospěch, když ke mně zjevně žádné přátelské pocity nechová?“

	Inaba se usmál a bylo znát, jak ho Sanův zmatek těší. „Kdyby to byl stihl, sdělil by šógunovi i to, že s pánem Macudairou soupeříte o moc právě vy,“ pravil škodolibě. „Jenže po tom, co následovalo, už k tomu neměl příležitost!“

	„Takže pán Arima to hraje proti oběma stranám,“ učinil si závěr Sano. „Ale proč?“

	„To si nechal pro sebe.“ Z Inabova hlasu čišela prudká zášť k vlastnímu pánovi za to, že ho ponechal v nevědomosti, ač měl nést důsledky jeho činů. „Říkal svým lidem jen to, o čem si myslel, že by měli vědět. Nemám nejmenší tušení, proč to dělal.“

	

	Hirata jel sám v řídkém provozu po dřevěném oblouku Nihonbašského mostu. Připadal si úplně bezvýznamný, přestože mu rolníci uvolňovali cestu a samurajové ho zdravili zdvořilou úklonou. Strnulý ze svého neštěstí zhluboka dýchal. Přes štiplavý kouř, který halil večerní oblohu, cítil vzdálený oceán, hory a lesy. Toužil po vzdálených místech, na kterých kdysi pobýval. Jak velmi mu chyběl kočovný život, požehnané osvobození od osobních potíží!

	Připomněl si, jak býval kdysi ctižádostivý, jak dychtil po tom vydrápat se až do horních pater bakufu. Nyní mu na vysokém úřadu šógunova sósakana-samy, jehož dosáhl, najednou nezáleželo. Bez Midoriny lásky měl pocit, že pro něho v Edu už nezůstalo vůbec nic. Pohlédl přes zábradlí mostu na člun plující kanálem k řece a po ní k moři, a přál si, aby byl na něm mohl být. Měl však povinnosti k Sanovi, které musí vyplnit.

	Pokud na to bude stačit.

	Na konci mostu byla první stanice Tókaida, silnice vedoucí z Eda k západním mysům. Na jedné straně silnice lemované zájezdními hostinci a obchody stál poštovní dům. Bíle omítnutá budova byla současně kontrolním stanovištěm, kterým musel projít každý, kdo vstupoval do města. Na dvoře byly stáje pro soumary a prostor, v němž nosiči proutěných židlí na tyčích zvaných kago čekali na zákazníky. V této pozdní hodině však do města přicházelo jen málo lidí.

	Před okénkem pošty čekal ve frontě jakýsi obchodník trůnící v kagu, za ním jeho sloužící s železnými truhlami na peníze a jeho ozbrojení strážci z řad róninů. Za okénkem seděli dva úředníci a ve světle lucerny prohlíželi cestovní dokumenty. Hirata seskočil z koně, došel k okénku a stoupl si před kupce. Ten se sice tvářil otráveně, ale všiml si tokugawských erbů na jeho oděvu a nic nenamítal.

	Hirata se úředníkům představil jménem a titulem. Jedním z nich byl šedovlasý samuraj, který už byl nejspíš kontrolorem tak dlouho, že by ho falešnými papíry určitě nikdo neoklamal. „Čím vám můžeme posloužit, pane?“

	„Pokouším se najít muže, který nedávno přijel do města,“ vysvětlil mu Hirata. „Nemohl byste se po něm podívat do svých záznamů?“

	Druhý úředník byl urostlý a výraz jeho tváře jasně naznačoval, že s ním nejsou žádné žerty. „Jak se jmenuje?“ zeptal se. Zvedl stoh úředních knih a položil ho na pult.

	„Je už mrtvý. Jmenoval se Egen.“

	Hiratovi se na něm něco nezdálo už delší dobu. Neuměl by přesně popsat co, ale jeho vycvičené smysly cítily cosi špatného v energetickém poli, které vyzařoval.

	Statný úředník převracel stránky a hledal jeho jméno mezi všemi, kdo vstoupili do města. „Kdy přišel?“

	To ale Hirata přesně nevěděl. „Začněte se zápisy před třemi dny a jděte dál do minulosti.“

	Šedovlasý úředník pomáhal a k nelibosti čekajících ve frontě mu přes rameno nahlížel do knihy. Nakonec se jeho statnější kolega ozval: „Už jsme prošli posledních pět měsíců, a jeho jméno tu není.“

	Egen tedy šógunovi lhal. Lhal také lidem v zájezdním hostinci, když jim řekl, že do Eda přišel teprve nedávno? „Možná si na něj ale vzpomenete,“ nevzdával se naděje Hirata. „Bylo mu něco přes šedesát a byl hrozně poďobaný od neštovic.“

	„No ano, opravdu si na něj vzpomínám!“ vykřikl překvapeně šedovlasý kontrolor a jeho bystré oči se rozzářily.

	„Já taky. Na takový obličej se jen tak snadno nezapomene,“ přidal se jeho druh. „Není to ještě ani měsíc, co tudy procházel!“

	„Byl to dobrý zpěvák,“ doplnil ho kolega. „Při čekání ve frontě bavil ostatní.“

	Hirata si vybavil, jak dramatickým, zvučným hlasem Egen oslovil šóguna. „Musí to být ten člověk, jehož hledám. Proč není jeho jméno v úřední knize?“

	„Protože to nebyl žádný Egen,“ odpověděl šedovlasý. „Teď už si vzpomínám jasně – jmenoval se Araši.“ Chvíli listoval v záznamní knize a pak ji otočil, aby se Hirata mohl podívat. Prstem ukázal na sloupec znaků. „Tady to je.“

	Hirata si přečetl jeho plné jméno: Araši Kodendži. V kolonce „bydliště cestujícího“ bylo uvedeno Sinagawa, nejbližší poštovní stanice na silnici z Eda. Obočí mu udiveně vyletělo do výšky, když spatřil, co stojí v řádku vyhrazeném pro zaměstnání.

	Herec.

	Sano se s Hiratou setkal na hlavní ulici protínající obchodní čtvrť Nihonbaši. Nad zakouřenou oblohou stál nad střechami domů měsíc, bledý jako leklý kapr na hladině špinavého rybníka. Hirata jel na koni vedle svého pána v čele Sanova doprovodu a krokem míjeli už zavřené obchody. Oddíl hasičů se žebříky procházel vedlejší ulicí. Obličeje měli černé od sazí. Táhl se za nimi pach kouře.

	„Mám novou zprávu,“ vyhrkl nedočkavě Hirata.

	„Já také,“ odvětil Sano. „Začněte vy!“

	„Muž, o kterém jsme se domnívali, že je vychovatel Egen, byl ve skutečnosti někdo jiný!“ vypálil Hirata a pak vylíčil svou návštěvu úřadu. „Ve skutečnosti se jmenoval Araši Kodendži a byl ze Sinagawy!“

	„Dnes je dobrý den pro dobré zprávy,“ podotkl Sano. Ale teprve když se z toho překvapení vzpamatoval, došlo mu, co Hiratův objev vlastně znamená. „Takže Araši Kodendži vychovatele Egena jen hrál.“

	„Hrál roli Egena, jako by šlo o nějakou roli v divadle kabuki,“ souhlasil Hirata. „Jeho obličej zohyzděný neštovicemi mu pravděpodobně bránil v tom, aby dostal některou z hlavních rolí na jevišti, i když v tomhle případě to pro něj byla spíš výhoda.“

	„Kdyby náhodou narazil na lidi, kteří skutečného Egena znali, mohli si myslet, že ho změnily neštovice, a proto nevypadá jako muž, jímž býval. A právě to se stalo mé matce!“ Sano si připomněl, jak ji ta strašná změna ohromila a vyděsila.

	„V paláci ovšem předvedl slušný výstup,“ mínil Hirata a do odporu v hlase se vmísila i špetka obdivu.

	Sano se smutně usmál. „Muselo to být největší vystoupení jeho života. Dobře si vzpomínám, jak mi připadalo teatrální.”

	„Jak ale mohl lhát o ženě, kterou vůbec neznal? To přece jistě nebylo jen kvůli pozornosti publika!“

	„Pravděpodobně to udělal pro peníze,“ pokrčil rameny Sano. „Vzhledem k tomu, jak rychle zbohatl, to lze předpokládat.“

	„A můžeme si také domyslet, odkud ty peníze pocházely,“ dodal Hirata, ale zazněla v tom trocha nejistoty. „Možná jsem pána Macudairu podceňoval, ale nikdy jsem ho nepokládal za tak vynalézavého, aby vymyslel něco tak originálního jako najmout herce, který by sehrál roli vašeho klíčového svědka!“

	Podezření, která se v Sanově mysli vynořovala od chvíle, kdy začal s vyšetřováním první vraždy, se nyní počínala točit kolem nových zjištění o druhé oběti.

	„Nemyslím si, že je to jeho práce. Tak složitá věc se pánu Macudairovi nepodobá.“

	„Asi máte pravdu. Ale kdo tedy…?“

	Sanovi už se v duchu nějaký obraz začínal rýsovat. „Než vám to řeknu, vyslechněte si, co jsem se dověděl já,“ zarazil Hiratu a pak mu vyprávěl, jak zjistil, že za léčkou, jejíž obětí se měla stát Reiko, stál pán Arima, právě tak jako měl na svědomí výbuch v sídle pána Macudairy a mnoho dalších útoků, které oba soupeři mylně připisovali jeden druhému. „Pán Arima nebyl spojencem pána Macudairy, jak předstíral. A samozřejmě ani mým!“

	Hirata udiveně kroutil hlavou. „Pán Arima štval vás dva proti sobě a potom zradil pána Macudairu před šógunem. Ale proč? Myslel si snad, že urve mocenské postavení pro sebe?“

	Sanovy domněnky se však pod dojmem zprávy o falešném vychovateli posunuly trochu jinam. „Zprvu jsem si to taky myslel. Jeho hlavní dvořan už mi ale nic dalšího říct nemohl!“ Přestože Inabu ve věci možných motivů pána Arimy ještě pak tvrdě vyslýchal, nebylo to nic platné. Dokonce i hrozba vydání pánu Macudairovi tady selhala. Sano tedy nakonec došel k názoru, že nic jiného už opravdu neví, a poslal ho domů. Hiratovi zamyšleně sdělil: „Teď už ale začínám pochybovat, že by se pán Arima pouštěl do tak vysoké mocenské hry sám za sebe. Tak lehkomyslný není.“

	„Jeho vojsko není dost veliké a není ani tak oblíbený, aby si získal podporu,“ souhlasil Hirata. „Kromě toho utekl z města, místo aby využil zmatku, který způsobil, a zmocnil se postavení pána Macudairy!“

	Během té řeči vyjeli z obchodní čtvrti a vstoupili do čtvrti daimjóů. Proti nim jel na koních zástup samurajů. „Nejsou to vaši přátelé?“ zeptal se Hirata.

	Sano si všiml korouhví s erby tří pánů, kteří mu přísahali věrnost. Když ho ale míjeli, ani jeden se na něho nepodíval. A Sano uviděl další korouhve, které nesli jejich vojáci na tyčích připevněných na zádech. Byl na nich tokugawský trojitý list proskurníku.

	„Bylo to nevyhnutelné,“ podotkl k tomu jenom. „Spojenci mě opouštějí a přecházejí k šógunovi.“

	Bylo zřejmé, že se rozhodli spojit své síly se šógunem, který měl dědičné právo vlády, souhlas císaře a silné stoupence z řad konzervativních pánů, kteří by Sana na nejvyšším místě nikdy neschválili. Což ovšem znamenalo, že pro případ války měl Sano zase o něco méně těch, kteří by se bili na jeho straně.

	„Spojenci pána Macudairy pravděpodobně činí totéž,“ dal se slyšet Hirata.

	„To je sice pravda, ale pokud nenajdu pachatele obou vražd, nijak mi to nepomůže,“ vrátil Sano rozhovor k předešlému tématu. „S pánem Arimou je to stejná situace jako s falešným vychovatelem. Oba si počínají podivně a ani jeden ze své vlastní vůle.“

	„Oba tedy museli pro někoho pracovat,“ vyvodil si z toho Hirata.

	„Nenašli jsme žádný důkaz, že by se navzájem znali, ale přesto mezi nimi existuje spojení.“

	„Vražda toho herce!“

	„Ano. Išikawa a Edžima vypověděli, že je pán Arima poslal zabít muže, o kterém se domnívali, že je to vychovatel Egen. Zprvu jsem nevěděl, zda jim to mám věřit, ale teď…“ Sano vzal jejich zpověď před smrtí jako pravdu. „Nevěřím, že pán Arima by tu vraždu nařídil místo pána Macudairy!“

	Hirata se zamyslel. „Kdo by to tedy mohl být? Pro koho oba pracovali?“

	„Nesmějte se, až to uslyšíte,“ varoval ho Sano. Blížili se k edskému hradu. Ačkoli byla hlavní třída pustá, Sano věděl, že ve stínech číhají špehové, a proto si dával pozor, aby nevyslovil žádné jméno. „Domnívám se, že je to jeden náš starý známý, o kterém jsme se domnívali, že už je docela mimo hru.“

	Když Hiratovi došlo, koho má Sano na mysli, zatvářil se úplně ohromeně. „To snad ne! Kdyby se vrátil, jak by se to mohlo udržet v tajnosti?“

	„Je chytrý a má stoupence, u kterých se může ukrýt. Kromě toho celá ta situace ukazuje na něho.“

	„Ve zprávách z Hačijó nebylo jediné slovo o nějakých uprchlých vězních,“ namítl Hirata.

	„Víte stejně dobře jako já, že takové zprávy vždy neříkají pravdu!“

	„Jak si tím ale můžete být tak jistý?“ Hirata zíral na Sana, jako by zkoumal jeho zdravý rozum. „Prostě to tak je.“

	Sanova jistota byla něčím víc než pouhou intuicí stavící na zvláštních nahodilostech a faktech poslepovaných logikou. Jedenáct let prožil s oním nejmenovaným mužem v soupeření, příměřích, násilí, krveprolití a výhrůžkách smrtí, střídavých střetech a spolupráci. Až ho postupně začal znát stejně dobře jako sám sebe. Znal způsob jeho myšlení, jeho odlišný pohled. U obou se vyvinula nadpřirozená schopnost vytušit, co chystá ten druhý, jako by prostor mezi nimi byl nabitý energií jako vzduch před bouřkou.

	Sano se tohohle pocitu nemohl zbavit už delší dobu. A s každou další událostí jen sílil, nedokázal jej vytěsnit z mysli. „Pokud mám pravdu, pak se tím hodně věcí vysvětlí.“

	„Jako třeba narůstající aktivita jeho tajných bojovníků,“ nadhodil Hirata, který sice nebyl zcela přesvědčen, ale zato ochoten Sanovu teorii prověřit. „K tomu připočtěme útoky na pána Macudairu, který je jeho největším nepřítelem, a na vás, který jste zaujal jeho bývalé postavení.“

	„K těm útokům patří i to, co se loni v zimě stalo na Ezogašimě,“ dodal Sano.

	„Nikdy jsme nezjistili, kdo po vás ten nůž hodil,“ řekl Hirata.

	„Podezříval jsem ho z toho už tenkrát, ale teď vím, že náš přítelíček poslal na Ezogašimu najatého vraha, aby mě zabil,“ prohlásil Sano.

	„Pokud se mohl dovědět, že tam jste, a jestli toho ví dost i o vyšetřování vraždy, aby do něho zasahoval, pak musí být někde poblíž!“

	Sano téměř viděl stín vysoké, důvěrně známé postavy, která jim kříží cestu. Hirata zvedl hlavu a jeho chřípí se zachvělo, jako by ucítil pach starého nepřítele.

	„Musí mít přátele u dvora, kteří mu dodávají informace.“ Sano si dokázal domyslet, kdo to asi tak bude. Pomyslel na to, jak podivně se teď chová Joritomo. A ani další záhady už se v tomhle světle nezdály tak matoucí.

	„Předpokládejme, že máte pravdu,“ připustil Hirata. „V tom případě mu nemůžeme dovolit, aby za scénou tahal za nitky a vyvolával chaos. Ale nemůžeme ani zasáhnout neviditelný cíl. Tak co s tím uděláme?“

	„Něco už vymyslím. Teď na to ale není čas. Do zítřejšího večera musím zbavit svou matku podezření.“ Uprostřed temného a zamotaného klubka potíží však Sano přece jen viděl slabounký přísvit naděje. „Vím ještě o jednom místě, kde bychom mohli nalézt důkaz její neviny.“
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	Následující ráno zastihlo Sana a Hiratu v lese, kde byla nalezena kostra Tokugawy Tadatošiho. Stáli a hleděli dolů na místo dávné vraždy.

	Hrob už byl zasypaný. Všechno, co Sano viděl, byla hlína posypaná krystalky soli k očištění. Strom vyvrácený větrem už byl odklizený. V lese panoval klid a oživoval ho jen ptačí zpěv. Mírný větřík se opíral do větviček s novým zeleným listovím. Skvrny slunečního světla a stínu vytvářely na spadaným listím pokryté zemi pohybující se gobelín. Sano nabíral do plic vzduch, který byl zde v kopcích vysoko nad městem a jeho požáry svěží a čistý.

	„Nic, co by nějak souviselo s Tadatošim, jeho smrtí nebo vrahem, tady není,“ prohlásil Hirata.

	Sano věděl, že jeho přítel má smysly vycvičené k vnímání energie vyzařující z každé živé bytosti stejně jako k jakémukoli narušení přírody. Tohoto svého jedinečného talentu Hirata využil už k vyřešení případu vraždy na Ezogašimě, takže když nyní řekl, že tady žádný důkaz není, Sano mu věřil. Přesto ho to neodradilo.

	„Naštěstí kromě hmotných stop existují ještě i jiné důkazy!“ Sano se obrátil k muži, který na ně čekal na stezce a dovedl je na místo Tadatošiho bývalého hrobu. Byl to mnich, který objevil jeho kostru. „Byl jste tady při Velkém požáru?“

	„Nebyl,“ odpověděl mnich. Přes plandavé šedé kalhoty měl tmavomodré kimono místo obřadního bílého roucha a černé čapky. Jeho klidný oválný obličej se stařeckými skvrnami připomínal Sanovi křepelčí vejce. „Přišel jsem do Eda až tři roky po něm!“

	„A jiní lidé na tomhle místě tehdy byli?“ chtěl vědět Sano.

	„Mnoho lidí, z celého Eda,“ přisvědčil mnich. „Tyto kopce se staly útočištěm pro ty, kteří utíkali před požárem. Svatyně poskytla přístřeší stovkám uprchlíků.“

	„Lepší spousta svědků než žádní,“ podotkl Hirata.

	„Ale hledat je po celém městě by zabralo mnohem víc času, než ho na vyřešení vraždy mám,“ namítl Sano.

	„Snad vám budu moct být trochu nápomocen,“ nabídl se mnich, „když budete ochotni mě následovat!“

	Vyvedl Sana a Hiratu z lesa a doprovodil je do svatyně, jež představovala šintoistickou náboženskou architekturu v její nejprostší podobě. Prošli bránou tori a došli k malé, jednoduché dřevěné stavbě, která čekala, až se do ní nastěhují duchové. Před ní stál gong na přivolávání duchů a káď s vodou pro návštěvníky, aby si mohli umýt ruce. Svatyně se nacházela mimo hlavní cesty, takže byla navštěvována převážně v létě lidmi, kteří před městským vedrem utíkali do svých vil v kopcích. Dnes byla svatyně pustá až na staříka, který seděl na kamenné lavici, rukama se opíral o hůl, měl zavřené oči a tvář obrácenou k slunci.

	Když se Sano a jeho společníci přiblížili, otočil k nim hlavu. Jejich průvodce jim oznámil: „Tohle je Rintaju. Býval tady knězem přede mnou. Teď je z něho poutník, který chodí od jedné svatyně ke druhé. Každoročně se sem vrací. Přišel teprve včera!“

	Rintaju přikývl a usmál se. Bylo mu něco přes osmdesát, měl opálený a vrásčitý obličej, bezzubá ústa a pokroucené ruce. Mnich mu představil Sana a Hiratu, a Rintaju se jim uklonil. Třaslavým, ale jasným hlasem pak pronesl: „Je mi ctí se s vámi seznámit!“

	„Potřebují vaši pomoc,“ vysvětlil mu mnich. „Udělám pro vás cokoli, stačí říct,“ pravil Rintaju, ale oči přitom neotevřel.

	„Je slepý,“ vysvětlil jim mnich.

	Sano soucitně pohlédl na staříka. „Jak dlouho už nevidíte?“ zeptal se ho.

	„Od pěti let,“ odpověděl mu Rintaju.

	„Je obdivuhodné, jak dobře si vede,“ prohlásil jejich průvodce. „Dokáže téměř všechno jako kdokoli jiný.“

	„Ale mně pomoct nedokáže,“ namítl zklamaný Sano.

	„Hledáme svědka zločinu, ke kterému došlo, když jste tady sloužil jako kněz,“ sdělil mu Hirata. „Jenže vy jste nic vidět nemohl!“

	„Prosím za prominutí, že vám odporuji, ale člověk dokáže vidět bez očí,“ ohradil se Rintaju mírně káravým tónem. „Když oslepne, jeho zrak nahradí jiné smysly!“

	Natočil se směrem k Sanovi. „Je vám asi čtyřicet a přišel jste rovnou z města – z vašich šatů je cítit kouř. Jste vyšší než váš dvořan, který je asi o deset let mladší!“ Pak se obrátil na Hiratu. „Vy kulháte na levou nohu a dnes ráno jste měl k snídani stonky křídlatky!“

	Sano s Hiratou se na sebe užasle podívali. Mnich, který je sem dovedl, se usmál jejich překvapení. „Je dobrý, že?“

	Rintaju zvedl hlavu, chvíli naslouchal a pak řekl:

	„Asi dvacet kroků za vámi je na stromě veverka!“

	Sano se otočil a pohlédl vzhůru, aby na jedné větvi spatřil huňatý veverčí ocas a zaslechl slabé zvuky, jimiž dávala najevo svou nespokojenost.

	„Vyzkouším si vás,“ napadlo Hiratu a sáhl po meči.

	Stařík mávl holí a praštil ho přes ruku. Zatímco se chechtal, Sano s Hiratou jen stáli s otevřenými ústy. „Zdá se, že jsem překvapil dva hrubiány, kteří si mysleli, že slepec je snadný terč!“

	„Tak dobře. Dostal jsem lekci,“ prohlásil Sano. „A jak jste na tom s pamětí?“

	„Neptejte se mě, co jsem dělal včera, ale z toho, co se stalo před třiceti nebo čtyřiceti lety, jsem nezapomněl ani to nejmenší. To je požehnání nebo prokletí stáří, podle toho, jak se na to díváte.“

	„V tomto případě to může být požehnání,“ připustil Sano. „Vyšetřuji vraždu, k níž došlo v těchto lesích těsně po Velkém požáru, a vy jste moje jediná naděje!“

	„Vraždu?“ Vypadalo to, že Rintaju o nálezu kostry ještě neslyšel. Výraz jeho tváře se rychle změnil, jako kdyby ji zakryl mrak a zastínil sluneční svit. „Koho zabili?“

	„Šógunova bratrance,“ vysvětlil mu Sano. „Jmenoval se Tokugawa Tadatoši. Bylo mu čtrnáct let.“

	„Tak to byl tedy ten chlapec… Mnohokrát jsem na něho myslel.“

	Sano cítil, jak mu v žilách začíná svištět stále se zrychlující proud vzrušení. Zdálo se to příliš krásné, než aby to mohla být pravda. „Znamená to, že o jeho smrti něco víte?“

	Rintaju přikývl. „Byl jsem u toho!“

	Sano zachytil Hiratův pohled, ze kterého sálala stejná radost z nečekaně nalezeného pokladu. „Vyprávějte mi, jak to bylo,“ vyzval ho Sano.

	„Bylo to dva večery poté, co požár dohořel,“ začal Rintaju. „Zápach kouře už slábnul a protipožární zvony přestaly vyzvánět. Kopce byly plné lidí, kteří sem uprchli z města. Také psů – utekly jich stovky. Celý den jsem slyšel v lesích pohyb. V noci zase psí vytí a lidský pláč.“

	Sano si přestavoval dobu bezprostředně po požáru, jak ji asi vnímal slepec. Muselo mu to připadat jako temné podsvětí, z něhož se ozvěnou odrážely zvuky utrpení.

	„Lidé přicházeli do svatyně žádat o pomoc,“ pokračoval Rintaju. „Dával jsem jim potraviny, které jsem schovával na zimu. Ve své chýši jsem poskytl přístřeší tolika lidem, kolik se jich tam vešlo. Když došlo jídlo, neměl jsem jim už co nabídnout kromě modliteb, a lidé byli stále zoufalejší. Někteří se pokoušeli vniknout do svatyně ve snaze najít teplé místo na spaní. Musel jsem ji hlídat. Toho večera jsem stál před vchodem, když někdo kolem mě proběhl směrem k lesu. Těžce oddychoval a plakal. Byl to ten chlapec.“

	Rintaju zvedl hlavu, jako kdyby náhle zaslechl cosi znepokojivého, právě jak to zřejmě učinil onoho večera. Uši se mu stáhly dozadu jako u zvířete a chřípí rozechvělo. „Následovaly další kroky. Hnali se za ním dva mladíci. Jeden z nich vykřikl: ‚Ať ti nezmizí z dohledu!‘ a ten druhý se zeptal: ‚Kam běžel?‘“

	Dva mladíci. Sano pocítil obrovskou úlevu. Ať už ti dva byli kdokoli, nezáleželo na tom. Důležité bylo, že to byli dva mladí muži, a nikoli jeho matka, kdo Tadatošiho se zlými úmysly pronásledoval, a že za ním vběhli do lesa, kde byl později nalezen jeho hrob.

	„Věděl jsem, že ten hoch je v nebezpečí,“ pokračoval Rintaju, „a tak jsem se vydal za nimi. Byla tma, takže mě neviděli. Slyšel jsem, jak jim pod nohama praskají v lese větvičky a jak zakopávají, padají a křičí. Zvuky se však odrážely ozvěnou od stromů, takže jsem nedokázal přesně určit, kde jsou. Pak jsem zaslechl žuchnutí. Chlapec se rozječel. Jeden z těch mužů zařval: ‚Mám ho!‘“

	Sano si v duchu představoval postavu, řítící se temným lesem, jak dostihla Tadatošiho a strhla ho na zem. Rintaju ale hovořil dál: „Následovaly další výkřiky, hluk zápasu a údery. Druhý muž křičel: ‚Drž ho pořádně‘ a pak se ptal: ‚Co s ním uděláme?‘ Ten první odpověděl: ,Musíme ho zabít. Máme snad jinou volbu?‘

	Ten hoch stále křičel. Slyšel jsem další zvuky zápasu. Pak jsem zaslechl úder a první muž začal strašně nadávat. Podle toho zvuku a jeho hlasu bych řekl, že ho ten hoch uhodil nebo kopl do… citlivého místa. Pak ten chlap zařval: ‚Hned se vrať!‘

	Následoval dupot běžících nohou a další zápas. A víc ran. Chlapec vřískal a plakal stále hlasitěji. Ti dva ho zabíjeli.“

	V starcově obličeji se zračila vzpomínka na jeho tehdejší děs. „Spěchal jsem na místo, odkud se ten hluk ozýval.“ Naznačil běh se zvednutou holí a volnou rukou tápal před sebou. „Ale chlapec už nekřičel. Přišel jsem pozdě.“

	Sano cítil, jak se mu prudce rozbušilo srdce, jako kdyby u toho byl také. Přesto měl radost. „Takže Tadatošiho zabili dva muži. Nikdo jiný u toho nebyl.“ Konečně má svědka, který může prokázat matčinu nevinu!

	„Ale byl!“ namítl Rintaju. „Nějaká dívka. Copak jsem vám to neřekl?“ Zatvářil se provinile. „Asi jsem se o ní zapomněl zmínit. Křičela také a běžela za nimi. Ječela, když toho chlapce tloukli. Pak se rozplakala a ti dva jí řekli: ‚Neboj se, je to za námi. Udělali jsme, co jsme museli. Teď už to bude dobré, Ecuko!‘“

	

	Když Sano dojel domů, hodnostáře v předpokoji a úředníky, kteří ho obléhali s naléhavými zprávami, jako by neviděl. Po boku mu běžel jeho tajemník a zadýchaně vykřikoval: „Ctihodný komoří, šógun si přeje vás vidět!“

	„To má tedy smůlu,“ utrousil neuctivě Sano a rázoval dál. Bylo mu jedno, jestli se šógun urazí, protože na to, aby mu projevil dobrou vůli, byla právě teď ta nejméně vhodná chvíle.

	„Ale on od té doby, co jste odjel, poslal už čtyři posly!“ zaprotestoval tajemník. „Čeká na vás celý den. Musíte okamžitě do paláce!“

	„Ať počká,“ odsekl Sano, který měl teď důležitější věci na práci, než se starat o šóguna. Musí si promluvit s matkou.

	Prošel chodbou do soukromé části domu a v duchu myslel na Rintajuova slova. Jeho matka u té vraždy byla. „To nemůže být pravda,“ vyrazil ze sebe, když to od něho uslyšel, zděšený a užaslý současně. „Jste si tím jménem jistý?“

	„Naprosto jistý, i když z vás cítím, že byste zřejmě chtěl slyšet něco jiného,“ odpověděl Rintaju. „Kdo byli ti dva muži?“

	„To nevím. Ta dívka mě zaslechla přicházet a všichni tři utekli!“

	Sanova víra v matčinu nevinu zemřela společně s jeho nadějí, že se mu povede ji prokázat. Rintajuova výpověď potvrdila to, čeho se tak bál, přestože se chtěl dovědět pravdu o Tadatošiho smrti. Celý otřesený poslouchal, jak Hirata klade svědkovi další otázky.

	„A co bylo potom?“

	„Hledal jsem toho chlapce,“ odpověděl Rintaju. „Doufal jsem, že bych ho ještě mohl zachránit, ale když jsem ho našel, byl už mrtvý. Po celém těle měl krev, jak ho bili a sekali do něho.“

	„A vy jste s tím nic neudělal?“ zeptal se Hirata tónem, v němž zaznělo pokárání.

	„Udělal,“ odpověděl stařík. „Nemohl jsem ho tam nechat ležet, protože by se do něho pustili psi. Začínali mít hlad a sežrali by ho. Došel jsem pro lopatu, vyhloubil pod dubem jámu a toho nešťastníka v ní pohřbil.“

	Sana udivilo, že Tadatošiho nepohřbili jeho vrazi. Pochoval ho nevinný slepý svědek, který neměl důvod se obávat, že by mrtvolu mohl někdo poznat podle znaků na mečích.

	„Ne, tak jsem to nemyslel. Chtěl jsem vědět, jestli jste tu vraždu někde nahlásil,“ vysvětlil mu Hirata.

	„Hned ne. Nebyl tady nikdo, komu bych to mohl říct. Policisté, kteří nezahynuli při požáru, měli plné ruce práce s udržováním pořádku ve městě. Později, když se všechno trochu uklidnilo, jsem jim řekl, co se stalo. Jenomže je to nezajímalo. Zemřelo tolik lidí, kdo by se staral o nějakého kluka? Došli k závěru, že ho zabili při rvačce o jídlo. To se v těch dnech stávalo často!“

	Nevěděli, že jde o člena tokugawského klanu, jinak by vraždu jistě vyšetřovat začali, pomyslel si Sano. Jeho matka však Tadatošiho znala. Dobře věděla, kdo to je. A věděla také, že je do vraždy zapletená, a přesto svému synovi tvrdila, že je nevinná.

	Když teď Sano spěchal chodbou, zlost ho poháněla kupředu a zrychlovala jeho kroky. Vzpomněl si však, co mu na zpáteční cestě na hrad řekl Hirata: „Neměl byste tomu mnichovi hned bez výhrady všechno uvěřit. Je to úplně cizí člověk. Neberte jeho slova o své matce za hotovou věc!“

	„On ale nemá žádný důvod lhát,“ namítl Sano, „zatímco ona zřejmě ano.“ Byl si nyní naprosto jistý, že mu neřekla všechno.

	Reiko měla pravdu, jeho matka je vinna.

	Celý zadýchaný dorazil do pokoje pro hosty. Matka klečela u toaletního stolku a hleděla do zrcadla. Měla na sobě hedvábné kimono s levandulově modrým a sytě zeleným vzorem, které jí nejspíš půjčila Reiko. Kartáčovala si vlasy. Syté barvy kimona a její dlouhé rozpuštěné vlasy jí ubraly na věku a Sano si na okamžik dokázal představit, jak musela být krásná, když byla mladá – a když vraždila. Jeho hněv ještě vzrostl.

	Otočila se k němu a opět z ní byla stará žena. Vrásčitý obličej se jí rozjasnil stejným láskyplným citem jako vždy, když ho spatřila. Pak si ale všimla, jak se tváří, „Co se stalo?“ vyhrkla a úsměv se jí z obličeje vytratil. »

	„Pověz mi, jak to bylo s Tadatošim,“ obořil se na ni Sano. „A tentokrát chci slyšet celou pravdu!“

	„Už jsem ti řekla všechno! Přestaň mě už konečně podezřívat!“

	Její rozkazovačný tón Sana na okamžik umlčel. Vrátil se do dob, kdy mu přikazovala, jak se má chovat, do časů, na něž už málem zapomněl. Hned se však vzpamatoval. „Řeklas mi, že jste byli s vychovatelem Egenem milenci, že jste přistihli Tadatošiho při žhářství a poté ho společně špehovali. Ale neřekla jsi mi všechno.“

	Znepokojeně otevřela ústa a oči se jí rozšířily. „Kdy jsem ti tohle řekla?“

	„Když jsi byla ve vězení,“ odpověděl Sano. „Doktor Ito ti dal lektvar, po kterém se ti rozvázal jazyk.“

	„Ach ne!“ Zrudla a zakryla si rukama tvář. „Nechtěla jsem, aby ses někdy dozvěděl o mně a Egenovi. Stydím se za to.“

	„Co ještě nechceš, abych věděl?“ Sano ji popadl za zápěstí a odtrhl jí ruce z obličeje. „Cos udělala Tadatošimu?“

	Vypadala zoufale, ale i rozzlobeně. „Já…“ vydechla.

	„Zapírání ti nepomůže.“ Sano jí stále tiskl zápěstí a ona se pokoušela z jeho sevření vykroutit. „Dnes jsem jel do svatyně a našel starého mnicha, který tam za Velkého požáru sloužil. Je slepý, ale slyšel, jak byl Tadatoši zavražděn. Byli tam nějací dva muži a ty. Ví, že vyslovili tvé jméno.“

	Ztuhla a její tvář se změnila v masku hrůzy. Sano slyšel, jak se zhluboka, syčivě nadechla. Pak v jeho sevření ochabla a vzdychla. „Vzpomínám si, že jsem ten večer v lese někoho zaslechla,“ pronesla tiše.

	„Takže už mi konečně můžeš říct, jak to bylo,“ vybídl ji Sano a pustil její ruce. „Podle toho, co vypověděl ten svědek, to vypadá, že Tadatošiho jste zabili vy tři – ti dva muži a ty. Teď to ale chci slyšet od tebe.“

	Vzdor tomu, jak se na ni hněval, i tomu, že Hana viděla na jejích šatech krev, Sano stále ještě doufal, že by přece jen mohla být nevinná a že svědek si to, co slyšel, jen špatně vyložil. Navzdory své snaze být objektivní, část jeho já nepřestávala věřit, že by nebyla schopna vraždy.

	„Nemůžu ti to říct.“ Hlas se jí třásl.

	„Musíš,“ vykřikl naléhavě Sano. „Jinak ti nedokážu pomoct.“ Strašně si přál jí pomoci, i přes všechnu svou zlost za její lhaní a za to, co dělala v minulosti. „Musím znát pravdu a postarat se, aby napáchala co nejmenší škody, dřív než se někdo doví, žes byla v době Tadatošiho vraždy u svatyně.“

	Pochyboval, že se to udrží v tajnosti, přestože slepce i toho druhého mnicha zapřísahal, aby o tom pomlčeli. Lidé mluví, protože to mají v povaze. A Sanovi nepřátelé velmi dobře vědí, jak vykutat i ty nejpečlivěji ukryté informace.

	„Větší část příběhu už jsi mi řekla. Tak teď mi dopověz zbytek,“ naléhal Sano.

	V duši staré ženy zuřil vnitřní boj. Její návyk poslouchat se divoce rval s odhodláním uchovat tuto záležitost v tajnosti. Kousala se do rtů, jako by jim chtěla zabránit vypustit slova, zkameněla bez hnutí se strnule zvednutou hlavou a pohledem obráceným do sebe, jako by naslouchala sporu, který jí běsnil v hlavě. Pak si dlouze, smutně a odevzdaně povzdychla.

	„Tak dobře,“ vydechla unaveně, „ale prosím, z celé duše tě prosím, nezlob se na mě, pokud se ti nebude líbit, co uslyšíš.“
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	Období meireki, třetí rok (1657) 

	Hledáním Tadatošiho strávili celý den.

	Celý den také hořelo a požár se šířil, plameny zachvacovaly střechy, přeskakovaly kanály a stravovaly město. Když nastal večer, ohně osvětlovaly oblohu doruda jasněji než jakýkoli západ slunce. Ecuko s Egenem se zastavili u dveří jednoho opuštěného domu, aby si odpočinuli.

	„Nenajdeme ho. Měli bychom to vzdát,“ prohlásil Egen a otřel si pot z obličeje. Zimní noc se ohněm ohřála a vzduch byl teplý jako v létě.

	„Jeho otec řekl, abychom se bez něj nevraceli!“ Ecuko shodila kapuci z hlavy a ovívala se svou koženou přilbou.

	Zírali na děsivě rudou oblohu. Z dálky slyšeli praskot ohně, cítili černý dým, který stoupal k obloze jako obrovští démoni měňavých tvarů.

	„Zůstávat tady je příliš nebezpečné,“ mínil Egen. „Udělali jsme, co jsme mohli. Vraťme se domů.“

	Unavená, hladová a poražená Ecuko souhlasila. Běželi s Egenem ruku v ruce kolem hořících domů a prchajících davů. Měla co dělat, aby s ním udržela krok, když začal dým houstnout. Dostali se ke kanálu, kde stovky lidí zatarasily most. Ocitli se v obležení. A najednou Egenova ruka vyklouzla z jejího sevření. Lidské moře ho pohltilo. Ztratil se jí. Byla sama.

	Náhle se vedle ní jako zázrakem objevil Doi. Táhl ji za sebou davem. Ecuko se rozplakala vděčností, že ji chce zachránit, přestože ho zradila. Zaslechla, jak ji Egen volá jménem, zahlédla v davu jeho zoufalý obličej, jeho mávající ruku.

	„Tamhle je Egen,“ vykřikla.

	Doi ji protáhl mezi lidmi, kteří ho od nich oddělovali. Všichni se cpali a strkali do sebe. Když se konečně probojovali z tlačenice, Doi řekl: „Domů se vrátit nemůžeme. Všechno už to tam shořelo. Viděl jsem to!“

	Ecuko byla zděšená. „A co se stalo se všemi lidmi?“

	„To nevím,“ odpověděl Doi.

	„Požár se k nám blíží. Kam půjdeme?“ zeptal se s naléhavostí v hlase Egen.

	Doi vedl ty dva pryč od blížícího se šíleného pekla. Utíkali a drželi se za ruce. Jejich spory byly zapomenuty, teď je spojovala touha přežít. V každé části města, kterou procházeli, už hořelo. Jazyky plamenů vystřelovaly do davů lidí táhnoucích truhly na kolečkách nacpané věcmi. Etuko, Egen a Doi přelézali opuštěné truhly, které tarasily brány a křižovatky. Teprve ráno našli útočiště.

	Vyčerpaní padli na kolena ve čtvrti Koišikawa. Nad nimi, nad zdmi chránícími samurajská sídla, čněl do výšky edský hrad. Požár až dosud tuto čtvrt ušetřil, ale muži na koních a dámy v nosítkách v doprovodu sloužících obtížených zavazadly, směřovali v průvodu ke kopcům. Hasiči mávali krumpáči a strhávali domy na okraji čtvrti, aby vznikl volný prostor, který by oheň nepřeskočil. Už srovnali se zemí domy v širokém pruhu pokrytém ruinami.

	„Tady budeme v bezpečí,“ usoudil Egen. Stejně jako Doi měl obličej černý od sazí a oba měli připálené i šaty.

	Ecuko vykašlala hlen, který chutnal po kouři. Točila se jí hlava a z toho špatného vzduchu byla jako omámená.

	„Vylezu tamhle na tu protipožární věž a podívám se, jak to vypadá,“ navrhl Doi. Když se vrátil, oznámil jim: „Polovina města zmizela. Jušima, Hongo, Hatčobori, Išikawadžima, Kjóbaši, Reigandžima…“ Hlas se mu při tom výčtu zničených čtvrtí zlomil. „A požár ještě neskončil!“

	Všichni tři se nad Edem a všemi lidmi, kteří v něm dnes přišli o život, rozplakali. Ecuko však nezapomněla na úkol, kvůli němuž se do toho pekla dostala.

	„Co uděláme s Tadatošim?“

	„Zapomeň na něho,“ prohlásil Doi a zlostně si stíral pěstmi slzy. „Nejspíš je stejně mrtvý!“

	Instinkt však Ecuko napovídal, aby ho hledala v davu. Náhle ho spatřila, necelých třicet kroků od nich. Stál opřený o zeď. U pasu měl své meče. Upřeně hleděl na plameny vysoko šlehající z hořícího města. Ve tváři mu seděl stejně úskočný výraz jako onu noc v zahradě. Zprvu Ecuko užasla, že ho našla, ale pak si uvědomila, že mnozí z těch, co požár přežili, se shlukovali v této malé, ohněm dosud ušetřené oáze.

	„Tamhle je!“ vykřikla a ukázala na něho.

	Tadatošiho pohled se setkal s jejím. Z jeho očí náhle vyšlehla zuřivost, žhoucí jako ten oheň, a pak se otočil a dal se na útěk.

	Ecuko potácivě vstala. „Musíme ho chytit! Pospěšme si!“

	Egen s Doiem se rozběhli za ní. Nic lepšího je zřejmě nenapadlo. Tadatoši vbíhal do davu, rval se z něj zase ven a zahýbal za rohy. Koišikawa byla domovem vyšších státních úředníků, kteří pečovali o šógunovy sokoly a jiné dravé ptáky. Mezi lidmi stály uvězněné volské potahy s klecemi, v nichž byli jestřábi a orli. Některým ptákům se podařilo ulétnout a nyní se vznášeli nad Ecuko a mířili ke kopcům. Ztratila Tadatošiho z dohledu, ale Egen křikl: „Utíkal tamhle!“

	Všichni tři proběhli bránou na nádvoří před velkým domem. Všude bylo ticho. Doi si přiložil ukazováček na rty. Vzadu stály hospodářské budovy. Z jedné z nich Ecuko zaslechla jakési zvuky. Všichni tři nahlédli otevřenými dveřmi do kuchyně. Přikrčený Tadatoši tam foukal do ohřívače na dřevěné uhlí. Plamínky olizovaly uhlíky.

	Chystal se založit další požár – poté, co většina Eda už lehla popelem!

	Doi na něj zavolal. Tadatoši vyskočil a začal couvat, zatímco Doi a Egen postupovali proti němu. V očích mu tančilo šílenství. Ušklíbl se a Ecuko spatřila v jeho rukou keramickou nádobu.

	„Ne!“ vykřikla. „Nedělej to!“

	Tadatoši chrstl petrolej z nádoby do ohřívače. Ozval se výbuch a vyšlehly rudé plameny. Ecuko, Egen i Doi vykřikli a rychle ustupovali před ohněm. Tadatoši se divoce smál. Kopnutím převrátil ohřívač, rozkopal hořící uhlíky a zběsile kolem sebe rozléval petrolej. Oheň se začal šířit.

	„Pomoc!“ vyjekl Doi.

	Svíjel se na podlaze, protože mu začala hořet kapuce. Ecuko dusila plameny tak, že do nich tloukla rukama v rukavicích. Egen pomohl Doiovi na nohy a zařval: „Musíme rychle pryč!“

	Všichni tři vyběhli z kuchyně. Šlehaly z ní plameny, které vítr roznášel dál. Na okolní domy z nich dopadaly jiskry. V okamžení vzplanula celá čtvrt.

	„Půjdeme na hrad,“ navrhl Doi. „Je to nejchráněnější místo v celém městě!“

	Jak se ale celý dav hnal do kopce, požár je předběhl. Ulice se proměnily v tunely se stěnami z plamenů, které šlehaly všemi směry. Ženy ječely, protože na nich chytly šaty a vlasy. Tloukly kolem sebe pažemi, točily se dokola a klesaly k zemi. Plameny je vysvlékaly donaha, vlasy jim pálily dohola, dočerna sežehly kůži. Ecuko při tom pohledu a zápachu škvařícího se masa a vřící krve začala zvracet.

	„Zpátky!“ vykřikl Doi.

	Společně s Egenem táhli Ecuko zase opačným směrem.

	Kašlali, těžce oddychovali a šlapali po lidech, kteří podlehli ohni, po mrtvolách ohořelých až na kost. Proběhli křižovatkou, kde stály stovky namačkaných lidí se zvednutými pažemi, tvořící lidskou zeď proti ohni v marné snaze zadržet plameny vlastními těly, aby měly jejich rodiny čas utéct. Oheň je zaléval a topil jako jasně oranžová přílivová vlna.

	Doi spatřil několik opuštěných kbelíků s vodou. Popadl je, polil Egena a Ecuko a pak i sebe. Běželi potom dál, stoupala z nich pára, ale mokré šaty je přece jen chránily, zatímco jiní lidé hořeli a umírali.

	„Musíme se dostat k řece,“ vyrazil ze sebe těžce oddychující Egen. „Je to naše jediná naděje.“

	Když dorazili ke břehu, jediný most přes řeku Sumidu už byl ucpaný davy a skladiště začínala hořet. Lidé zaplavovali molo a doky. Muži, děti, ženy s nemluvňaty v náručí, samurajové i chudina skákali do řeky. Dav smetl Ecuko, Egena a Doie z mola. Ecuko vykřikla, když se propadla do ledové vody, kde nad hladinou vyčnívaly tisíce hlav. Řeka byla tak plná lidí, že se sotva mohla hnout. Ruce ji mlátily a nohy kopaly. Lidé mizeli pod hladinou a topili se. Ecuko, Egenovi a Doiovi se nakonec podařilo probít se v tlačenici doprostřed řeky, do rychlého vodního proudu.

	Doi se začal topit a v hrůze zaječel: „Já neumím plavat!“

	Neuměla to ani Ecuko. Egen je tedy oba popadl a zaklesl si jejich paže kolem krku. Držel jim hlavy nad vodou a kopal nohama, aby neklesl pod hladinu. Ecuko a Doi plavali s ním. Jak je unášel proud, ukázal Doi na město a zasípěl: „Už hoří i hrad!“

	Ecuko byla zděšená, když viděla, že z jeho střech šlehají plameny a vysoké čtverhranné věže planou jako obrovské pochodně. „To je od požáru, který založil Tadatoši. Však si ho brzy najdeme!“

	O celou věčnost později vylezli všichni tři napůl mrtví zimou a únavou na říční břeh nedaleko nějaké rybářské vesnice. Vesničané jim poskytli jídlo, přístřeší a teplé šaty. Po dvou dnech se vrátili do Eda.

	Všechno leželo v troskách. Většina města vyhořela do základů. Ecuko, Egen a Doi chodili naplnění děsem a bázní ulicemi plnými doutnajících trosek. Všude se potulovali lidé, kteří přežili, pátrali po zbytcích svých domovů a oplakávali mrtvé. Osiřelé děti plakaly a volaly matky. Vzduch byl mrazivý. Po celém městě se lidé ve zbědovaných, třesoucích se hloučcích choulili k sobě.

	Ecuko pociťovala nezměrný smutek, bezmoc a zlost. „Kolik životů má na svědomí Tadatoši?“

	„Nesčetně,“ odpověděl Egen ponuře.

	„Jestli je ten démon dosud naživu,“ prohlásil Doi, „přísahám, že mu dám za vyučenou. Jestli ho ovšem najdu.“

	Začal padat sníh, bílý jako popel. Ecuko ale toužila po nějakém činu a po odplatě. „Myslím, že vím, kde ho hledat.“

	Město se změnilo k nepoznání, ale Ecuko měla dobrý orientační smysl. Vedla oba muže na místo, které kdysi bývalo Koišikawou. Vojáci vykládali rance z kár, které přitáhli, a rozdávali vyhladovělému davu potraviny. A právě zde Ecuko spatřila Tadatošiho. Prohlížel si ohořelé trámy a po zemi rozházené tašky z domu, který zapálil. Sám přežil požár bez jediného škrábnutí.

	Najít ho nebylo nic těžkého. Její tušení, že se vrátí na místo činu, se ukázalo správné.

	„Hej!“ křikl na něho Doi. „Přišel ses podívat, co jsi způsobil?“

	Tadatoši se opět usmál tím svým zvláštním způsobem. „Copak ten požár nebyl tou nejúžasnější věcí, jakou jsi kdy zažil? Bylo to vzrušující! Zvlášť když shořel i hrad!“

	Nejenže neprojevoval žádnou lítost, ale ještě chtěl dostat pochvalu!

	„Vzrušující?“ zopakoval nevěřícně Egen a zíral na Tadatošiho. „Zabil jsi tisíce lidí, a měl jsi z toho potěšení? Jsi šílený!“ Tadatoši pokrčil rameny. „A co s tím hodláte udělat?“

	„Ohlásíme to úřadům,“ odsekl mu Egen.

	„To klidně udělejte,“ ušklíbl se posměšně Tadatoši. „Jsem Tokugawa. A vy jste nuly. Nikdo vám neuvěří.“

	Ecuko si uvědomila, že má pravdu.

	„Pak tě tedy potrestáme sami!“ prohlásil Doi.

	„To mě ale budete muset nejdřív chytit!“ Tadatoši se otočil a dal se na útěk.

	„Nenechte ho znovu utéct!“ zavřískla Ecuko.

	Začala ho s Doiem a Egenem pronásledovat. V běhu vykřikovala: „Ten kluk založil oheň, od kterého chytil hrad! Zastavte ho!“

	Vojáci a natlačení lidé ale jen přihlíželi, příliš prokřehlí, než aby cokoli udělali, nebo si mysleli, že je šílená. Ecuko a její druhové pronásledovali Tadatošiho přes netknuté části města, v nichž se lidé vloupali do obchodů a rvali se o lup. Tadatoši se hnal po cestě vedoucí do kopců. Ecuko se ze všech sil snažila neztratit ho z dohledu mezi tisíci lidí, kteří se stejnou cestou vlekli od všeho, co kdy měli. Padl soumrak. Ecuko, Egen a Doi už byli vyčerpaní. Tadatoši se ohlédl přes rameno a pak se oddělil od davu.

	„Běží do lesa,“ vyrazil ze sebe těžce oddychující Egen.

	„Pospěšme si!“ vyjekla Ecuko.

	Rozběhli se po stezce mezi cedry. Byla už taková tma, že stěží poskakující postavu před sebou sotva viděli. Vysoko v kopcích se zastavili u brány torí, vstupu do svatyně. Zde, vysoko nad oparem z kouře, který stále ještě zahaloval město, byl studený vzduch svěží a měsíc jasný. Ecuko viděla, že Tadatoši klopýtl a upadl. Dopotáceli se k němu. Těžce oddychoval a díval se na ně. V očích mu seděl strach a vzdor.

	„Tak tady jsi!“ zařval Doi.

	„Co s ním uděláme?“ chtěl vědět Egen.

	Odpověď přišla z nějakého hlubokého, tvrdého a nelítostného místa v Ecučině nitru. „Zabijeme ho.“

	Doi se na ni vytřeštěně podíval. „Já nemohu. Je to můj pán.“

	„Je to žhář a vrah,“ namítla Ecuko. „Zasluhuje si smrt!“

	„Ať už provedl cokoli, jeho zabití by bylo skvrnou na mé cti,“ bránil se Doi.

	„Musíme ho zabít,“ trvala na svém Ecuko, „nebo bude všude podpalovat.“

	„Já to také nemohu udělat,“ prohlásil Egen. „Při svých posvátných slibech jsem přísahal, že nikoho nepřipravím o život!“

	„Kolik dalších lidí zemře, až zase založí nějaký požár? Kdo jiný než my před ním může zachránit nevinné?“ Ecuko, rozhněvaná na své druhy, vyhlásila: „Jestli to neuděláte vy, udělám to sama.“

	Natáhla ruku k Doiovi, vytáhla mu z pochvy u pasu dlouhý meč a napřáhla ho na Tadatošiho.

	Chlapec vykřikl. Zbaběle se přikrčil, místo aby vytasil vlastní zbraň a bránil se. „Ne!“ křikl Doi a popadl ji za zápěstí. Tadatoši vyskočil a dal se na útěk.

	Ecuko se Doiovi vykroutila a s mečem v ruce začala Tadatošiho pronásledovat. Doi s Egenem se rozběhli do lesa za nimi.

	Ecuko vrážela do stromů a zakopávala o spadlé větve. Řídila se podle Tadatošiho oddechování a vzlyků. V měsíčním světle, které pronikalo listovím, občas zahlédla jeho postavu, aby jí vždycky zase zmizela. 

	„Ať se vám neztratí!“ vykřikl Doi.

	„Kam běžel?“ ozval se Egen.

	Muži se prodírali lesem a kleli, když zakopli a upadli. Tadatoši proběhl kolem Ecuko. Hmátla po něm, ale minula ho. Pak se ze tmy ozval Doiův hlas: „Mám ho!“ S žuchnutím, které otřáslo lesní půdou, padli společně s Tadatošim na zem. Tadatoši ječel a rval se. Začal mlátit Doie, ale ten ho uhodil, a přikázal mu: „Ani se nehni!“

	Vedle Ecuko se objevil těžce oddechující Egen. „Drž ho pořádně!“ vykřikl a pak se zeptal: „Co s ním uděláme?“

	„Musíme ho zabít,“ odpověděl zdráhavě a lítostivě Doi. „Máme snad jinou volbu?“ Tadatoši se bránil a plakal. Doi vykřikl bolestí, zaklel a odkulil se z Tadatošiho. Svíjel se na zemi a tiskl si ruku do rozkroku. „Ty ďáble! Hned se vrať!“

	Ecuko a Egen vyrazili za Tadatošim. Slyšeli ho upadnout, ale neviděli ho, dokud o něho oba nezakopli. Ecuko se zmocnil vražedný vztek. Začala do Tadatošiho zběsile sekat mečem. Chtěla mu zasadit tolik ran, kolik bylo lidí, které usmrtil. Ječela a on také. Egen se k ní připojil, stravován stejnou vražednou touhou. Mlátil a kopal do Tadatošiho. Doi vytrhl Ecuko meč a zasazoval Tadatošimu ránu za ranou tak dlouho, dokud jeho křik neutichl.

	Všichni tři pak stáli nad jeho tělem. V lese bylo ticho, slyšeli jen svůj zrychlený, horečnatý dech. Když její zlost vyprchala, Ecuko si uvědomila, co provedla. Rozplakala se.

	Oba ji objali a Doi se pokusil ji utěšit: „Neboj se, je to za námi!“ Přitiskl se tváří k její líci, vlhké slzami.

	„Udělali jsme, co jsme museli,“ prohlásil Egen. „Teď už to bude dobré, Ecuko!“

	Zvuk kroků drtících suché listy umlčel její vzlyky. „Někdo sem jde. Musíme rychle pryč. Pospěšme si!“

	Utekli z místa zločinu a zastavili se až na jedné mýtině. „Přísahejme, že nikdy nikomu neřekneme, co jsme udělali,“ řekl Doi. Natáhl paži a spočinul otevřenou dlaní na hřbetě rukou Egena a Ecuko.

	Ecuko položila druhou dlaň na hřbet Doiovy ruky. A Egen pak zase na ruku Ecuko. „Přísahám,“ pronesli jednohlasně.

	Vrátili se do města a připojili se k tisícům lidí bez domova, kteří bloudili ulicemi a hledali rodinu, přátele a místa, která znali. Jedli to, co jim v táborech zřízených vládou uvařili, ale pomoc byla nedostatečná. Každý den vídali další mrtvé lidi, kteří zmrzli nebo zemřeli hlady. V noci se společně choulili pod přikrývkami ukradenými v jednom opuštěném domě. Jen málokdy promluvili a nedokázali se jeden na druhého podívat. Společně sdílená vina jim otrávila duši.

	Po řadě dní se Ecuko od nějakého člověka dověděla, že ji hledá Hana. Vydala se tedy se svými druhy do stanového městečka. Když tam Hanu skutečně nalezla, Egen s Doiem odešli; hanba jim nedovolila setkat se někým, koho znali. Ecuko se roztřásla nekontrolovatelnými vzlyky. „Jsi celá od krve!“ vykřikla Hana.

	Ecuko ani její přátelé si šaty potřísněné Tadatošiho krví nevyprali, protože prostě nebylo kde. Když se pak Hana vyptávala, co se stalo, odmítala jí to Ecuko říct a potom se roznemohla. Celé dny proležela ve stanu a bylo jí tak špatně, že nedokázala sníst ani sousto. Věřila, že její nemoc je trestem bohů.

	Teprve o měsíc později zjistila pravou příčinu.

	Tehdy už byly s Hanou zpátky u rodičů v jejich rodinném domě, který požáru jako zázrakem nepodlehl. Egena neviděla už celý měsíc. Možná ani nevěděl, kde je, a ona ho nemohla jít hledat. Rodiče by ji nikam nepustili, protože Edo bylo v té době místem chaosu a nebezpečí. Seděla ve svém pokoji a modlila se: Ať přijde, prosím!

	Jednoho dne matka zavolala: „Ecuko! Máme hosty!“

	Zajásala, protože si byla jistá, že je to Egen s Doiem. Když ale vešla do přijímacího pokoje, spatřila jenom Doie – seděl tam se svými a jejími rodiči. Jeho otec se ujal slova: „Teď, když je po požáru, měli bychom stanovit datum svatby našich dětí!“

	„Proti tomu nic nemáme,“ odvětil její otec.

	Ecuko byla zděšená. Z Doiova pohledu poznala, že o ni stále ještě stojí a je ochoten jí všechno, co bylo, odpustit. Kdyby se tak objevil Egen a zachránil ji před tímto svazkem bez lásky!

	Doiova matka však pozorovala Ecuko podezřívavým, pronikavým pohledem. „Pojď blíž, ať si tě mohu pohlédnout!“

	Ecuko poslechla. Žena chvíli zkoumavě hleděla na její nadmuté břicho a pak prozradila její tajemství: „Čeká dítě!“

	Rodiče zděšeně vykřikli. Doi se zhrozil. A jeho otec prohlásil: „Protože Ecuko už není panna, musíme zasnoubení zrušit!“

	Ecuko se tak styděla, že se pláčem vyřítila z domu. Doi vyběhl do uličky za ní. „Je to Egenovo?“ vykřikl. Nedokázala odpovědět, a ani nemusela. Také Doi vypadal, že se co nevidět rozpláče. „Ví o tom?“

	„Neví. A ani nemám možnost mu to říct!“

	„A ani mít nebudeš!“ Doiova tvář náhle potemněla hněvem. „Odešel z města a řekl, že se už nikdy nevrátí. Nemůže se už na mě a na tebe ani podívat.“

	Když se Ecuko rozplakala nad tím, že ji Egen opustil a nikdy se s ní neožení, jak jí kdysi slíbil, zakřičel na ni Doi: „Zasluhuješ si to! Nejsi nic jiného než obyčejná děvka!“

	Uhodil ji otevřenou dlaní do tváře tak tvrdě, že upadla. Pak odešel z jejího života. 

	Toho večera Ecuko potratila. Truchlila pro dítě, protože to bylo to jediné, co jí po jejím milovaném Egenovi zbylo. Rodiče na ni byli rozezlení, protože byla poškozeným zbožím. Kdo si ji nyní vezme?

	Po šesti měsících se doslechli o muži, který by prý byl ochoten se s ní oženit. Setkali se s ním a Ecuko zatrnulo u srdce. Byl nejméně o deset let starší. A co bylo v očích jejích rodičů ještě horší, byl to pouhý rónin, který vedl školu bojových umění. Jaký žalostný pád od sňatku s Doiem, který pro ni plánovali! Učinil však nabídku a rodiče ji přijali, protože už se nemohli dočkat, až si jejich svéhlavou dceru odvede.

	Ecuko neměla jinou volbu, než se stát ženou chudého rónina. Její rodiče ji vydědili a pouta se všemi a se vším, co důvěrně znala, se zpřetrhala. Spolkla svůj žal i hrdost a začala tvrdě pracovat v domácnosti svého manžela. O té vraždě mu nikdy neřekla. A porodila mu syna, který nakonec dosáhl úřadu komořího a stal se tak druhým nejvýše postaveným mužem Japonska, hned po šógunovi.
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	„Teď už tedy víš, proč jsem ti nechtěla říct plnou pravdu,“ zakončila Sanova matka.

	Sano, nevýslovně ohromený a zděšený tím, co slyšel, se od ní odvrátil, přejížděl si rukou po rtech a zíral do prázdna.

	„Tadatošiho jsme zabili společně,“ dodala. „Odpovědnost za to neseme všichni, ale já ze všech největší!“

	Reiko vytušila podstatu, přestože detaily neznala, pomyslel si Sano. Měl by své ženě víc naslouchat.

	Nyní už věděl, proč se bývalý vychovatel vytratil z města a proč plukovník Doi cítil k Ecuko tolik hořkosti i po tak dlouhé době. A nemýlil se, když soudil, že má ve vraždě prsty. Snad ale odčinil svoji vinu hrdinským úsilím po požáru. Sano teď rovněž věděl, že nikdy nemůže prokázat matčinu nevinu, prostě proto, že vinna je, jak se od začátku obával. Její ruce, které o něho v dětství láskyplně pečovaly, kdysi někomu chladnokrevně vzaly život. Cítil se ale strašně a byl otřesený také z jednoho osobního důvodu.

	To, co se dověděl, stálo v přímém protikladu k obrazu jeho rodiny, který vždy pokládal za neměnný a daný. Teď jeho matka rozmetala základy, na kterých stálo jeho vlastní já. Nebyl pouze synem chudého, byť bezúhonného rónina, ale i synem padlé ženy a vražednice. V hlavě se mu divoce točil vír emocí, protože nedokázal oddělit to, co soudil o její vině, od toho, co cítil ze zbytku jejího doznání.

	„Jak jsi mohla něco takového udělat?“ vybuchl a obrátil se zlostně k ní.

	Pozvedla paže s otevřenými dlaněmi. „Bylo to správné!“ Její strach a slabost se vytratily. Přiznání jí dalo klidnou, důstojnou sílu. Sana však zničilo.

	„Nejenže jsi měla milostné pletky s mnichem, ale nosilas i jeho dítě!“ vyčetl matce. Hana o tom věděla, a možná i o všem dalším, což by vysvětlovalo její neochotu vypovídat. „Pak sis prostě vzala mého otce a předstírala, že se to nikdy nestalo. Svůj zločin jsi před ním tajila. Celý náš život byl jedna veliká lež.“

	Jejím tajemstvím byl kostlivec, pohřbený pod povrchem jejich životů, Tadatošiho kosti v tajném hrobě. Ty kosti přinášely Sanovi poselství z minulosti a ozvěny budoucnosti. Byly to věštecké kosti.

	„Jak bych se na tebe mohl nehněvat?“ obořil se na ni Sano.

	Matka vstala, výbuch jeho hněvu ji nezastrašil. „Nebyla to žádná lež. Žili jsme s tvým otcem šťastně jako většina manželů. Byl to slušný člověk a já mu věrně sloužila až do jeho smrti.“

	Ve srovnání s její vášnivou láskou k Egenovi – a Sanovou k Reiko – to znělo uboze a slabě. Sano ji však i ve svém hněvu dokázal politovat. Začínal vidět matčin život jejíma očima.

	„Vzdala ses všeho,“ prohlásil a udiveně kroutil hlavou. „Života v přepychu, samurajského postavení, cti!“ Zhrozil se nad její hanbou a věděl, že to musela cítit stejně. „Jak jsi to dokázala snášet?“

	„Jisté věci mi to vynahradily.“ Přiložila si ruku na tvář a usmála se. V očích se jí zračila láska. „Měla jsem tebe!“

	Sano ale neměl náladu na citové výlevy. Pravda o jeho původu ho bolestně zasáhla. Připadal si jako důsledek tajného matčina milostného vztahu, jako kdyby byl přímo jeho plodem. Kdyby byla o své nemanželské dítě nepřišla, nikdy by si jeho otce nevzala a Sano by se byl vůbec nenarodil. Za svoji existenci tedy vděčí jejímu nedovolenému vztahu – a zločinu, který ji oddělil od muže, jehož milovala. A začínal chápat, za co ještě dluží své matce-vražedkyni.

	Vždy se v duchu ptal, kde přišel ke svému sklonu riskovat život ve jménu spravedlnosti, ke své víře, že spravedlnost stojí nade vším, přestože si někdy žádá činy, jež společnost neschvaluje nebo zákony přímo zakazují. Nezdědil svoji povahu po otci, který přísně lpěl na dodržování bušidó s jeho naprostým podrobením se společenským zvyklostem a neschvaloval synovy osobní iniciativy. Sano už před dlouhou dobou došel k závěru, že tyto nekonvenční sklony jsou výhradně jeho vlastní. Ale teď, když matka sundala ruku z obličeje a on jí pohlédl do očí, viděl, odkud se to v něm vzalo.

	„Když jsi byl ještě malý chlapec,“ začala vyprávět, „viděla jsem, že z tebe vyrůstá stejná osobnost, jakou jsem byla v mládí já sama. Bála jsem se, že se dostaneš do potíží a zničíš si život stejně, jako jsem si ho zničila já. Jsem ráda, že jsem se mýlila!“ Usmála se na něho. „Z mého syna se stal komoří!“ Pak smutně dodala: „Ale i já jsem měla pravdu!“

	Sano vzpomínal na dobu, kdy tvrdohlavě pronásledoval vrahy a předával je spravedlnosti. Riskoval při tom postavení i život jen proto, aby se zachoval podle své osobní definice cti.

	„Možná mám štěstí, že jsi po mně,“ pokračovala matka, „protože tak pochopíš, proč jsem musela Tadatošiho zabít a proč jsem přesvědčila Doie a Egena, aby mi s tím pomohli.“

	A Sano to opravdu chápal. Žhář Tadatoši byl největším zločincem všech dob a měl na svědomí tisíce obětí, mnohokrát víc než jakýkoli vrah, se kterým se Sano kdy střetl. „Já ti rozumím,“ přiznal. „Kdybych byl na tvém místě, zachoval bych se stejně. Vzal bych právo do svých rukou, a následky by mě nezajímaly!“

	Pak ho ale napadlo ještě něco jiného. Nepředznamenalo matčino spojení s Doiem a Egenem jeho vlastní spojení s Reiko a jejich cesty na temné území mimo zákon? Mnozí se divili, proč si Sano vzal ženu s tak silnou vůlí a dobrodružnou povahou, a on sám se tomu občas divil také. Nyní však věděl, že v tom je ještě něco víc než láska.

	Musel odjakživa podvědomě vnímat skutečnou matčinu povahu, která se pro něj stala měřítkem toho, co si přeje od celoživotní družky. Svou příchylnost k nekonvečním ženám získal už v matčině lůně. Neexistovala jediná část jeho života, která by nebyla ovlivněna matkou a jejími činy.

	Nezáleželo však na tom, že chápe, co provedla. Jeho názory nebyly důležité.

	„Dokážeš mi to odpustit?“ zeptala se s úzkostí v hlase.

	Sano však v sobě schopnost odpuštění nenacházel. Zahlcovaly ho emoce a nenalézal dost důvěry ve slova, která by pronesl. To, co se právě dověděl, matce nepomůže. Byl poslední den, který mu zbýval na její očištění, a on to nemohl udělat. Vždy věřil, že pravda dokáže zachránit nevinného, ale tentokrát měla přivést viníka do záhuby.

	Odkašlal si. „Ode mě odpuštění nepotřebuješ. Šógun čeká na konečné výsledky mého pátrání.“ A stejně tak i Sanovi nepřátelé, kteří budou šóguna nutit, aby matku – a jeho s ní – odsoudil. „Nevím, co mu mám říct!“ Až šógun uslyší, že zabila Tadatošiho, protože byl žhář a masový vrah, bude se domnívat, že se jen pokouší ospravedlnit svůj zločin pomluvou jeho ubohého mrtvého bratrance. „To, cos mi vyprávěla, mu říct nemohu!“

	„Nemusíte mi nic říkat,“ ozvalo se nečekaně za nimi. „Já jsem to, ahh, všechno vyslechl!“

	Sano i jeho matka se užasle ohlédli a ve dveřích spatřili šóguna! „Vaše Excelence,“ vykřikl Sano, neschopen skrýt hrůzu z toho, že jej šógun přišel znovu navštívit v tu nejnevhodnější chvíli. „Jaké potěšení! Jsem nesmírně rád, že vás vidím. Nevěděl jsem, že jste zde.“

	„To je zřejmé,“ odvětil šógun kousavě, „protože jinak byste s matkou nevedli, ahh, tak vzrušující rozhovor.“

	„Pojďte, prosím, dál a posaďte se,“ pokračoval mechanicky Sano. „Už jste něco pojedl? Smím vám nabídnout nějaké občerstvení?“

	Šógun si ale snahy odvrátit jeho pozornost nevšímal a vstoupil do místnosti. Ve tváři se mu mísil zmatek s ohromením a zlostí. „Řekla, že můj bratranec založil požár v Koišikawě,“ prohlásil a ukázal na Sanovu matku. „Je to pravda?“

	Paní Ecuko hleděla střídavě na něho a na svého syna, neschopna slova. Sano si pospíšil s odpovědí. „Ne, toto přesně neřekla. Musel jste se přeslechnout. Jak vám mohu posloužit?“

	Šógun ho však odbyl mávnutím rukou. „Na moji otázku odpoví vaše matka. Možná je to jediná osoba v celé zemi, která mi sdělí holá fakta a nebude se kolem nich motat v kruhu.“ Obrátil se na ni. „Opravdu jste řekla, že můj bratranec založil požár?“

	Tentokrát Sanova matka neprojevovala žádný strach, ani se nekrčila. „Ano,“ prohlásila pevně. „Viděla jsem to na vlastní oči – přesně tak, jak jste mě to slyšel říkat synovi.“

	Sano potlačil povzdechnutí. Právě obvinila člena tokugawského klanu z hrdelního zločinu! Spáchala tento velezrádný čin přímo před šógunem! Zdálo se, že má v úmyslu použít pravdu k tomu, aby zpečetila svůj osud.

	„Vy jste ho tedy viděla zakládat požár, kterému padl za oběť celý hrad?“ Šógunův nevěřícný hlas stoupal až k hlasitému ječení.

	„Matko,“ zasáhl Sano, „dovol, abych jednal za tebe.“

	„Buďte zticha!“ nařídil mu šógun.

	„Ano, viděla,“ odpověděla Sanova matka.

	Sano se chystal zachránit ji před ní samotnou. Šógun už brzy zavolá stráže, aby zatkly ji, Sana a celou jeho rodinu. Připravoval se k boji.

	Šógun ale padl na kolena a jeho sebejistota se náhle zhroutila. Jeho tvář zbledla a nabyla nezdravé barvy. Sano byl tou náhlou změnou tak vyveden z míry, že nedokázal udělat vůbec nic.

	„Za Velkého požáru jsem byl na hradě,“ začal šógun hovořit třaslavým hlasem. „S mou matkou. Mysleli jsme si, že budeme v bezpečí, a to až do druhého dne, kdy začalo hořet v Koišikawě. Požár se rychle blížil k nám.“ Přikrčil se a začal mluvit vysokým hlasem, jak se proměnil ve vyděšeného malého chlapce, jímž tehdy byl.

	„Vítr zanesl oheň na hrad. Ocitli jsme se uprostřed moře plamenů. Začaly hořet kryté chodby na vrcholu hradeb. Pak se plameny rozšířily do nitra hradu. Utekli jsme do západní části, která byla od požáru nejdále. Ukrývali jsme se tam, zatímco zbytek hradu stravovaly plameny.“

	Jeho pohled byl zamlžen vzpomínkami na onen strašný den, na tu nezapomenutelnou hrůzu. „Kdyby se bylo našim vojákům nepodařilo uhasit oheň dřív, než jsme se dostali do západní části hradu, moje matka a já bychom zahynuli.“ Zlost mu projasnila oči. „Požár, který založil Tadatoši, zničil téměř celý můj hrad.“ Poklepal si dlaní na hruď. „Málem mě zabil!“

	Sano byl ohromen údivem. Šógun vyprávění jeho matky uvěřil! Zajímala ho pouze ta část příběhu, která se ho přímo dotýkala. Jakmile se Sano vzpamatoval z prvního šoku, uvědomil si, že se šógun chová v naprostém souladu se svojí povahou.

	„Tadatoši zabil tisíce lidí,“ připomněla mu Sanova matka.

	Šógun netrpělivě a odmítavě mávl rukou a vedl svou. „Kvůli němu jsem málem zemřel! A i když jsem se nakonec zachránil, byl jsem hrozně vyděšený!“

	Sanova matka se nad jeho sebestřednou povahou zamračila. Pootevřela ústa, ale Sano ji pohledem umlčel dřív, než stačila šóguna pokárat, jak to dělávala, když se její syn v dětství zachoval bezcitně k jiným lidem. V duchu si připravil otázku tak opatrnou, jako by vypouštěl motýla, aby vyzkoušel sílu větru.

	„Chápete tedy, proč moje matka a její přátelé museli Tadatošiho zabít?“

	„Nu ano, ovšem,“ přikývl šógun. „Za to, co mi udělal, si zasloužil smrt!“

	„Pochopil jste, že kdyby ho tenkrát nezabili, v zakládání požárů by pokračoval?“ Sano chtěl dojít až k bodu, který na šóguna zabere. „A že při tom dalším byste opravdu mohl přijít o život?“

	Šógun našpulil ústa. „Ahh, na to jsem ještě nepomyslel!“ Zdálo se, že jeho záchrana před ohněm na poslední chvíli v něm budí úctu. „Ale ano, v tom máte pravdu,“ připustil potom.

	„Takže byste vlastně mohl říci, že má matka nejenže potrestala žháře, ale ještě vám zachránila život,“ dodal Sano.

	„Ano, vskutku!“ vykřikl šógun. „Ale čemu nerozumím, je ten plukovník Doi. Proč řekl, že Tadatošiho unesla, ahh, a zabila pro peníze? Věděl přece, jak to s Tadatošim bylo, protože se toho sám účastnil. Proč mně tedy, ahh, neřekl pravdu?“

	Ze stejných důvodů, proč ji nechtěla říct matka, pomyslel si Sano. Pro svou přísahu a ze strachu z potrestání mlčeli oba víc než čtyřicet let. Doi spoléhal, že slib dodrží, přestože ji obvinil z vraždy. Toto vysvětlení by však Sanovým cílům neposloužilo.

	„Doi nechtěl, aby se někdo dověděl, že se zachoval jako zbabělec, když se zabitím žháře, který nadto ohrozil váš život, váhal,“ odpověděl proto. „Nechtěl přiznat, že tak odvážná a čestná, aby provedla to, co bylo třeba udělat, byla má matka, pouhá dívka!“

	Šógun přikývl a obrátil se k ní. „Ano, zachovala jste se, ahh, velmi statečně.“ V jeho hlase zazněl obdiv. „Za to vás mohu pochválit.“

	Sanovu matku však jeho chvála netěšila. Vrhla na svého syna pohled, jímž naznačila, že nesouhlasí s tím, jak bezostyšně šógunem manipuluje, ale že ví, že není v situaci, kdy by mohla cokoli namítat. Poklekla tedy, uklonila se a pokorně pronesla: „To je od vás velmi laskavé, Vaše Excelence.“

	Sano si pospíšil na šóguna zatlačit. „Dáte mé matce milost?“

	„Ano, to je samozřejmé,“ vykřikl šógun. „Prohlašuji ji za nevinnou, protože nespáchala žádný zlý skutek, a propouštím ji na svobodu!“

	Běh událostí Sana nadobro zbavil dechu. Jako mávnutím kouzelného proutku se jeho osud změnil. Za jakou část z toho vděčí božské síle pravdy a za jakou síle lidského sobectví?

	Šógunova nálada se však zase rychle proměnila. „Vy se z toho ale zase tolik netěšte, komoří Sano. Vaše matka už se nařčení zbavila, ale vy jste ještě stále podezřelý, že jste, ahh, zabil svědka v případě vraždy mého bratrance. Nebo jste snad na to už zapomněl?“

	Sano na to samozřejmě nezapomněl, ačkoli doufal, že šógun ano. „Dověděl jsem se v tom ohledu nové skutečnosti,“ řekl. „Muž, který napřed svědčil a potom byl zavražděn, nebyl pravý vychovatel Egen, ale nějaký herec.“

	Když potom líčil, jak to vyšlo najevo, jeho matce poklesla brada úžasem. Slyšela to teď poprvé, protože Sano zatím ještě neměl příležitost jí to sdělit. „To nebyl Egen…“ vydechla tiše.

	„Měla jsem to poznat.“ v

	„Tak tedy herec, kdo by to byl řekl?“ podivil se šógun. „Přesto jste ho ale mohl zavraždit.“ Vstal a namířil prstem na Sana. „A nesnažte se z toho vykroutit! Už mám dost lidí, kteří si se mnou zahrávají!“

	Sano se také zvedl, zamířil ke dveřím a šóguna odvedl s sebou. Dobře viděl, že matku šógunovo jednání popudilo, a nechtěl, aby ještě řekla něco, co by mohlo změnit jeho rozhodnutí o milosti. Zavedl šóguna do přijímací síně.

	„Prosím vás, abyste mi dovolil prokázat moji nevinu,“ požádal potom. „S vaším dovolením teď odejdu, abych na tom pracoval.“

	„Nepovoluje se!“ Šógun chytil Sana za rukáv. „Přišel jsem si s vámi promluvit, protože, ahh, jsem se ocitl v strašné situaci. Nikam nepůjdete, protože potřebuji, abyste mi pomohl.“

	„Rád to udělám,“ odpověděl Sano. „Co vás trápí?“

	Šógun přecházel po pokoji, celý zoufalý a ustaraný. „Od chvíle, kdy jsem zjistil, že se pán Macudaira chce prodrat na mé místo, na mě všichni naléhají, abych vyhlásil válku celé jeho větvi našeho klanu. Domnívají se, že bych měl vést válku, abych jednou provždy rozdrtil nejen jeho, ale podrobil si i jeho syny, další příbuzné a tisíce dvořanů. Neustále o tom mluví a tlačí mě do toho.“ Ucpal si dlaněmi uši. „A nepřestávají s tím!“

	Sana to nepřekvapilo. Samurajská třída byla už od války mezi pánem Macudairou a bývalým komořím Janagisawou stále neklidnější a po době míru, která trvala déle než jedno století, docházelo k menším šarvátkám. Občanská válka byla logickým důsledkem zvyšujícího se politického napětí, a vládce, který čelí hrozbě, se musí umět ubránit. Přestože se Sano obával neblahých následků, které by taková válka přinesla Japonsku, v jeho samurajské krvi kolovala touha po boji. Uvítal by příležitost k zúčtování se svým nepřítelem. A znal také svoje povinnosti.

	„Chcete-li jít do války s přívrženci pána Macudairy, můžete počítat s mojí podporou,“ prohlásil proto.

	„Ale já nechci! Bojuji nerad. Všechno, co chci, je žít v míru!“ Šógun stál před Sanem se svěšenými rameny, s pažemi od těla a zaťatými pěstmi. „Co tedy mám udělat?“

	„Dát pána Macudairu popravit,“ poradil mu Sano. „Je to zrádce a stejně už je zatčen. Jeho poprava bude jen dalším logickým krokem. Tím si ušetříte problémy spojené s válčením.“ A mě i mou rodinu ušetříte dalších útoků pána Macudairy, dodal v duchu.

	„To nemohu udělat!“ Šógun byl zděšen, že by měl převzít odpovědnost za tak drastický čin.

	„Pak tedy všem řekněte, že jim zakazujete pouštět se do války,“ pokrčil rameny Sano, jemuž čest kázala vyhovět přání svého pána a vlastní záležitosti odsunout do pozadí. „Jste jejich pán, a tak vás musejí poslechnout.“

	A přestože se na chvíli zdálo, že šógun je v pokušení to udělat, nakonec vzdychl: „Ale když to udělám, poznají, jaký jsem zbabělec. Začnou si myslet, že si nezasloužím být šógunem!“

	To by si vskutku řekli a nemýlili by se, pomyslel si Sano, ale nahlas pronesl: „Na tom, co si kdo myslí, nezáleží. Titul šóguna vám udělil císař. Podle božského zákona vám ho nikdo nesmí odejmout.“

	„Císař je ale ve svém paláci v Mijaku. Je mu lhostejné, kdo je šógunem. Navíc se, ahh, nechce do ničeho zaplést. Než by se za mě postavil, raději by udělil titul nějakému hlupákovi!“

	Sano, který se před devíti roky s císařem osobně setkal, musel uznat, že šógunovy obavy jsou oprávněné. Japonští císařové už několik staletí neměli žádnou politickou ani vojenskou moc, a ani ten současný si s největší pravděpodobností nepřál na této situaci nic měnit.

	„Když odmítnu proti pánu Macudairovi bojovat, přejdou všichni na jeho stranu,“ naříkal šógun. „Spojí se a mě zničí!“

	Bylo jasné, že pokud chtěli šóguna přimět k činu, muselo se mu vyhrožovat. Sano tedy zdráhavě pronesl: „Pak je jedinou vaší možností smír s pánem Macudairou. Pozvěte si ho k rozhovoru. Vyjednejte příměří.“

	„Na to je už pozdě!“ Šógun si promnul ruce. „Pán Macudaira už podnikl první útok.“ 

	„Cože?“ vykřikl překvapený a zděšený Sano.

	„Před necelými dvěma hodinami. Jeho vojáci přepadli a zabili deset mých mužů na mostě Rjógoku.“

	Sano sice věřil, že by pán Macudaira mohl něco takového podniknout… ale přesto v tom viděl známý vzorec, cítil známý pach. Byl si jistý, že ví, kdo zaútočil na šóguna pod falešnými erby pána Macudairy, aby ho přinutil k jednání.

	„Jestli mu to neoplatím, nebudu jen zbabělec, ale i blázen,“ zakvílel šógun. „Komoří Sano, já už to nesnesu. Ať je to pryč!“

	Sano si náhle vzpomněl, kdy tato slova slyšel naposledy. Bylo to před třemi nebo čtyřmi lety. Masahiro měl děsivý sen, probudil se a křičel. Když Sano a Reiko doběhli k jeho lůžku, plakal, že v jejich domě je zlý duch. Ať je to pryč! prosil.

	Šógun hleděl na Sana se stejným děsem, jaký Sano viděl v očích svého malého synka.

	Té noci Sano procházel domem a sekal mečem kolem sebe, aby zasáhl ducha, a Masahiro, plný úzkosti, se mu držel v patách. Když takto prošli všechny pokoje, Sano oznámil: Je pryč! Už jsem ho zahnal.

	Takovými hrátkami však nemohl zbavit strachu šóguna – nebo snad ano?

	Sano zakoušel jeden z těch vzácných jasných okamžiků, kdy viděl svou cestu v temném labyrintu jako vyznačenou hořícími pochodněmi. Ten jas byl výsledkem všech jeho zkušeností, moudrosti, lstivosti a dalších věcí. Kroky, které musí podniknout, viděl před sebou v jakési božské vizi a byl si jich plně vědom.

	„Tak dobře,“ prohlásil. „Dám všechno do pořádku.“

	„Ale jak?“ Šógun hleděl na Sana s touhou uvěřit i se strachem, že bude zklamán.

	Jenže Sano ještě nedokázal popsat svůj plán slovy. Podobal se poselství, které mu kdysi němě sdělil kamenný Buddha. „Pro vás bude lepší, když o tom dopředu nebudete nic vědět,“ pronesl diplomaticky.

	„Nu dobrá,“ souhlasil nejistě šógun. „Ale co uděláte ze všeho nejdříve?“

	„To velmi brzy uvidíte.“ V nejhlubším nitru Sano s jistotou věděl, že na konci jeho cesty se nachází řešení nejen pro šóguna, ale i pro něho samého.

	„A co bych měl udělat já?“

	„Jen jednu prostou věc,“ odpověděl Sano. „Ať učiním cokoli, podporujte mě a zcela mi důvěřujte.“



	




	[image: Image]

	

	

	

	

	

	

	

	Sano s Hiratou vstoupili do palácového křídla, v němž žili šógunovi milenci. Mladíci právě hráli divadlo. Stupínek v přijímacím pokoji jim sloužil místo jeviště. Sano i Hirata se postavili za diváky, což byli samí chlapci, od dětského věku po dospívající mládence. Seděli na podlaze, žertovali a tropili takový hluk, že si přítomnosti obou mužů vůbec nevšimli. Na jevišti byli dva herci.

	Jeden měl dlouhou černou paruku, bílé hedvábné kimono a masku s obličejem krásné dívky. Druhý si nasadil masku hezkého mladíka a oblékl šafránové mnišské roucho. Dívka pomalým obřadným krokem pronásledovala mnicha po celém jevišti. Kroužili kolem dřevěné napodobeniny chrámového zvonu, zatímco sbor osmi chlapců odříkával text a hudebníci v zadní části jeviště hráli na flétnu a tloukli do bubnů. Sano poznal, že hrají drama Dodžodži o démonické ženě, která se zamilovala do mnicha. Ten složil slib, že bude žít v celibátu, a snažil se bránit jejímu svádění.

	Když ho začala pronásledovat stále neodbytněji, naznačoval mnich pantomimou strach. Rytmus bubnů se zrychloval. Sano si mezi hudebníky všiml Joritoma, který hrál na flétnu. Mnich se ukryl pod zvonem. Žena se svlékla a pod vrchním oděvem se objevil jiný, se vzorem zelených plazích šupin. Její maska s pohyblivými částmi se změnila v hlavu syčícího hada. Bytost divoce syčela a svíjela se kolem zvonu. Sano začínal být zvědavý, jak to udělají, aby z jejích jedových zubů vyšlehly plameny a oba je zahubily, když se na jevišti náhle ozvala hlasitá rána.

	Za zvonem se rozzářil červený svit. Hudba přestala hrát. Zvon, hada, sbor i hudebníky zahalil štiplavý dým. Diváci jásali.

	„Střelný prach,“ pošeptal Sano Hiratovi.

	Zatleskali. Teprve teď je vstávající publikum spatřilo a ztichlo. Když se kouř rozptýlil, vylezl hoch představující mnicha zpod zvonu. Všichni překvapeně hleděli na Sana s Hiratou.

	„Komoří Sano,“ ozval se užasle Joritomo. Jeho úsměv se ale rozplynul, když viděl, jak vážně se Sano tváří. „Co se stalo?“

	„Pojďte s námi,“ vyzval ho Sano.

	Joritomo nejistě vstal a sestoupil z jeviště. „Smím se zeptat proč?“

	Sanovi se vůbec nezamlouvalo, co musí Joritomovi udělat.

	Měl toho hocha rád, ale jako první krok jeho plánu to bylo nutné. „Jste zatčen!“

	„Zatčen?“ Joritomův obličej ztuhl šokem. Vyděšeně pohlédl na vojáky, kteří vtrhli do místnosti. „Za co?“

	„Za velezradu,“ odpověděl mu Sano.

	Mezi diváky se rozlehl vzrušený šepot. Joritomo hleděl nevěřícně na Sana a v jeho očích seděl strach i provinění. Když k němu Sano s Hiratou a ozbrojeným doprovodem vykročili, dokázal jenom zakoktat: „Ale já… To nemůžete…“

	Vojáci ho vyvedli ze dveří. Ostatní mladíci je sledovali, někteří soucitně, jiní s radostí, další udiveně. „Kam mě vedete?“ zeptal se Joritomo Sana zoufale.

	„K soudu,“ odvětil Sano.

	Během několika dalších hodin Sanovi vojáci všude rozhlašovali, že Joritomo půjde před soud. Do večera už to věděl celý hrad, mluvilo se o tom i v sídlech daimjóů, ve čtvrtích, kde žili tokugawští vazalové, i po celém městě.

	Po všech tabulích na zprávy vyvěšovali vyhlášky a rozdávali je lidem. Prodavači novin vyvolávali: „Šógunův milenec bude v hodině psa v paláci souzen za velezradu!“

	

	Reiko klečela na matraci ve svém pokoji. „Pojď dneska spát k mamince,“ zavolala na Akiko a usmála se. Poklepala na přikrývku a vyslala k dcerce další úsměv.

	Akiko stála na prahu s Midori. „Ne,“ zamumlala vzdorně a chytla se Midori za sukni. Reiko cítila, jak jí křečovitý úsměv napíná lícní svaly. „A pročpak ne? Masahiro tu bude spát taky.“ Posadila se na lůžku a natáhla si přikrývku přes kolena. „Bude legrace.“

	„Já nechci,“ trvala na svém Akiko.

	Reiko celý den hlídala děti a ani na okamžik je nespustila z očí. Celý den čekala, že některý z vrahů najatých pánem Macudairou zaútočí. K ničemu však nedošlo. Snad je odradila její ostražitost. Reiko ale byla z neustálého chození za dětmi unavená a nervózní. A cítila se také uražená, protože dcera jí celý den dávala najevo, že její přítomnost nevítá.

	„Je mi jedno, co nechceš,“ utrhla se na ni Reiko. „Budeš spát tady a konec řečí!“

	Musí Akiko chránit, ať si ta malá o ní myslí cokoli. Reiko vstala, došla k ní a vzala ji za ruku. „Midori-san, bude lepší, když půjdeš,“ řekla omluvně přítelkyni a táhla děvčátko k lůžku. „Dříve či později si stejně musí zvyknout. Nejlépe hned teď!“

	Akiko ječela a vzpírala se. Midori stála s rukama založenýma v bok a tvářila se znepokojeně. O najatých vrazích věděla, protože Reiko jí o tom řekla, ale přesto namítla: „Snad by byla Akiko v bezpečí i v sousedním pokoji. Kdyby se k ní někdo přiblížil, slyšela bys to, a jestli chceš, mohu s ní v noci zůstat.“

	„Já bych taky mohl spát vedle,“ přidal se Masahiro. Vytáhl zpod lůžka svůj meč. Také jemu matka řekla, že celou jejich rodinu chtějí povraždit. „Budu sestřičku chránit!“

	„Ne! Ty zůstaneš tady!“ nařídila mu Reiko.

	„Pokud bude spát vedle, budu ji hlídat,“ ozval se z chodby poručík Asukai.

	„Vy se do toho nepleťte!“ Reiko pořádně nevěděla, zda se víc zlobí kvůli tomu, že pán Macudaira chce zabít její děti, nebo proto, že ji nikdo nechce poslechnout. Násilím odnesla Akiko na lůžko. Holčička se rozháněla rukama, ječela a kopala kolem sebe.

	„Už toho mám dost,“ vykřikla Reiko. „Uklidni se a mlč, nebo dostaneš výprask!“

	Teprve potom Akiko poslechla, ale Reiko viděla v jejích očích stejný vztek, jaký měla ona sama. Nechápala, kde se v její dceři takové nepřátelství vzalo. Pak se Akiko rozplakala.

	Reiko se tak zastyděla za to, že vyhrožovala dítěti, že i jí vyhrkly z očí slzy. Ale teď, když už měla Akiko tam, kde ji chtěla mít, to vzdát nemohla. Lehla si na kraj lůžka a přetáhla přes sebe i Akiko přikrývku. Zaťala zuby a nechala dcerku plakat.

	„Je tam dost i pro mě. Můžu spát s vámi?“ zeptala se Midori. „Třeba by ji to uklidnilo!“

	„Tak dobře.“ Reiko nevěděla, kdy se Sano vrátí, a pomoc při hlídání dětí jí přišla vhod, zvlášť když Midori byla kromě poručíka Asukaie jedinou osobou, které mohla věřit.

	Midori zhasla plamen lucerny a lehla si mezi Reiko a Akiko, aby je od sebe oddělila. Společně s Masahirem leželi ve tmě a bděli.

	Proces s Joritomem se konal v provizorní soudní síni v paláci. Dveře mezi několika místnostmi se otevřely, aby vznikl dostatečně velký prostor pro značné množství diváků. Muži klečeli na podlaze obráceni ke stupínku a kouřili dýmky. Na vyvýšeném stupni seděl Sano, oděný v černém obřadním rouchu potištěném zlatými erby letícího jeřába, znakem svého rodu. Přejížděl pohledem shromážděné a viděl, že se dostavilo mnoho významných hodnostářů, vysokých vládních úředníků i daimjóů. Vyhlášky zabraly. Nikdo důležitý tu nechyběl.

	Pod sebou na podlaze měl nasypaný bílý písek ve tvaru širasu, symbolu pravdy. Na písku klečel na slaměné matraci Joritomo se zápěstími i kotníky spoutanými, a z obličeje mu kapal pot. Jeho oči prosily o pomoc.

	Od Sanových vojáků rozestavených kolem stěn se ale žádné podpory nadít nemohl. A žádné se mu nedostalo ani z řad diváků, mezi nimiž byli i nepřátelé Joritomova otce. Těšili se na pád mladíka, o němž se domnívali, že má na šóguna nezdravý vliv. A pokud měl někdo z přítomných proti procesu námitky, nedal je nijak najevo, protože žádné výhrady nevyslovil ani šógun. Jen klečel vedle Hiraty na vzdáleném konci stupínku a mlčky dával najevo svůj souhlas se vším, co Sano dělá. Zdál se vyděšený a udivený, nicméně se tvářil odevzdaně, jako dítě, které donutili spolknout ohavně chutnající lék.

	„Ať předstoupí první svědek,“ nařídil Sano.

	Dveřmi poblíž stupínku vstoupil do síně jakýsi muž. Poklekl a uklonil se Sanovi a šógunovi. Diváci se naklonili kupředu, aby lépe viděli, a ti vzadu natahovali krky. Byl to urostlý mladík v obnošených a vybledlých šatech se šátkem na vyholené hlavě.

	„Sdělte nám své jméno a postavení,“ vyzval ho Sano. „Itami Sendžuro,“ odpověděl muž. „Jsem rónin“. Nebyl to rónin a jmenoval se úplně jinak. Byl to zahradník ze Sanova domu.

	„Znáte obžalovaného?“ zeptal se ho Sano. „Ano, ctihodný komoří,“ odpověděl domnělý Itami. Joritomo hleděl na něho a na Sana s nevěřícným údivem. „Odkud ho znáte?“

	„Najal mě a další róniny, abychom napadli vaše vojáky!“ Diváci ožili, vzrušení tímto doznáním. „To jsem neudělal!“ vykřikl Joritomo. „Je to lež!“

	„Mlčte!“ nařídil mu přísně Sano. „Později budete mít možnost promluvit!“ Pak se znovu obrátil na Itamiho. „Kdy k tomu útoku došlo?“

	„Loni na podzim.“

	„Povězte, jak to bylo.“

	A Itami opakoval příběh, který mu Sano přikázal vypovědět: „Joritomo nám dal střelné zbraně. Ukryli jsme se v lese u silnice. Když jeli okolo vojáci, zastřelili jsme je.“

	Joritomo vrtěl hlavou a byl vyděšený, protože si uvědomil, že celý proces je nastrojený. „Co jiného kromě střelných zbraní vám Joritomo ještě dal?“ položil mu další otázku Sano.

	„Dal nám oděvy s erby pána Macudairy,“ odpověděl Itami. „Při tom přepadení jsme je měli na sobě!“

	Z řad posluchačů se ozýval rozčilený šepot. Sano viděl, jak se hlavy naklánějí k sobě a z očí do očí létají podezřívavé pohledy. Vzduch houstl tabákovým kouřem a pachem těl. „Proč chtěl, abyste měli erby pána Macudairy?“ vyslýchal ho dál Sano.

	„Aby si lidé, kteří nás uvidí, mysleli, že nás poslal pán Macudaira,“ vysvětlil Itami.

	„To mi stačí,“ uzavřel Sano. „Můžete jít.“

	Itami se uklonil a odešel z místnosti. „Předvolávám dalšího svědka,“ oznámil Sano.

	Vešel starší muž se znetvořeným nosem a obličejem zjizveným z mnoha bojů. Tetování na jeho svalnatých pažích vzbudilo u diváků nelibost a nepřátelské pohledy.

	Když svědek poklekl a uklonil se, vyzval ho Sano: „Řekněte své jméno a kdo jste.“

	„Uhei,“ odpověděl svědek drsným a nadutým hlasem. „Jsem lupič.“

	Bylo to jeho skutečné jméno a opravdu měl za sebou zločineckou minulost. Hirata ho ještě jako policista několikrát zatýkal. A právě Hirata se domníval, že Uhei by mohl procesu dodat na věrohodnosti, takže mu pohrozil vězením, pokud odmítne spolupracovat. Po Sanových dotazech se ukázalo, že Uheie stejně jako rónina loňského podzimu najal Joritomo.

	„Co jste měl udělat?“ chtěl vědět Sano.

	„Hodit bombu do vily pána Macudairy, do tý u řeky,“ zahučel Uhei.

	Jeho slova vyvolala četné výkřiky shromážděných. Šógun seděl ztuhle a mlčky jako dřevěná loutka. Joritomo hleděl na Sana a oči mu přetékaly bolestí z jeho zrady.

	„Jak jste to provedl?“ Sano zatvrdil své srdce proti bývalému příteli. I když se Joritomo těmito skutky přímo neprovinil, byl vinen spoluúčastí. A věděl to stejně dobře jako Sano. Krom toho útoky na Sana a pána Macudairu nebyly jeho jedinými zločiny.

	„Šel jsem do vily ještě s jedním člověkem, kterého taky najal Joritomo,“ začal vypovídat lupič. „To on zapálil bombu a hodil ji tam. Já jenom dával pozor. Chytly ho stráže pána Macudairy, ale mně se podařilo utýct!“ Vypadalo to, že je na svou akci hrdý, přestože se jí doopravdy neúčastnil.

	„Jaké erby jste přitom měli na sobě?“ položil mu další otázku Sano.

	„Vaše!“

	Výpověď vyvolala v posluchačstvu rozruch. To, že Joritomo, považovaný jen za šógunovu hračku, napadl dva tak mocné muže, všechny šokovalo. A Sano si byl jistý, že by byli ještě zděšenější, kdyby se o Joritomovi dověděli celou pravdu. Za vším stál nepochybně Janagisawa, ale potřeboval někoho, kdo se mohl volně pohybovat a měl přístup k informacím. To Joritomo byl jeho pravou rukou a špehem u dvora!

	„Joritomo chtěl, aby si pán Macudaira myslel, že jsem to nařídil já?“ pokračoval ve výslechu Sano.

	„Jo.“

	„Proč?“

	„To nevím,“ pokrčil rameny lupič. „To mi nikdo neřek!“

	„Snad na tuto záležitost vrhne trochu světla další svědek,“ mínil Sano.

	Tím byla mladá žena, která se vnesla do soudní síně v sandálech s vysokými podpatky. V obecenstvu to zašumělo. Dlouhé vlasy spadaly přes růžové a oranžové kimono s květinovými vzory. Na pohledné tvářičce měla tlustou vrstvu rýžového pudru a jasně červené rtěnky. Usmívala se na muže a Sano cítil, jak teplota v místnosti stoupla.

	Když byla požádána, aby se představila, řekla: „Jmenuju se Kiku a jsem služka v čajovně Švestkový květ!“

	Ve skutečnosti sloužila v Sanově sídle. Jeho velká domácnost mohla dodat herce, kteří se hodili na každou roli. „Jaký je váš vztah s Joritomem?“ otázal se jí Sano.

	Kiku si urovnala šaty a rozpačitě se zachichotala. „Jsme milenci,“ vypískla.

	Šógun otevřel ústa údivem, když uslyšel, že jeho oblíbený společník na loži jej podvádí s touto ženou. Všichni obrátili pohledy na něho. Šogun se naklonil kupředu a chtěl protestovat, ale Hirata mu něco pošeptal a on opět dosedl na paty. Byl nešťastný a poslušný jako zpráskaný pes.

	„Ne!“ vyjekl zděšeně Joritomo. „Nikdy jsem ji neviděl! Ona lže!“

	„Ještě jednou provedete něco takového a nechám vás zbít,“ obořil se na něho Sano a pak se otázal dívky: „Jak dlouho už jste s obžalovaným milenci?“

	„Už tři roky,“ odpověděla a znovu se zahihňala. „Jednou přišel do čajovny, na první pohled jsme se do sebe zamilovali a –“

	„Řekl vám Joritomo, proč na pána Macudairu a na mě zaútočil?“ přerušil ji Sano, protože začínala vylepšovat to, co jí nařídil vypovědět.

	„Ano, řekl!“ Kiku se očividně těšila ze všeobecné pozornosti, které se jí dostávalo. Uhlazovala si kimono, které si pro ni Sano vypůjčil ze skříně s odloženými šaty své ženy. „Říkali jsme si úplně všechno. Neměli jsme před sebou žádná tajemství, protože –“

	„Proč to tedy udělal?“

	Kiku si povzdychla, protože se jí nechtělo odříkat poslední část předepsané výpovědi a ukončit tak svoje velkolepé představení. „Chtěl, abyste se s pánem Macudairou obviňovali navzájem,“ odříkala, co ji naučili. „Až byste se navzájem zničili, zmocnil by se vlády on sám!“

	Mumlání v obecenstvu se změnilo ve vzrušený křik. Sano z toho usoudil, že mnozí daimjóové a vysocí úředníci opravdu věří, že se Joritomo chtěl dostat k moci, po níž tak bažil jeho otec, a teď se domnívají, že jejich podezření bylo potvrzeno. Šógun si držel hlavu v dlaních a kymácel se dopředu a dozadu. Zničený Joritomo seděl bez hnutí. Sanovi připomínal kamennou sochu, která dostala smrtící úder a nyní se jejím tělem šíří praskliny, než se definitivně rozpadne na kusy.

	„To stačí,“ řekl Sano dívce.

	Uklonila se, vstala a vyplula z místnosti, přičemž rozdávala úsměvy na všechny strany. Sano pak prohlásil: „Tyto svědecké výpovědi dokazují, že se Joritomo dopouštěl podvratné činnosti, která se dá nazvat velezradou. Zákon mu však umožňuje, aby promluvil na svoji obhajobu.“ Obrátil se na Joritoma. „Chcete-li, nyní máte možnost se hájit.“

	A Joritomo se obrátil na muže, na jehož názoru závisel jeho život. „Vaše Excelence, nikdy jsem nikoho z těch lidí neviděl. Neudělal jsem nic z toho, co tvrdí. Všichni jsou lháři. Byl jsem falešně obviněn. Přísahám, že jsem nevinný.“

	Jeho hlas stoupal do nepřirozené výšky a pak se zlomil. Neuměl však lhát. Sano cítil, že mínění přítomných se proti Joritomovi obrací ještě víc než dosud. Šógun se ale naklonil ke svému milenci s očima plnýma bolesti, soucitu a touhy.

	Hirata vsunul ruku do šógunova rukávu a uchopil ho za zápěstí. Nikdo kromě Sana si toho nevšiml. Šógun ztuhl, přinucen hrát dále hru, již Sano řídil.

	„Přísahám, že ta dívka není mojí milenkou. Nikdy jsem s ní nemluvil, nikdy jsem se jí ani nedotkl. Od té doby, co jsem potkal vás, Vaše Excelence, jsem se nikdy na nikoho jiného ani nepodíval. Nikdy jsem vám nebyl nevěrný. Po tom všem, co jste mi dal, bych vás nikdy nedokázal zrazovat za vašimi zády, abych se zmocnil vlády místo vás!“ Hlas se mu třásl směsicí pravdy a falše. „Buďte, prosím, milosrdný!“

	Obecenstvo vše napjatě sledovalo a šógun se tvářil zbědované. Žmoulal si ret a pak hlesl: „Komoří Sano mi…“

	Hirata přitlačil v zápěstí. Šógun sebou trhl a zašklebil se. Hiratovy prsty tisknoucí jeden nervový uzel na jeho ruce způsobily, že se jeho vzdor zase vytratil.

	„Pokračujte,“ zamumlal otupěle.

	„Vaše slova k prokázání neviny nestačí,“ sdělil Joritomovi Sano. „Můžete na svou obhajobu uvést nějaké důkazy nebo svědky?“

	„Jak bych mohl?“ odsekl Joritomo se směsí strachu a vzteku. „Nedal jste mi čas, abych se o to mohl postarat!“

	Právě proto chtěl Sano proces uspíšit. Přál si, aby rozsudek byl nezpochybnitelný. Navíc chtěl uvést události do pohybu co nejrychleji.

	„V tom případě musím prohlásit, že jste se provinil velezradou,“ dal se slyšet Sano.

	Joritomo vyvrátil hlavu ke stropu, s očima a ústy široce otevřenými, jako by žádal bohy, aby mu vysvětlili, proč mu připravili takový osud, a modlil se k nim o pomoc. Z výrazů diváků i ze šepotu v místnosti se dalo usuzovat na všeobecnou spokojenost. Šógun si ukryl hlavu v dlaních a plakal.

	„Odsuzuji vás k smrti setnutím hlavy.“

	V řadách diváků se ozval překvapený šum. Samurajové obvykle nebývali za zločiny popravováni, a to ani za velezradu, což byl nejhorší zločin. Měli právo spáchat rituální sebevraždu, seppuku, a získat tak nazpět svoji čest. Jenže to by Sanovým cílům neposloužilo.

	Joritomo neprotestoval ani neplakal. Věnoval Sanovi ještě jeden zraněný pohled a stáhl se do sebe. Seděl vzpřímeně se vztyčenou hlavou a zvednutými rameny a odvážně přijal svůj osud. Sano ho musel obdivovat. Navzdory své roli politického pěšáka si mladík zachoval důstojnost. Sano měl pocit viny, zahořklý jako žluč, z toho, že mučil tohoto chlapce, který byl právě tak obětí jako skutečným zrádcem.

	„Budete popraven zítra v poledne v Kocukappaře,“ oznámil nakonec.

	Do té doby by jeho veřejná kampaň měla zabrat.
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	Reiko ležela na zádech s přimhouřenýma očima a plula na hladině spánku. Tělo měla uvolněné, ale mysl pozorně obrácenou k světu kolem sebe. Jako matka dokonale zvládala lehkou dřímotu, v níž byla napůl bdělá. Když byl Masahiro ještě malý a onemocněl, ležela v noci vedle něho, připravená zasáhnout i při tom nejtišším zaplakání. Nyní využila svůj talent ke střežení životů svých dětí.

	Vedle sebe na lůžku slyšela jejich dech. Slyšela vítr šustící venku v listoví, hlasy a kroky strážných, vzdálené psí vytí. V domě bylo ticho. Všechno bylo v pořádku… až doteď.

	V dálce, tam, kde to Reiko nezaslechla, podlaha v chodbě lehce skřípěla pod plíživými kroky.

	Večer davy ve čtvrti Ginza prořídly. Divadla se uzavřela, herci, hudebníci a jejich patroni mířili domů. Vítr unášel po ulicích papírové květiny z kostýmů, zmačkané reklamní letáky a slupky ze slunečnicových semínek. Lidé, kteří se chtěli ještě bavit, se ubírali do čajoven.

	V místnosti za čajovnou s červenými lampiony visícími z okraje střechy se Janagisawa hrbil nad ohřívačem s dřevěným uhlím. Ve skulinách stěn hvízdal vítr a v místnosti byla mrazivá zima. Poslouchal, jak hosté vyhlašují sázky, hádají se, klejí a tlučou kartami o stůl, slyšel rachocení kostek, šplouchání likéru nalévaného do pohárků a disharmonické zvuky šamizenu. Hořel nedočkavostí.

	Včera uposlechl pán Arima jeho příkazu a řekl šógunovi, že se pán Macudaira chce zmocnit jeho postavení. Výsledek Janagisawu potěšil. Hltal Joritomovo vyprávění, jak byl pán Macudaira ohromen, jak se rozzuřil a jak mu nakonec bylo uloženo domácí vězení. Vychutnával si svoji mazanost.

	To však byly poslední zprávy, které obdržel. Dnes měli jeho vojáci s erby pána Macudairy napadnout šógunovu armádu. Šógunovi spojenci by si útok měli vyložit jako úder pána Macudairy a tlačit na šóguna, aby vyhlásil válku. Nestalo se to už? Janagisawa zuřil. Proč mu o tom Joritomo ještě nepřišel povědět?

	Do jeho pokoje vešla služka s podnosem v rukou a položila ho vedle Janagisawy. Večeře na něm sestávala z polévky, rýžových koulí, nakládané zeleniny a grilované ryby. Vedle misek ležel složený list papíru.

	„Pán myslí, že byste to měl vidět,“ ukázalo děvče na papír a zmizelo.

	Janagisawa si to přečetl. Byla to vyhláška utržená z veřejné tabule na zprávy. Šógunův společník Janagisawa Joritomo byl zatčen za velezradu. Souzen bude dnes večer v hodině psa. Bude-li prohlášen za vinného, zítra v poledne na něm bude na popravišti v Kocukappaře vykonán trest smrti.

	„To ne!“ Hrůza a nevíra vyrazily Janagisawovi dech. Tak proto Joritomo nepřišel! Přečetl si vyhlášku ještě jednou a hledal vysvětlení, proč byl Joritomo obviněn z velezrady a kdo ho vlastně zatkl. K svému vzteku však mezi řádky nic nevyčetl, křičelo na něj jen zoufalé prázdno.

	V uších mu duněl tep vlastního srdce, které rozhánělo proudy paniky do celého těla. Zjistil snad někdo, že se vrátil z vyhnanství? A pokud ano, kdo to ví? Objevil ten tajemný nepřítel rovněž, že je Joritomo zapleten do jeho spiknutí, které jej mělo znovu vrátit k moci?

	Ale ať už odpovědi na tyhle palčivé otázky byly jakékoli, proces skončil už před několika hodinami. A nepochybně výrokem o vině jako většina soudních pří. Myšlenka na uvězněného syna, opuštěného, vyděšeného a v zoufalství čekajícího na smrt Janagisawu rozzuřila. Zběsile vyhlášku zmačkal, odhodil ji a vyskočil na nohy. Musí jednat.

	Reiko vyplašila předtucha nebezpečí. Při plném vědomí a s divoce bušícím srdcem se posadila. Ve tmě zazněl přidušený výkřik. Dveře se odsunuly a Reiko viděla, jak do pokoje vstupuje nějaký muž. Slabé světlo, prosvítající papírem vyloženou mřížovou stěnou, se zalesklo na čepeli v jeho ruce. Reiko instinktivně popadla svůj meč. A když se vetřelec nad ní sklonil, ze všech sil ho do něj vrazila.

	Zaúpěl jako raněné zvíře a skácel se jí na nohy. Masahiro se probudil a zavřískl: „Mami!“

	Zasažený se svíjel na lůžku a tiskl pod sebou Reiko, Midori a Akiko. Cítila jeho kožené brnění, nakyslý dech a pot. „Co se děje?“ vyrazila ze sebe omámeně Midori. Akiko se hlasitě rozplakala. Reiko viděla, jak se ten člověk zmítá. Z břicha mu trčel její meč.

	„Mami, dostala jsi ho!“ vykřikl Masahiro.

	Jenomže on se zvedl. V ruce svíral dýku. S napřaženou zbraní se vrhl na Masahira. Ten zaječel. Reiko vyskočila a popadla útočníka za zápěstí. Oba se zřítili na Akiko a Midori.

	„Co se děje?“ povykovala Midori, zatímco Reiko s tím zabijákem zápolila. Akiko plakala. „Kdo to je?“

	Muž byl příliš velký a svalnatý, než aby ho Reiko dokázala přemoci. Setřásl ji ze sebe, jako kdyby vůbec nic nevážila. Když se na něho vrhla znovu, zasadil jí úder do čelisti.

	Jak se kácela na záda, zaslechla ještě jak Midori s Akiko volají o pomoc. Podlaha se pod ní otřásla. Reiko se zvedla na loktech. Před očima se jí míhaly rozmazané postavy. Otevřela oči trochu víc a spatřila, jak najatý vrah pronásleduje Masahira. Chlapec proběhl kolem Reiko a útočník se potácivými kroky hnal za ním. Reiko se soustředila na meč, který mu dosud trčel z břicha. Popadla rukojeť a oběma rukama ho z něj vytrhla.

	Čepel vyjela z masa a muž zařval bolestí. Klesl na kolena. Reiko po něm sekla svou zbraní a proťala mu hrdlo. Vyšel z něj ohavný bublavý zvuk. Vystříkla horká krev a zmáčela Reiko. Nájemný vrah se žuchnutím dopadl na zem.

	„Mami! Skvělá práce!“ pochválil ji Masahiro.

	Neměl ani škrábnutí a vítězoslavně poskakoval. Reiko stékala zabijákova krev po obličeji. Dávila se a zvracela. Midori zapálila lucernu. Celá příšerná scéna se náhle objevila v jasném světle.

	Najatý vrah ležel mrtvý na podlaze, s Reičiným mečem zatnutým do půli krku, v šířící se kaluži krve. Měl na sobě prosté kimono, kalhoty a koženou tuniku, jakou nosili Sanovi pěší vojáci. Dýka mu vypadla z ruky a nyní ležela vedle něho. Oči měl otevřené a ústa ochablá. Midori s Akiko se na lůžku choulily k sobě a v šoku na něho zíraly.

	„Zhasněte světlo!“ vykřikla Reiko.

	Jenže už bylo pozdě. Její dcera už ji viděla celou zmazanou od krve, jako příšeru z nejhorších dětských snů. Akiko ječela a ječela a nebralo to konce.

	Na ten křik přiběhli do ložnice vojáci. Za nimi se hnal Sano. Zřejmě teprve přišel domů, protože ještě nesvlékl formální oděv komořího. Reiko viděla, že mu stačil jediný pohled na ni a mrtvolu, aby si uvědomil, co se tu odehrálo. „Odveďte děti,“ přikázal Midori.

	Midori měla úplně bílou tvář a bylo znát, že je jí zle, ale popadla vyděšenou vřískající Akiko do náruče a vystrkávala Masahira z místnosti. Sano si prohlédl mrtvého a ve tváři se mu mísil hněv se smutkem. „To je Nabešima. Sloužil u mě deset let.“ Odmlčel se a pak přikázal vojákům: „Odneste ho odsud!“

	Muži zabalili mrtvolu do krví nasáklé přikrývky z lůžka a odnesli ji. „Jsi v pořádku?“ zeptal se Sano své ženy!

	Reiko naprázdno polkla a přikývla, přestože ji oteklá čelist bolela a zvedal se jí žaludek. Děti byly v bezpečí a na ničem jiném nezáleželo. Otřela si obličej rukávem a prohrábla si rukama vlasy, mokré a slepené krví. Vydávaly slaný, kovový pach.

	„Díky bohům,“ vydechl s úlevou Sano. „Pojďme do lázně, abys to ze sebe mohla smýt.“

	Reiko ale napadlo něco příšerného. Vzpomněla si na výkřik, který zaslechla těsně před útokem. „Jak se ten člověk vůbec mohl dostat do ložnice? Kde je poručík Asukai?!“

	Sanův vážný výraz jí byl dostatečnou odpovědí.

	„To ne!“ vykřikla.

	Sano nešťastně přikývl. „Našli jsme ho na chodbě. S bodnou ránou. Buď neslyšel Nabešimu přicházet, nebo si včas neuvědomil, jaké má ten zrádce úmysly, a pak už bylo pozdě.“

	Reiko se otřásala vzlyky, ale podařilo se jí ze sebe vypravit: „Chci ho vidět. Musím se s ním rozloučit!“

	Vyskočila a chystala se vyběhnout z pokoje, ale Sano ji zadržel. „Později. Už ho odnesli!“

	„Jak se to jenom mohlo stát?“ Reiko plakala v Sanově náručí.

	Sano jí řekl, že venku, před křídlem s jejich soukromými komnatami, našli dva mrtvé strážné. „To museli udělat jiní nájemní vrazi. Pracovali s Nabešimou společně. Vyčistili si cestu k tobě a dětem!“

	Reiko se nedokázala ubránit pláči nad dalšími oběťmi. Její věrný tělesný strážce zahynul v její službě, a ona mu ani nestačila poděkovat. Nyní jí podklesávala kolena pod strašnou, drtivou váhou žalu a vděčnosti.

	„Postavil se mezi mě a nebezpečí. Jeho přítomnost zdržela toho vraha na tak dlouho, abych si stačila uvědomit, co nám hrozí. Kdyby nebylo jeho, byli bychom už mrtví!“ Asukai dodržel svůj slib. „Chránil nás i za cenu vlastního života!“

	„Už je to za námi,“ pokoušel se ji utěšit Sano. „Nabešimu jsi zabila. Už nemůže nikomu ublížit!“

	„To ano,“ odpověděla Reiko, „ale mnoho k tomu nescházelo. A navíc jsem dostala jen jednoho ze všech těch zabijáků. V domě je jich ještě osm, a kdo ví, kolik se jich potlouká venku! Co se stane příště, až nás některý znovu napadne? Jak ochráníme naše děti?“

	Ráno vycházel z brány Sanova sídla početný průvod. Sana, Hiratu, Reiko a děti obklopovalo vojsko, ježící se kopími. Akiko a Masahiro kráčeli mezi Sanem a Hiratou. Sano a Masahiro drželi Akiko za ruce. Za nimi následovaly Midori a Reiko. Průvod vedl detektiv Marume a uzavíral detektiv Fukida. Reiko vůbec neviděla před sebe ani vzhůru, protože vojáci šli se zvednutými štíty, aby její rodinu chránili před případnými šípy a kulkami. Víc než střel ze zálohy se však obávala zrady z řad jejich doprovodu. Mezi vojáky, které Sano určil k jejich ochraně, mohlo být osm najatých vrahů.

	Předešlého dne došli se Sanem k rozhodnutí, že děti budou ve větším bezpečí, když půjdou s nimi, než kdyby zůstaly doma. Dohodli se, že je odvedou do Hiratova domu, kde budou pod jeho ochranou. „Na cestě budou děti v bezpečí, jestliže je bude chránit tolik vojáků. I kdyby najatí vrazi byli mezi nimi, bude tam většina mužů, kteří jsou mi věrní,“ prohlásil Sano.

	Jeho matka s nimi jít nechtěla. Trvala na tom, že bude v bezpečí doma, zatímco rodina na tom bude lépe bez ní. Sano se s ní nepřel.

	Jak průvod pomalu postupoval chodbami jako stonožka s nespočtem noh, Reiko přemýšlela. Z natlačených těl vojáků pohybujících se v těsné blízkosti sálalo teplo. Vzduch byl nakyslý a vlhký jejich dechem. Naskočila ji husí kůže. Jeden nebo více z těchto mužů jí mohl napadnout, aniž by je druzí stačili zastavit. Reiko měla pocit, jakoby byla i s dětmi v břiše nějakého netvora.

	Přála si, aby mohla jít mezi Masahirem a Akiko, držet je a chránit vlastním tělem. Ale Masahiro si to nepřál a Akiko se rozječela, kdykoli na ni Reiko jen pohlédla. Přestože už se vykoupala a vzala si čisté šaty, její dcera hrůzný pohled na matku zmáčenou krví muže, jehož vlastníma rukama zabila, nedokázala zapomenout.

	Konečně došli k Hiratovu domu. Vojáci se u brány seřadili tak, aby z obou stran chránili jejich průchod. Hirata a Sano rychle prošli s Reiko, dětmi a Midori dovnitř. Když se za nimi vrata uzavřela, oddechla si Reiko krátkou úlevou. Hlídali je Hiratovi vojáci, za něž ručil, a navíc tvrdil, že kdyby měli nějaké zlé úmysly, tak by to vycítil. A Reiko mohla jen doufat, že jeho instinkty jej neklamou.

	Sano s odchodem od rodiny váhal. „Tady budete ve větším bezpečí než kdekoli jinde,“ řekl své ženě.

	„Budu mámu a Akiko chránit,“ ujistil ho Masahiro.

	Je ještě natolik dítětem, aby to pokládal za hru, pomyslela si Reiko. Myslel si, že když najatého vraha zabila, vyhrála v ní první kolo. Akiko si schovávala tvářičku v Midorině sukni. Reiko by byla raději, kdyby Sano zůstal s nimi, ale věděla, že musí odejít.

	„Dáš mi vědět, jak to pokračuje?“ zeptala se ho.

	„Hned jak to bude možné,“ slíbil Sano.

	Už dřív jí objasnil svůj plán a vysvětlil, k čemu by měl vést. Reiko ho sice pokládala za velmi chytrý, ale pochybovala, zda vyřeší všechny jejich problémy. „Přeju ti hodně štěstí,“ usmála se.

	Sano se usmál zas na ni. „Kéž bych na ně nemusel spoléhat.“

	Pak odešel.

	Hirata a Midori odvedli Reiko s dětmi do domu. Hiratovi potomci s radostí uvítali, že si budou mít s kým hrát. Popadli Masahira a Akiko za ruce a vtáhli je do vytopeného a světlého pokoje plného hraček. Dospělí vešli za nimi.

	„My zůstaneme všichni tady,“ sdělil jim Hirata. „Stráže nás budou hlídat zvenčí!“

	Reiko se ale cítila spíš v pasti než v bezpečí. Poklekla v rohu, a zatímco si děti hrály, přemítala o událostech dnešní noci. Probírala okamžiky, kdy se všechno mohlo vyvinout jinak, mnohem hůř.

	Co by se stalo, kdyby se jí nepodařilo najatého zabijáka bodnout? Co kdyby z něj nedokázala vyrvat meč a protnout mu hrdlo? Veškeré tyhle otázky končily hrůznou představou zavražděných dětí.

	Sloužící donesli jídlo pro hostitele i hosty. Když se Reiko připojila k ostatním, aby pojedla, začala Akiko vřískat a nepřestala, přestože se ji Midori s Masahirem ze všech sil pokoušeli uklidnit. „Bude lepší, když půjdu pryč,“ vzdychla nakonec Reiko.

	„Ne, to nedělejte,“ namítl Hirata a Reiko spatřila v jeho pohledu soucit. „Dostal jsem nápad.“ Přinesl mřížkovou zástěnu. „Zkuste si na chvíli sednout za ni – jen na chvíli, než ji to vyvádění přejde!“

	Reiko se tedy posadila za paraván a najedla se. Zástěna ji skrývala před Akiko, která se ihned utišila, ale Reiko skrze ni současně všechno viděla a slyšela. Dívala se, jak Akiko chutná a Midori jí otírá pusu, poslouchala, jak se Hirata s Masahirem baví o lukostřelbě. Všimla si ale také napětí mezi Hiratou a Midori. Zmocnil se jí hrozný pocit, že se jí děti i přátelé vzdalují. Cítila se opuštěná jako divoké zvíře v kleci.

	Všechno, co mohla dělat, bylo čekat na zprávu, že Sanův plán vyšel – nebo selhal.
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	Po Óšú Kaidó, silnici, která vedla z Eda na sever, se klikatil dlouhý průvod. V čele jel Sano s detektivy Marumem a Fukidou, za nimi nesli v nosítkách šóguna a po stranách je chránili jeho osobní strážci na koních. Za nimi hrkotala kára tažená volem; vpředu seděl rolník, který ho poháněl, a vzadu byl v pokleku zhroucený Joritomo, připoutaný ke kůlu upevněnému k podlážce. Měl spoutaná zápěstí i kotníky a hlavu zakrytou černou kápí s otvorem pro dýchání ve výši nosních dírek. Následoval nespočet Sanových vojáků, pěších i na koních. Jako ocas hada táhnoucího se až k městu průvod uzavírali daimjóové a vysocí státní hodnostáři v nosítkách i v sedlech, doprovázení sloužícími.

	S blížícím se polednem vystoupilo slunce nad cedry, které lemovaly silnici. Jeho paprsky prosvítaly skrze plující oblaka, listoví stromů a leskly se na kovových přilbách. Nikdo nemluvil. Bylo slyšet jen vítr, dusot koňských kopyt, kroky pochodujících a rachocení kol popravčí káry.

	Celo průvodu dospělo ke Kocukappara Keidžo, jednomu ze dvou edských popravišť. Byla to rozlehlá udupaná plocha ohraničená trnitými keři a štíhlými borovicemi. Po obvodu popraviště se shromáždily stovky obyvatel města.

	„Vaše vyhlášky sem přitáhly spoustu lidí,“ poznamenal Fukida.

	Jak Sano kolem nich projížděl, pozorně se na ně díval. Muži, ženy a děti seděli na rohožích, jedli a popíjeli ze zásob, které si přinesli v koších. Sanovi připomínali publikum v divadle. Tvářili se stejně vesele a nedočkavě jako diváci těšící se na začátek divadelního představení. Když spatřili průvod, ožili jako při nástupu herců na jeviště. Všude kolem stály tabule s programem, hlásající, co všechno bude dnes k vidění.

	Na čtyřech šibenicích čněly hlavy nedávno popravených zločinců, probité hřeby a podepřené hlínou, aby nespadly. Kolem nich a sražených loužiček vykapané krve pod nimi se rojily mouchy a havrani se pokoušeli vyklovat hlavám oči. Na kříži z hrubých fošen visela nahá mrtvola muže. Ze sečných ran na trupu mu stékala po nohou krev. Ostří mečů ukončila jeho život, když visel na kříži. Zdálo se ale, že shromážděným tyto odporné pozůstatky, puch smrti a hnijícího se masa nijak nevadí.

	„Čestného hosta nikde nevidím,“ poznamenal Sano. „Ještě má čas,“ odpověděl Marume.

	Sano nařídil kočímu popravčí káry, aby zajel doprostřed plochy. Vojáci Joritoma odvázali a hodili na zem, kde zůstal bezvládně ležet. Kára odjela stranou. Celý průvod se shromáždil v širokém kruhu kolem něho. Jízdní samurajové zůstali na koních. Sano se svými detektivy přistoupil k šógunovu palankýnu. Šógun vystoupil a jeho tělesní strážci jej posadili na jeho střechu, aby měl na popravu svého milence dobrý výhled. Diváci vstali a natahovali krky. Kat a jeho pomocníci přistoupili k Joritomovi. Na oblečení měli ještě skvrny zaschlé krve. Fukida chvíli cosi vysvětloval katovi, který přikývl a pak odvedl své pomocníky ke kůlně na kraji popraviště, odkud se vrátili s lopatami a pilou.

	Z davu přihlížejících se ozývaly výkřiky. Daimjóové, vládní úředníci i vojáci tiše rozmlouvali, zatímco katovi pomocníci začali hloubit jámu. Až dosud nikdo nečekal, že se stane svědkem té nejstrašnější podoby trestu smrti, nokogiri-biki, při níž je zločinec zasypán až po krk hlínou a pak se mu zaživa pilou uřízne hlava.

	„To je dobrý tah,“ pochválil Sana Marume.

	„Chtěl jsem, aby to bylo co nejdramatičtější,“ pokrčil rameny Sano.

	Pomocníci dokončili svou práci, popadli Joritoma a vstrčili ho do díry. Nebránil se, bylo z něho jen neživé břímě. Shromáždění vše mlčky sledovalo. Joritomo klečel na dně jámy a nad povrch mu vyčnívala jen hlava. Katovi pomocníci ho začali zahazovat hlínou a nepřestali, dokud v ní nebyl pohřben až po krk. Kat pozvedl pilu.

	Sano pohlédl na oblohu. Slunce se blížilo k vrcholu své dráhy. Ze vzdálených svatyň bylo slyšet zvony odbíjející poledne. Pozvedl ruku a dal katovi znamení, aby ještě počkal, navzdory nesouhlasným výkřikům diváků a nedočkavým pohledům svých samurajských druhů. Hleděl za stromy, na kterých mrchožrouti čekali na čerstvé maso. Napínal sluch.

	Pán Macudaira, uvězněný ve svém sídle, přecházel po své komnatě sem a tam. Od chvíle, kdy mu šógun nařídil domácí vězení, začal pít, takže to tu čpělo alkoholem a potem. Žaluzie byly stažené, aby chránily jeho bolavé, slzící oči před denním světlem. U dveří postávali tři tělesní strážci a nervózně ho sledovali, jako kdyby byl medvěd, který se právě probudil ze zimního spánku, nemotorný, ale vyhladovělý.

	Zvedl ze stolu nádobu se saké. Když si z ní naléval, ruka se mu třásla tak, že okraj hlasitě narážel do kalíšku. Oblečený byl jen v županu, rozcuchané vlasy mu kolem vyholené samurajské korunky visely v slepených pramenech. Obličej měl celý napuchlý a jazyk se mu pletl. „To nemůže být pravda, co se mi stalo. Co s tím jenom mám dělat?“ drmolil.

	Zprvu nad tím nespravedlivým jednáním zuřil a nazýval šóguna ničemným, hloupým bláznem. Proklínal Sana, že ho dostal do této prekérní situace, a poslal na něho i jeho rodinu najaté vrahy. Přísahal si, že nakonec zvítězí. Jak ale hodiny míjely a proklínáním ničeho nedosáhl, propadl pán Macudaira malomyslnosti.

	Napil se saké a pro sebe si zamumlal: „Jak je možné, že jsem se dostal do takové beznadějné situace? Že jsem se stal vězněm ve vlastním domě? Že se nade mnou vznáší hrozba smrti?“ Hlas se mu třásl a lámal. „Já, který celý život věřil, že jsem osudem předurčen k velikosti!“

	Jeho strážci ho pozorovali s bázní a údivem: tohle nebyl muž, kterého znali, ale jen jeho opilý, ubohý stín. Pohled na takový pád na dno se jim ani dost málo nezamlouval.

	„Celý život jsem se snažil tento svůj osud naplnit,“ pokračoval pán Macudaira. „Vynikal jsem ve všem, do čeho jsem se pustil!“ Pocítil slabý záchvěv hrdosti. Ve vlastním hlase ale slyšel ozvěnu nenáviděného bratrance, šóguna. A řečnil dál: „I když jsem byl ještě mladý, dovedl jsem přitáhnout lidi, aby šli za mnou, kamkoli jsem je vedl. Ve své provincii jsem vládl moudře a laskavě. Všichni mě obdivovali a poslouchali. Věděl jsem o sobě, že jsem dobrý samuraj a slušný člověk. Někde jsem ale musel začít něco dělat špatně. 

	Začal jsem si myslet, že mám na to, abych vládl celému Japonsku. A proč ne? Byl jsem daleko chytřejší a měl mnohem víc odvahy než bratranec!“ Vychutnával si svůj výsměch a žlučovitou hořkost. „Mému bratranci je osud Japonska naprosto lhostejný! Chtěl jsem jen zemi zachránit před jeho pošetilostí!“

	S těmito zrádnými myšlenkami se nikdy nikomu nesvěřil, ale přemíra pití a touha se ospravedlnit mu rozvázaly jazyk. „Byl jsem však nucen se bratranci klanět, zatímco mi neustále připomínal, že šógunem je on, kdežto já jím nikdy být nemohu. Nastal čas, kdy už se to prostě nedalo dál snášet. Našel jsem si spojence, kterým už se také nelíbilo pod jeho slabou vládou. Začal jsem uskutečňovat plán na převzetí moci.“

	Pán Macudaira se nadmul pýchou při vzpomínce na dobu své slávy. „Zbavil jsem se první překážky. Poslal jsem toho ničemu Janagisawu do vyhnanství!“ Pak ale svěsil ramena. „Jak jsem mohl vědět, že mě budou napadat jeho rebelové?“ Jeho řeč se teď podobala spíš pofňukávání. „Jak jsem mohl vědět, že Sana Ičiróa napadne soupeřit se mnou o vládu nad Japonskem? A teď se všechno, na čem jsem tak tvrdě pracoval, rozpadlo na prach. Všichni mě opustili a přešli k šógunovi!“ Roztřásl se bezmocným vztekem a opile se klátil. „Co jenom se mnou bude?“

	Osobní strážci se na sebe podívali a jen neochotně se měli k odpovědi. „Musíte se držet, pane,“ odpověděl jeden z nich opatrně. „Ještě není všem dnům konec.“

	„Ano, ano, jistě!“ A přestože se pán Macudaira rozvzlykal, snažil se nabýt ztracené sebedůvěry. „Já to vydržím, na to mohu přísahat!“

	Z chodby zaslechl kroky a vzápětí se ve dveřích objevil jeho hlavní dvořan. Z toho, jak se tvářil, se ale dalo usoudit, že s ničím dobrým nepřichází.

	„Co se stalo?“ vyhrkl pán Macudaira.

	„S lítostí vám musím sdělit, že muži, které jste najal, se podle vašeho přání dnes v noci pokusili zabít Sanovu manželku a děti. Jenomže neuspěli. Jeden z nich je mrtvý!“

	„To nevadí, musejí to zkrátka zkusit další,“ vyjel na něj pán Macudaira netrpělivě.

	„To ale ještě není všechno,“ pokračoval hlavní dvořan. „Komoří Sano poslal Joritoma na popraviště!“

	„Ano? Takže to tedy vypadá, že chce tu frašku dohrát do konce a opravdu dá toho kluka popravit za velezradu. Nu, alespoň se ho zbavíme. A co?“ rozhodil rukama pán Macudaira.

	„Nelze vyloučit, že to dělá z úplně jiného důvodu. To vás nenapadlo?“

	Opravdu ho to až dosud nenapadlo, ale teď věděl, že to byla chyba. Najednou zažil překvapivě jasnou chvilku, jak se to opilcům někdy stává, a v záblesku nečekaného osvícení náhle pochopil, o co se Sanovi jedná. Úžasem hlasitě vypustil zadržovaný dech, protože současně pochopil, jaké to bude mít důsledky pro něho. Nejtvrdší úder dopadl v tu nejnevhodnější chvíli. Klesl na kolena a začal naříkat.

	„Jedno nebo druhé snesu, ale oboje ne,“ kvílel. Jeho strážci na něj jen nechápavě zírali. Neměli tušení, že jejich pán si právě uvědomil, kdo celou tu dobu stál za jeho těžkostmi, a že učinil smrtelnou chybu, když své nepřátelství zaměřil proti Sanovi. Přesto pán Macudaira viděl, že jeho muži vycítili porážku, která se mu jako syčiví hadi rozlézala pod kůží.

	„Už se nikdy se k moci nevrátím,“ začal naříkat. „Tohle je naprostý konec. Vše je ztraceno.“

	Strážci na něj hleděli se strachem, protože jejich osud byl nerozlučně spjatý s jeho osudem. Potom se hlavní dvořan otázal: „Co budete dělat?“

	Pánu Macudairovi se míhaly před očima scény z minulosti. Vzpomínal na časy, kdy byl v ohrožení, na své úspěchy i strasti. A všechny ty obrazy končily v tmavé slepé uličce, v níž se právě ocitl. Zasmál se bezútěšným, žalostným smíchem.

	„Je jen jediná věc, kterou mohu udělat. Jestliže mám přijít o všechno, ať se tak stane z mé vlastní vůle.“

	Sano vycítil rychlý dusot kopyt ještě dřív, než ho uslyšel. Na popraviště se řítilo víc než sto jezdců. Někteří na sobě měli zbroj, jiní jen potrhané bavlněné oděvy. Někteří byli ozbrojeni kopími, jiní luky a šípy, ale všichni měli meče. Diváci zdravili příjezd této narychlo posbírané armády jásotem. Jezdec ženoucí se tryskem v čele zařval na Sana: „Okamžitě ho pusťte!“

	Jeho vysoká postava působila vzdor neodpovídající výstroji důstojným dojmem. Tvář mu zakrývalo hledí otlučené kovové přilby, ale Sano ho poznal na první pohled. Spokojeně si oddechl.

	Ozbrojenci, kteří s ním přitrhli, se rychle sešikovali proti Sanovi a jeho mužům a obklopili ze všech stran Joritoma zasypaného v jámě.

	„Buďte zdráv, Janagisawa-san. Už jsme se dlouho neviděli,“ ozval se Sano.

	Daimjóové a vládní hodnostáři zalapali po dechu úžasem, protože nikdo z nich ani ve snu neočekával, že ho ještě kdy uvidí. Šógun přimhouřil oči. „Janagisawa-san?“ pronesl nevěřícně. „Jste to skutečně vy?“

	Janagisawa si sňal přilbu. Každý, kdo ho znal, včetně Sana, zůstal ohromeně zírat na jeho vyholenou hlavu. Tvář však zůstala stejně pohledná, jako bývala, a jeho výraz stejně škodolibý a lstivý.

	„Jak jste se sem dostal?“ vykřikl šógun, kterého to tak rozrušilo, že seskočil ze střechy nosítek. Sano viděl, že má ze setkání se starým přítelem obrovskou radost. Bylo zřejmé, že po celou tu dobu doufal, že se k němu Janagisawa jednou vrátí.

	„Lodí, pěšky a v koňském sedle,“ odpověděl šógunovi Janagisawa, ale hleděl přitom na Sana. „Je to dlouhý příběh. Snad bychom to mohli probrat později?“ Sklopil zrak k Joritomovi a po tváři mu přelétl stín znepokojení a strachu. „Jsi v pořádku, synu?“

	Joritomo neodpověděl. „Co je s ním?“ chtěl vědět Janagisawa.

	„Dal jsem ho omámit, aby necítil žádnou bolest,“ odpověděl Sano. „Měl byste mi za můj milosrdný skutek poděkovat.“

	Janagisawův zlostný pohled však Sanovi jasně sděloval, že by ho mnohem raději zabil.

	„Proč jste se ke mně nevrátil dřív?“ zeptal se ho vyčítavě šógun. „Proč jste mě takhle překvapil, ahh, teprve teď?“

	„Přišel jsem zachránit syna.“

	„Mě to nepřekvapilo,“ vmísil se do toho Sano, „ale už jsem se začínal bát, že to snad nestihnete.“

	„Takže je to past!“ Janagisawův úsměv poznamenalo znechucení. Mohl si to ostatně myslet. Celý ten proces s Joritomem byla jen fraška, právě jako jeho poprava. „Nemyslete si, že jste mě obelstil,“ ušklíbl se.

	Sana těšilo, že jeho odhad Janagisawova vztahu k synovi byl správný. Nebezpečí hrozící Joritomovi bylo tudíž jedinou návnadou, která ho mohla vylákat z úkrytu. „A vy si nemyslete, že bych Joritoma nedal popravit, kdybyste nepřišel,“ odsekl bývalému komořímu. „A taky nevím, co vás vede k víře, že to i přes váš příchod neudělám!“

	„Proč byste to dělal?“ zeptal se nepříjemně Janagisawa. „Ten, koho chcete, jsem já. Mého syna nechte na pokoji!“

	„Je to zrádce,“ namítl Sano, „a smrt zasluhuje, protože vám pomáhá ve vaší zločinné snaze o znovunabytí moci.“

	Ve tvářích mužů kolem Sana se zračilo ohromení, když si uvědomili pravou povahu Joritomových zločinů a skutečnost, že se Janagisawa připravoval na návrat k moci.

	„Ani tak ho nepopravíte!“ vykřikl Janagisawa. Pokoušel se udržet sebevládu, ale strach a rozčilení se mu přesto skrýt nepodařilo. Křikl na katovy pacholky: „Vyhrabte ho!“

	„Pokračujte v nokogiri-biki,“ nařídil právě naopak Sano.

	Kat přistoupil k Joritomovi. A zatímco pacholci přidržovali odsouzenému hlavu a kat si chystal pilu, zvedl se v řadách obecenstva vzrušený šepot. Sano viděl, jak jeho samurajským druhům mimoděk ztuhla záda a napjaly se krční svaly, zatímco Janagisawovu tvář zaplavil neskrývaný děs.

	„Ne!“

	Janagisawa popohnal koně kupředu a zarazil ho mezi Joritomem a katem. Jeho muži jej následovali. Sano, Marume a Fukida dali svým vojákům rozkaz: vpřed! „Odstupte,“ nakázal potom Sano Janagisawovi. „Stojí proti vám drtivá přesila. Pokusíte-li se Joritoma osvobodit, zemřete v boji oba!“

	Janagisawa ho stíhal vzteklými, nenávistnými pohledy. „Mého syna už nepotřebujete. Už jste mě odhalil. To vám nestačí?“

	„Ne, nestačí,“ odpověděl Sano.

	„Co tedy ke všem podsvětním démonům chcete?!“

	„Chci, abyste mi odpověděl na pár otázek!“

	Janagisawa podezřívavě přimhouřil oči. „O čem?“

	„Já se ptám a já rozhoduji,“ prohlásil tvrdě Sano. „Buď to přijmete, nebo dám rozkaz pokračovat v popravě.“

	Tókugawští úředníci a damjóové si rozčileným šeptem vyměňovali názory. Diváci z města se přesunuli blíž, aby slyšeli, co se děje. Janagisawa váhal, protože v pasti vycítil další past.

	„Sano-sane, přece ho opravdu nechcete dát zabít?“ pípnul vyděšeně šógun. „Když jsem souhlasil, že vám dám ve všem volnou ruku, ani ve snu mě nenapadlo, ahh, že byste zašel takhle daleko!“

	„Tak dobře,“ pronesl Janagisawa hlasem, který sliboval Sanovi pomstu. „Co tedy ode mě chcete?“

	„Byl výbuch v sídle pána Macudairy vaším dílem?“ zeptal se Sano.

	Janagisawa se ironicky ušklíbl. „Takže už vám to konečně došlo? Blahopřeji.“

	„Najal jste muže, kteří tam na váš příkaz hodili zápalnou bombu?“ opakoval Sano otázku jinými slovy pro případ, že by to někdo zatím nepochopil.

	„Ano,“ odpověděl Janagisawa. „Nemohl jsem dost dobře jenom tak přijít k bráně hradu, představit se a požádat: ,Přišel jsem hodit bombu do domu pána Macudairy. Mohli byste mě laskavě pustit dovnitř?‘“

	Z okraje popraviště se oddělili dva samurajové a popohnali koně k silnici. Sano na ně zavolal: „Pokud jedete informovat pána Macudairu, tak tady ještě zůstaňte. Určitě bude chtít slyšet i zbytek!“

	Jezdci se zastavili. Sano se znovu obrátil na Janagisawu: „Naplánoval jste i léčku, jejíž obětí se měla stát moje manželka?“

	„Vinen, jak tvrdíte.“ Janagisawa pohlédl na Joritoma. Lhostejný tón nedokázal zamaskovat jeho rostoucí paniku. 

	„A co ty útoky na vojáky pána Macudairy a na moje vojáky?“ položil mu Sano další otázku. „To byla také vaše práce?“

	„Měl byste mi za to poděkovat,“ odsekl Janagisawa. „Udělal jsem za vás a pána Macudairu to, co jste si chtěli navzájem provést, ale k čemu jste nenašli dost odvahy, abyste to riskovali.“

	„Takže jste posílal své tajné vzbouřence, aby nás s falešnými erby napadali a dohnali nás tak k válce? Ani já, ani pán Macudaira na tom tedy vinu neneseme?“

	„Nastal čas přiznat zásluhy správnému člověku.“

	Sano se usmál a křikl na dva čekající jezdce: „Teď už můžete jet.“ Když cválali pryč, mohl jen doufat, že se k pánu Macudairovi dostanou dřív, než jeho najatí vrazi znovu zaútočí. Ovšem zda pán Macudaira Janagisawovu doznání uvěří, přestane vůči Sanovi chovat nepřátelské úmysly a odvolá svoje zabijáky, nemohl Sano ovlivnit vůbec nijak. Proto se rozhodl vytáhnout alespoň z Janagisawy co nejvíc.

	„Už jste s těmi otázkami skončil?“ zeptal se Janagisawa naoko znuděně.

	„Ani zdaleka jsem ještě neskočil,“ odpověděl mu Sano. „Promluvme si nyní o herci jménem Araši Kodendži. Znal jste ho?“

	Jangisawa se nyní tvářil ostražitě, protože mu začínalo být jasné, že se řeč stáčí na nebezpečné území. Pohlédl na Joritoma zahrabaného po krk v hlíně, s hlavou zakrytou a zranitelného jako dítě v kolébce. „Znal.“

	„Aby to bylo každému jasné, Araši je muž, kterého jsme znali jako Egena, vychovatele šógunova zavražděného bratrance!“ zavolal silným hlasem Sano. „Hrál však jen přidělenou rolu.“

	Mezi posluchači zavládl zmatek. Někteří Sanovi muži to zatím ještě neslyšeli a prostí diváci o příběhu, který se za touto dramatickou událostí skrýval, zase nic nevěděli. „Zaplatil jste Arašimu, aby hrál Egena a očernil moji matku?“

	„Ano, najal jsem ho, a vy jste na to skočil.“ Janagisawa se nedokázal ubránit pokušení pochlubit se svou chytrostí a Sanovou důvěřivostí. „Dal bych nevímco za to, abych to mohl vidět!“

	„Nepotřeboval jste u toho být osobně. Měl jste na hradě své uši a oči,“ opáčil Sano a ukázal na Joritoma. „Zabil jste Arašiho poté, co jste mu vyplatil odměnu?“

	Posluchači přímo nadskakovali ohromením a vzrušením, když si uvědomili, že Janagisawa zasahoval ještě do jiných záležitostí než do konfliktu mezi Sanem a pánem Macudairou. Dokonce i městské obecenstvo začínalo chápat, že komoří Sano nutí Janagisawu k přiznání.

	„Araši měl opustit Edo hned poté, co svědčil proti vaší matce!“ Jeho třesoucí se hlas prozrazoval, jak nesmírně Janagisawa touží syna zachránit. „Jenže on se pořád zdržoval ve městě a nedokázal mlčet. Dřív nebo později by někomu prozradil, že jsem ho na to najal. A zpráva, že jsem se vrátil z vyhnanství, by se rozšířila. Musel proto zmizet ze světa!“

	„Rozumím tomu tak, že jste někomu nařídil, aby ho zabil,“ upřesnil to Sano.

	„Byl to jen rolník, nikdo. Co na tom záleží?“ ušklíbl se Janagisawa.

	Podle platného zákona samuraj vskutku měl právo zbavit neurozenou osobu života.

	„To, na čem záleží, je ale skutečnost, že jste zasahoval do vyšetřování vraždy nařízené Jeho Excelencí, v němž právě tento rolník byl klíčovým svědkem,“ namítl Sano a obrátil se na šóguna. „Janagisawa řekl pánu Arimovi, aby se postaral o smrt falešného Egena. Na to pán Arima podplatil dva mé vojáky a poslal je vykonat špinavou práci za Janagisawu. Mí muži tedy nepravého Egena zabili, avšak na jeho příkaz, ne na můj. Jeho doznání je tudíž důkazem mé neviny!“

	„Ano, já to velice dobře chápu,“ přikyvoval šógun a snažil se předstírat, že tomu tak opravdu je. „Komoří Sano, odpustíte mi, že jsem vás podezíral. Považujte veškerá obvinění proti vaší osobě za, ahh, odvolaná.“

	„Teď máte, co jste chtěl,“ sdělil Janagisawa zlomyslně Sanovi. „Tak už s tím skončete! Osvoboďte mého syna!“

	„Mám ještě jednu otázku,“ nedal se z míry vyvést Sano. „Byli to vaši muži, nebo ozbrojenci pána Macudairy, kdo včera napadl vojáky Jeho Excelence?“

	Janagisawa zrudl zlostí a strachem, když Sano jmenoval konečnou cenu za svobodu jeho syna: měl se přiznat k útoku, který se rovnal velezradě. „Moji v žádném případě nebyli!“ odsekl.

	„Řekněte pravdu, nebo váš syn zemře,“ zasyčel Sano. „Nařídil jste pánu Arimovi, aby řekl Jeho Excelenci, že ho chce jeho bratranec svrhnout. Zaútočil jste se svými rebely, kteří měli erby pána Macudairy, na šógunovu armádu. Chtěl jste, aby Jeho Excelence vyhlásila pánu Macudairovi válku a zničila ho. Byla to součást vašeho plánu.“

	„To se vám asi jen něco zdálo,“ utrousil pohrdavě Janagisawa.

	Sano pokrčil rameny. „Jak chcete!“ Mávl rukou. „Můžete začít!“ Kat přiložil Joritomovi pilu na krk.
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	„Ne!“ zaječel šógun.

	„Přestaňte!“ Janagisawa se vrhl na kata.

	Kat zavrávoral. Janagisawovi vojáci cválali kolem jámy a pacholci se rozprchli. Sano, Marume s Fukidou a Sanovi vojáci s obnaženými meči zaútočili na Janagisawu. Kolem Joritomovy hlavy svištěl vír jako uragán kolem svého oka. Pak se Sanovi a jeho lidem podařilo Janagisawu od Joritoma odehnat. Janagisawa se vztekle rozeřval a vyrazil cvalem proti divákům. Sjel ze sedla a hrábl po malém děvčátku, které vytáhl z davu. Vytasil meč, přiložil mu ho k hrdlu a zaječel: „Pusťte Joritoma, nebo ji zabiju!“

	Sano se zděsil. Dívence mohlo být teprve šest, měla naducané tvářičky, vlasy spletené do dvou copánků, baculaté děcko v modrém kimonu s podšívkou. V Janagisawově sevření jen bezmocně vřískala: „Mami! Mami!“

	Její rodiče žadonili, aby ji pustil. Dav okolo nich se zavlnil a ožil, protože drama se konečně začalo odehrávat přímo tady. Sano si nemohl dovolit obětovat nevinné dítě a Janagisawa to věděl, stejně jako Sano věděl, že přijde zachránit svého syna. Po tolika letech, které strávili někdy jako soupeři, jindy bezmála přátelé, své slabosti navzájem znali…

	Janagisawa odhalil zuby v nelítostném úsměvu. „Její život výměnou za Joritomův.“

	„Tak dobře.“ Sano seskočil z koně vedle Joritomovy hlavy. „Pusťte to dítě a já zruším popravu.“

	Janagisawa pustil své vyděšené rukojmí a pohlédl na Sana. Vojáci obou znepřátelených mužů stejně jako diváci ustoupili a utvořili kolem nich široký kruh. „To ale není všechno, co chci,“ mluvil dál Janagisawa. „Pro sebe a Joritoma žádám ještě bezpečný odchod. Chci, abyste mi slíbil, že se nás ani nedotknete.“

	„Slibuji,“ zakřičel Sano.

	Reptání samurajů ukazovalo, že se jim Sanův útlocitný přístup k věci nelíbí. Sano kývl na katovy pacholky, kteří se chopili lopat.

	Janagisawa pohrdavě zkroutil koutek úst. „Kdybyste to nebyl vy, žádnému slibu bych neuvěřil, Sano-sane. Jenže vy jste si svým čestným jednáním vždy jen škodil, zatímco já z toho těžil.“

	Odstrčil holčičku od sebe. Rodiče se k ní rozběhli a Janagisawa vykročil k Joritomovi.

	„Tentokrát tomu tak nebude,“ pravil podivným tónem Sano.

	Sevřel oběma rukama meč, rozmáchl se a sekl. Čepel zasáhla Joritomův krk a prošla masem i kostmi. Joritomova hlava dopadla na zem se žuchnutím, které zaniklo v užaslých výkřicích z davu.

	„Ne!“ zavyl Janagisawa.

	Tvář měl tak zkroucenou zuřivostí a žalem, že se v té chvíli jen málo podobal člověku. Padl na kolena vedle Joritomovy hlavy. Sano viděl, že všichni, včetně jeho vlastních vojáků, na něj ohromeně zírají: nikdo nevěřil, že by toho byl schopen. Jeho touha po pomstě byla naplněna. Ať se Janagisawa trápí bolestí, jakou trpí otec nad ztrátou milovaného syna. Ať zaplatí největší cenu za všechno, co kdy Sanovi způsobil, za politické nešváry, které vyvolával, a za všechny násilné činy, které vyprovokoval.

	Janagisawa choval synovu hlavu v klíně a pomalu z ní sundával kápi. A zděšení diváků se změnilo v úžas. „Není tam žádná krev!“ vykřikl jeden z nich.

	Z Joritomova krku opravdu neprýštila krev, jak by měla, a žádná nebyla ani na zemi. Také Sanův meč byl čistý, až na malou tmavou šmouhu na čepeli. Janagisawa, který mezitím strhl z hlavy kápi, zařval: „Tohle není můj syn!“

	Hlava patřila muži s krátkými hustými vlasy a chybějícími zuby. Oční bulvy měl fialové a splasklé jako nahnilé ovoce a hemžili se v nich červi. Přeťatý krk těla pohřbeného v zemi připomínal plátek starého masa, scvrklého a bez šťávy. Šógun se odvrátil, předklonil se a zvracel.

	Marume s Fukidou se na Sana pobaveně usmáli. Ze všech přítomných znali celý jeho plán jen oni. Rozhodl se, že Joritoma na popraviště nevezme. Chtěl si ho nechat v záloze pro případ, že by potřeboval ještě něco, čím by mohl na Janagisawu zatlačit. Místo Joritoma tedy přivezli mrtvolu z edské márnice, oblečenou v jeho šatech a s kápí na hlavě. Sano zkrátka popravil mrtvého.

	Shromáždění zahučelo úžasem a počínalo si jako publikum překvapené trikem kouzelníka. Janagisawa mrštil hlavou po Sanovi a jeho žal se změnil v bezmeznou zuřivost. „Proklínám vás za tuhle lest!“

	Tasil meč a vrhl se na Sana. Do kruhu vjeli Sanovi vojáci, aby ho zastavili, ale Janagisawa byl rychlejší. Sano zvedl zbraň a odrazil jeho výpad. Vypukl zmatek. Obyčejní lidé se rozutekli, aby si zachránili život, zatímco Janagisawovi muži se vrhli na Sanovy ozbrojence. Uprostřed té vřavy stál šógun a ječel: „Pomoc! Zachraňte mě někdo!“

	Když se Sano s Janagisawou pustili do souboje na meče, cítil Sano větší krvežíznivost, než jaká se ho kdy v boji zmocnila.

	Pramenila z jejich bouřlivých vztahů v minulosti. Stejný zápal, stejný vražedný úmysl cítil i z Janagisawy.

	„Kde je můj syn?“ řval na něj Janagisawa a uskočil před Sanovým útokem. Otáčel se a útočil vzteklými výpady, zatímco Sano ustupoval, až se dostali doprostřed bitevní vřavy, která se rozpoutala mezi jejich vojáky. „Co jste s ním udělal?“

	„Joritomo žije,“ vyrazil ze sebe Sano. Vykryl Janagisawův sek a zaútočil sérií výpadů, jimiž donutil Janagisawu couvat téměř přes celé popraviště. Joritoma schovával ve svém skladišti rýže. „Vzdejte se, a já vás k němu zavedu.“

	Přestože to vyslovil, doufal, že se Janagisawa nevzdá. Chtěl dovést souboj až do konce, ale tak, aby se Janagisawy zmocnil živého. Jeho samurajské dědictví ho nutilo vítězit, ale ne vždy zabíjet.

	Janagisawa se pohrdavě zasmál. „To neudělám. Zvlášť, když jste mi ukázal, jakou cenu mají vaše sliby.“

	Při boji Sano zakoušel zvláštní pocit, jako by se hranice mezi ním a Janagisawou rozplynula. Věděl o každém pohybu, který se jeho soupeř chystal učinit. Výpady odrážel instinktivně, jako by je vedl on sám, před jeho seky uhýbal snadno a lehce. Byla to dokonalá ukázka toho, čemu mistři bojových umění říkají „splynutí s protivníkem“, boj, kdy se samuraj a jeho soupeř stávají jedním duchem i tělem. Sano se k tomu vždy stavěl skepticky, protože nechápal, jak by mohl být jednou bytostí s někým, kdo se ho pokouší zabít. Přesto však nyní splynuli vjedno. Vše, co mezi nimi kypělo v minulosti, se v tomto boji smísilo a dalo vzniknout mystické energii.

	Sano se stal svým nepřítelem a jeho nepřítel se stal jím.

	Tajuplné propojení vylepšilo jeho obranu, ale oslabilo útok. Každý jeho sek stačil Janagisawa krýt. Sano věděl, že z nich dvou je lepší šermíř on, ale přesto nedokázal soupeře ani jedinkrát zasáhnout. Z toho množství vzájemných neúspěšných útoků už jim pomalu docházel dech. Sano koutkem oka zahlédl, že do boje se zapojili i mnozí daimjóové, vysocí státní úředníci a ozbrojenci z jejich doprovodu. Většina se bila na Sanově straně, ale někteří se přidali k Janagisawovi. Stačil si získat značné množství spojenců. Kdyby je Sano mohl spočítat, udělal by si jasnou představu o politickém rozložení sil, ale veškerou jeho pozornost si teď žádal souboj s Janagisawou.

	Kroužili kolem šibenice a jejich čepele svištěly v těsné blízkosti kůlů. Oba namáhavě dýchali a pot z nich jen lil. Pokud jeden z nich brzy nezvítězí, zemřou oba vyčerpáním. Sano se oháněl mečem stále rychleji. Jejich čepele se změnily v blýskavý ocelový vír. Janagisawova zkřivená tvář byla zrcadlovým odrazem Sanova obličeje. Sano cítil, že řinčení mečů mu proniká až do kostí. Z nekonečného boje už ho bolelo zápěstí, lokty i ramena. A věděl, že stejná bolest v kloubech trýzní i Janagisawu. Pocit, že je odděleně existující bytostí, se rozplynul.

	Sebral veškerou zbývající energii, aby do každého seku dokázal vložit co nejvíce síly. Cítil křeče natažené šlachy v Janagisawově paži, a totéž ve své vlastní, z obojích úst slyšel výkřiky bolesti. Náhle Janagisawa pustil meč, který vyletěl do vzduchu. Sano uklouzl v bahně. Než ale stačil nabýt rovnováhy, Janagisawa se na něho vrhl. Oba soupeři padli na zem.

	Janagisawa přistál na Sanovi a hmátl po jeho meči. Oběma rukama popadl zbraň za jílec a pokoušel se vyrvat ji Sanovi z ruky. Sano se snažil meč udržet, převalovali se v páchnoucím bahništi, zatímco kolem nich dupali koně s bojujícími jezdci v sedlech. Jejich tváře se ocitly tak blízko, že Sano viděl v Janagisawových očích svůj odraz. Lapali po dechu. Svírali se v drtivém objetí, které bylo v jistém směru důvěrnější než milostný zápas se ženou. Sano cítil jejich napínající se svaly, srdce tepající v tomtéž šíleném, zuřivém rytmu. Krev se v nich začínala vařit.

	Teď už nezáleželo na tom, kdo koho zabije. Sano už se vzdal představy, že by si zasloužil zvítězit, protože on je ten dobrý a Janagisawa bídák.

	Byli dvěma inkarnacemi téže bytosti.

	Divoce se spolu rvali. Zbaveni veškeré individuality a okleštěni na nejzákladnější princip boje museli buď zabít, nebo být zabiti.

	Hluk bitky náhle přerušil pronikavý, ječivý výkřik: „Dost! Přestaňte!“

	Sano hned nepoznal, že je to šógunův hlas. Vrhl se na Janagisawu, který se svíjel a vzpínal pod jeho vahou. Malá část jeho vědomí však zaznamenala, že šógun stojí na střeše svého palankýnu, rozhání se rukama a vříská: „Rozkazuji vám, abyste okamžitě přestali!“

	Všeobecná řežba ustala. Šógunovo slovo bylo zákon. Pouze Sano s Janagisawou jeho příkazu neuposlechli. Mezi nimi ležel meč, jejich do sebe zaťaté ruce svíraly pod bradou jílec, čepel oddělovala jejich obličeje. Sano se snažil otočit zbraň ostřím k Janagisawovi, který se mu v tom ze všech sil pokoušel zabránit. Zatínali zuby, hekali a zuřivě se namáhali. Oba věděli, že pro jednoho z nich všechno už brzy skončí.

	Všichni se kolem nich nahrnuli. Popadli Sana a strhli ho z Janagisawova těla. Vyrvali z Janagisawových rukou meč a vrátili ho Sanovi. Jejich mystické spojení se v jeden ráz přervalo jako příliš napjaté lano. Fukida s Marumem sebrali Sanovi meč a další muži drželi Janagisawu, který se divoce zmítal ve snaze vytrhnout se jim a znovu se vrhnout na Sana. Zatímco oba lapali po dechu a přes clonu potu, který jim stékal do očí, se stíhali vražednými pohledy, afektovaným krokem mezi ně vstoupil šógun. Jednu dlaň položil na vzdouvající se Janagisawovu hruď, druhou na prsa Sanovi a prohlásil: „Ať už spolu máte jakýkoli spor, můžete ho urovnat později.“

	Pak se radostně zasmál a ohlásil shromážděným: „Můj milovaný Joritomo-san je naživu! Komoří Sano je nevinen a můj drahý starý přítel Janagisawa-san se vrátil domů! Pojeďme na hrad, abychom to mohli oslavit!“
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	Oslava trvala pět dní.

	Přišlo jaro. Deštíky uhasily požáry, které trápily Edo, a vyčistily vzduch od kouře. Třešně po celém městě rozkvetly oslnivě růžovými květy.

	Uvnitř hradu šógun a jeho hosté nepřetržitě hodovali. Bavili je hudebníci, tanečnice, akrobaté, žongléři a kouzelníci, hrálo se divadlo. Veselí se přeneslo i do zahrad, kde z kvetoucích třešní visely lampiony. Lidé se odcházeli na několik hodin vyspat, ale nikdo nezůstával pryč dlouho. Šógun se projevoval ve své nejlepší a nejpošetilejší podobě a s Joritomem po boku nutil všechny do soutěžení ve zpěvu, recitaci veršů a pití.

	Bylo mu lhostejné, že pán Macudaira, který ho zradil, je mrtev.

	Po bitvě na popravišti vzal Sano své detektivy a oddíl vojáků a vydal se s nimi za pánem Macudairou. Měl v úmyslu přinutit svého nepřítele, aby odvolal najaté vrahy z jeho domu. Později chtěl ovšem šóguna přesvědčit, aby dal pána Macudairu popravit. Byl si jistý, že Janagisawa mu s tím pomůže, přestože se z nich znovu stali zarytí nepřátelé. Když ale dorazil k sídlu pána Macudairy, zjistil, že veškeré snahy už jsou zbytečné.

	Brány byly otevřené a proudili do nich Macudairovi vojáci z celého hradu. Sano seskočil z koně a křikl na stráže: „Co se to tady děje?“

	„Náš pán spáchal seppuku“ odpověděl mu jeden z mužů a po tvářích mu tekly slzy.

	Sana to poněkud vyvedlo z míry, ale zas tak moc nepřekvapilo. „Proč?“ zeptal se.

	„To zatčení mu vzalo veškerou chuť do života. Cítil se ponížený, zdeptaný a poražený. A když se ještě ke všemu dověděl, že se vrátil Janagisawa, bylo toho na něj už příliš!“ Uslzený strážný hleděl na Sana s nelibostí. „Vás nebo Janagisawu by porazit dokázal, ale oba najednou ne. Rozhodl se raději ukončit svůj život vlastní rukou, než by čekal na porážku a na pád do nemilosti.“

	Sano neměl důvod si myslet, že mu strážný neříká pravdu. Zprávy o posledních událostech už určitě pronikly na hrad a Macudairovi vojáci spěchali domů, aby vzdali poslední poctu svému mrtvému pánovi. Přesto pořád nemohl uvěřit, že po všech těch letech narůstajících rozbrojů jeho nepřítel tak náhle odešel.

	„Pojďme,“ vyzval své muže. „Musíme se o tom přesvědčit na vlastní oči.“

	Začlenili se do zástupu spěchajícího do domu. Sano s Marumem a Fukidou si klestili cestu hordou ozbrojenců, kteří zatarasili vchod. Před budovou a v síni se tísnilo množství vojáků, rozmlouvali spolu a dávali najevo své ohromení a žal. V soukromé komnatě pána Macudairy panovalo naprosté ticho. Sano se svými detektivy se protlačil davem nejvyšších Macudairových dvořanů, kteří stáli v kruhu kolem místa činu.

	Pán Macudaira ležel na boku s pokrčenýma nohama. Hedvábné roucho měl rozhalené a na v břiše zela hluboká klikatá řezná rána, z níž trčel krátký meč. Kůže, roucho i podlaha pokrytá tatami byly zalité karmínově rudou krví. Obě ruce dosud svíraly zbraň. Oči měl pán Macudaira otevřené, ale neoživoval je žádný duch. Sano viděl v jeho tváři odevzdání a konečně nabytý věčný klid.

	„Jako by věděl,“ pravil zahořkle Marume, „že když to neudělá sám, postaráme se o to my.“

	„Komoří Sano mu zasadil poslední ránu tím,“ přidal se Fukida, „že vylákal Janagisawu z úkrytu.“

	Tajnou zbraní, kterou Sano využil k porážce pána Macudairy, tedy byl nakonec Janagisawa!

	Nikdo k tomu nic nedodal. Muži pána Macudairy byli nejspíš příliš otupělí šokem, aby vnímali, co ti dva říkají o jejich pánovi. Sano při pohledu na svého bývalého nepřítele cítil, jak se jeho hněv a nenávist vytrácejí. I po všech zlých skutcích, které mu pán Macudaira provedl, dokázal k tomuto muži cítit sympatie a dokonce i obdiv. Pán Macudaira si vybral tu nejtěžší cestu, jak vybřednout ze svých potíží. Získal si znovu svoji čest. A Sano mohl jen doufat, že kdyby se on sám někdy ocitl ve stejně kritické situaci, také by v sobě našel dost odvahy.

	Nyní se v paláci rozhlížel po oslavujících. Šógun falešně vyzpěvoval nějakou píseň a mezi jednotlivými verši usrkával saké. Vůbec mu nedocházelo, že tato oslava poskytuje skvělou možnost k přestavbě politické arény. A právě tak nepostřehl, že veškeré dění se točí kolem Sana a Janagisawy.

	Daimjóové a vyšší úředníci se k nim hrnuli jako železné piliny k pólům magnetu. Ve vzduchoprázdnu vzniklém smrtí pána Macudairy se vytvářela nová spojenectví. Sano s Janagisawou spolu neprohodili jediné slůvko a dávali si pozor, aby se neocitli blízko sebe, ale přesto Sano přítomnost svého nepřítele zřetelně pociťoval, a byl si jistý, že on je na tom stejně. Kdykoli se jejich pohledy přece jen střetly, vyšlehla z nich spalující nenávist, ale k řešení životně důležitých záležitostí ještě nedozrál čas. Ani jeden z nich si nemohl dovolit udělat špatný tah.

	Pátého dne ráno už šógun u hodovního stolu zíval na celé kolo. Oči měl podlité krví, kůži pod nimi fialovou, a tak opuchlý obličej, že vypadal, jako kdyby ho někdo ztloukl. Zamumlal: „Domnívám se, ahh, že oslavy mám už dost!“ Nejistě se postavil na nohy. „Sano-sane, Janagisawa-sane, doprovoďte mě do mé komnaty.“

	Sano s Janagisawou šli každý po jednom jeho boku. Těžce se o ně opíral. Zatímco kráčeli chodbou, vrhali po sobě přes jeho hlavu nepřátelské pohledy. Tak tomu ostatně mezi nimi bylo už od prvního vzájemného střetu před deseti lety. Pán Macudaira na tom něco změnil jen dočasně. A Sano věděl, že na vyřizování účtů mezi nimi teprve dojde.

	Šógun si jejich nepřátelství vůbec nepovšiml. Přestože jejich souboj na popravišti viděl, nejspíš mu to nějak nedocházelo. Po zkušenosti s pánem Macudairou zřejmě usoudil, že život s klapkami na očích je pohodlnější, pomyslel si Sano.

	„Teď když jsem se vrátil, Vaše Excelence,“ prohlásil drze Janagisawa, „rád bych se znovu ujal svých povinností komořího!“

	„Já bych jím ale rád zůstal,“ odsekl Sano.

	„Musíme se právě teď bavit o těchto záležitostech?“ zeptal se unaveným hlasem šógun. „I když něco s tím, ahh, asi budu muset udělat. Musím se rozhodnout, kdo bude nejvýše postavenou osobou po mně. Je to ovšem, ahh, obtížné rozhodnutí. Oba jste mi sloužili dobře a věrně.“

	Neměl zdání, že oba také bojovali s pánem Macudairou o vládu nad Japonskem. Mlčenlivě spiknutí dosud nepominulo. Pouze spiklenci se změnili. Toto bylo první kolo jejich hry: boje o vládu v zemi.

	Sano s Janagisawou začali mluvit oba najednou, jeden překřikoval druhého a každý se snažil přijít s nejlepším argumentem ve svůj prospěch, ale šógun je přerušil: „Počkejte!“ vykřikl. „Mám báječný nápad!“ Pyšně se usmál. „Můžete být komoří oba. Budete se střídat!“

	Oba muži na sebe zděšeně pohlédli. Dva psi a jedna kost, to vypadalo na jistou katastrofu.

	Paní Ecuko si ve svém pokoji v Sanově sídle balila své věci. „Nosítka už čekají,“ řekla Hana. „Jste připravená?“

	Ecuko právě vázala svoje věci do uzlíku. „Téměř.“

	„Bude dobré být zase doma,“ podotkla Hana.

	„To ano.“ Když ji vojáci odvlekli, všechno, co Ecuko chtěla, byl návrat do svého domu, ke svému poklidnému životu. Nyní jí však tato vyhlídka už nepřipadala tak lákavá. Měla pocit, jako by nabyla jiného tvaru, který se k její bývalé existenci už nehodí.

	„Jsem ráda, že je ta ošklivá záležitost za námi,“ prohlásila Hana.

	Ecuko si oblékla plášť. „Já také.“ Nejenže ji už nehrozilo obvinění z vraždy ani poprava, ale zbavila se i tíživého tajemství, které v sobě nosila třiačtyřicet let. Noční můry zmizely. Ale její cesta do minulosti a nádherné jaro tam venku v ní oživily mlhavé, neklidné touhy.

	Ve dveřích se objevil Sanův hlavní dvořan. „Promiňte, že ruším Ecuko-san, ale máte tady návštěvu.“

	„Návštěvu? Já?“ užasla paní Ecuko. „A kdo to je?“

	„Pojďte se mnou a uvidíte,“ odpověděl jí Hirata.

	Zavedl ji do přijímacího pokoje. Dveře byly otevřené do zahrady s kvetoucími třešňovými stromy. Uvnitř stál starší muž. Byl štíhlý, měl stříbrné vlasy a na sobě nenápadný bavlněný oblek. Tvář měl opálenou, s dosud pevnými rysy. Zprvu neměla Ecuko nejmenší tušení, kdo by to mohl být. Když si však vykročili vstříc, pohlédla do očí, o kterých už nedoufala, že je ještě někdy spatří jinak než ve snech.

	„Ecuko-san?“ pronesl důvěrně známým hlasem, jen lehce zastřeným věkem.

	Srdce se jí prudce rozbušilo a podlamovala se jí kolena. Téměř omdlela. „Egene,“ zašeptala.

	Slyšela, jak Hirata povídá: „Viděl ty vyhlášky u silnice,“ a pak diskrétně odchází. Nevnímala nic jiného než Egena. Čas se vrátil zpátky a ona spatřila hezkého mnicha, jehož milovala. Usmála se na něho, jako kdyby i on v ní měl vidět krásnou dívku, jíž bývala. Iluze se zachvěla v slzách radosti, třpytících se jí v očích, a pak zmizela. Zase z nich byli dva staří lidé, jejichž mládí je dávno pryč.

	„Cos dělal celou tu dobu?“ zeptala se Ecuko, která se pořád nevzpamatovala z ohromení.

	„Když jsem odešel z Eda, opustil jsem i řeholi. Potuloval jsem se po Japonsku. Živil jsem se kopáním kanálů, prací na farmách, nakládáním lodí – dělal jsem cokoli, co jsem sehnal. Po deseti letech jsem se usadil v Jamatu. V té vsi jen pár dní cesty od Eda. Vydělávám si na skromné živobytí jako písař, učitel a básník!“

	Ecuko potěšeně vykřikla: „Tak se z tebe přece jenom stal básník! Copak jsem ti to neříkala?“

	Překvapeně zvedl obočí. „Ty si to tedy pamatuješ?“

	„Nic jsem nezapomněla,“ odpověděla s vážným výrazem Ecuko.

	Při vzpomínce na jejich nešťastnou lásku a všechny potíže přelétl Egenovi po tváři stín. „Slyšel jsem, co se ti stalo. A přišel jsem, jak nejrychleji jsem mohl. Chtěl jsem na sebe vzít vinu za Tadatošiho vraždu místo tebe. Hirata-san mi ale řekl, že všechno už se v dobré obrátilo. I tak se ale omlouvám, že mi to trvalo tak dlouho!“

	Ještě stále mu na ní záleželo tolik, že ji spěchal zachránit! Ecuko byla rozrušená, ale současně vylekaná. „Co všechno ti Hirata-san pověděl?“

	„Všechno, s čím ses svěřila synovi.“

	Ecuko odvrátila tvář, aby neviděl její stud, pokoření a bolest.

	„Byl jsem sobecký zbabělec, že jsem tě opustil,“ prohlásil. „Ale kdybych byl tehdy věděl o našem dítěti, vrátil bych se do Eda hned a nečekal bych tři roky!“

	Ecuko na něj jen ohromeně zírala. „Ty ses to tenkrát dověděl? Vrátil jsi se?“

	Egen přikývl. „Nemohl jsem na tebe zapomenout, ať jsem se snažil sebevíc. Šel jsem za Doiem, protože jsem si myslel, že ses za něho provdala. Jenomže on mi řekl, žes přišla o dítě a vzala si někoho jiného. Řekl mi také, že máš syna a jsi šťastná a že bych tě neměl obtěžovat, protože jsi prý povídala, že už mě nechceš nikdy vidět. Takže jsem z Eda zase odešel.“

	Ecuko byla zděšená tím, co Doi provedl. Byl zahořklý, protože ho s Egenem zradila a zatáhla ho do vražedného spiknutí, takže se jí mstil ještě dřív, než ji obvinil ze zločinu. Šógun mu sice jeho účast na vraždě prominul a dal mu milost, ale Sano mu to křivé nařčení nezapomene nikdy. Doi před ním uprchl z Eda. Nikdo nevěděl, kde se skrývá.

	„Chtěla jsem tě vidět!“ vykřikla. „To bylo to jediné, co jsem si přála! Vzdala bych se kvůli tobě čehokoli!“

	„Kdybys byla kvůli mně opustila manžela, stala by ses ženou chuďase,“ namítl Egen. „Ztratila bys syna. Možná to takhle dopadlo nejlépe, jak mohlo!“

	Ecuko nyní viděla, že jejich odloučení přineslo i něco dobrého. Naučila se milovat a respektovat svého manžela. A narodil se jí Sano, syn na něhož mohla být pyšná, který ji zachránil před její vlastní minulostí a opět ji spojil s Egenem. Pro jejich ztracenou lásku se však velice naplakala. Plakala i kvůli jejich společnému provinění.

	„Byla to moje vina. Byla jsem to já, kdo chtěl Tadatošiho pronásledovat. Kdyby nebylo mě, ty a Doi byste ho nezabili.“ Padla před Egenem na kolena. „Je mi to hrozně líto. Zničila jsem ti život. Dokážeš mi odpustit?“

	Také Egen poklekl a Ecuko viděla, že má v očích slzy. „Ano, ale ty mi zas musíš prominout, že jsem od tebe odešel. Život jsi mi však nezničila. Za to, co jsem udělal, jsem přijal odpovědnost. A navíc to ani se mnou nedopadlo špatně.“

	Přestože jí ta otázka nešla z úst, nakonec ji přece jen vyslovila: „Oženil ses?“

	Egen zavrtěl hlavou. „Ne, to bych nedokázal, protože mé srdce patřilo tobě!“ Vzal ji za ruku, přitiskl si ji na prsa a dodal: „A stále ještě patří!“

	Ecuko se rozplakala úlevou a radostí. Jaro bylo obdobím mládí a navrácených nadějí, novým začátkem. Ale pořád ještě ji trápila lítost. „Měla jsem na tebe čekat!“

	Egen se na ni usmál. „Zdá se, že jsi to udělala!“

	Hirata nečinně stál pod třešněmi v zahradě a pozoroval Ecuko s Egenem. Usmíval se a byl rád, že je svedl dohromady, dojatý jejich vzájemnými city. Jeho a Sanovy děti běhaly a dováděly v zahradě pod růžovými okvětními lístky, které se snášely dolů jako sníh.

	Přicházela k němu Midori. Jeho smysly ožily. Byl tichý, jako by byla srnou v lese, a sebemenší pohyb ji mohl vyplašit. Zastavila se po jeho boku a dívala se, jak si Egen přikládá Ecučinu dlaň na prsa. Když se stará žena rozplakala štěstím, Midori s úctou vydechla: „Stále ještě se milují. I po tak dlouhém odloučení!“

	Hirata potlačil nutkání vyhrknout, co mu instinkt velel, a zareagovat tahem, kterým by protivníka porazil, jak by učinil v boji. Místo toho pečlivě volil slova, protože v sázce bylo víc, než jen jeho život. „Ano. Rozešli se dřív, než jsme se my dva narodili,“ pronesl tiše. Na okamžik se odmlčel a pak dodal: „Naše odloučení bylo proti tomu jen krátké.“

	Cítil v Midori napětí. „Snad,“ odpověděla. Zaznělo to zdráhavě, ale uvážlivě. Sledovali jak Ecuko s Egenem radostně rozmlouvají, vyprávějí si o minulosti a dělají plány do budoucna. „Vypadají tak šťastní,“ povzdychla Midori. „Ale jsou už staří. Kolik společného času jim ještě zbývá?“

	Hirata chvíli přemýšlel, pak se zhluboka nadechl a odpověděl: „Tolik času jako nám určitě ne.“

	Obrátil se k Midori. V obranném gestu si založila paže na prsou a podezřívavě na něj hleděla. A Hirata začal naléhavě hovořit, ze srdce, nikoli z rozumu. „Nechci, abychom po třiačtyřiceti letech byli jako oni a ohlíželi se zpět na dobu, kterou jsme promarnili jeden bez druhého, když jsme mohli žít spolu. Nechci, abychom litovali ztraceného času. Miluji tě, Midori, a doufám, že ty ještě pořád miluješ mě.“

	Jeho hlas zdrsněl. Vyznat lásku své vlastní ženě bylo těžší než zvítězit nad nejsilnějším nepřítelem. „Když mu může ona odpustit, že od ní tenkrát odešel, nemůžeš to udělat také? Jestliže mohou znovu začít oni, nemůžeme i my?“

	V Midoriných očích se zaleskly slzy. Hirata v nich viděl bolest, hněv a strach, že by ji mohl znovu opustit. Mystická bojová umění pro něho stále ještě hodně znamenala. A když ho osud vyzval, musel ho následovat, ať už ho vedl kamkoli. Midori věděla, že mají-li spolu vycházet, bude se s jeho občasnou nepřítomností zkrátka muset nějak vyrovnat. Viděl však v jejích očích také lásku. Zatajil dech. Je její láska dostatečně silná, aby dokázala uvěřit, že krátká období společného života jsou lepší než nic?

	A je on dost silný a moudrý, aby si její lásku zasloužil a udržel manželství i za těchto okolností?

	„Myslím, že zkusit bychom to mohli,“ usoudila pak Midori.

	

	Reiko seděla v zahradním letohrádku mezi růžovou záplavou třešňových květů. Byla ráda, že je doma. Byla ráda, že se tohoto dne dožila.

	Pán Macudaira byl po smrti a její rodině už od něj nehrozilo žádné nebezpečí. Od toho dne přicházeli jeho dvořané s přáním sloužit teď Sanovi. Přejít do bývalého nepřátelského tábora bylo lepší než potupná existence samuraje bez pána. Jeden z nich za své přijetí nabídl Sanovi jistý dar. Prozradil všechny najaté vrahy, kteří měli zabít Reiko i děti. Všichni byli bez milosti popraveni.

	Reiko se dívala, jak Masahiro s Akiko běhají po zahradě. Váleli se po růžovém koberci z okvětních lístků, který pokrýval trávník. Masahiro se teď bezstarostně smál a na chvíli zapomněl na svoji posedlost bojovým uměním. Vrátil se do dětského světa, přinejmenším pro dnešek. Reiko to vítala. Vnitřní klid se k ní však dosud nenavrátil.

	Truchlila pro poručíka Asukaie. Ode dne, kdy na ni zaútočili a on jí zachránil život, dnes poprvé opustila brány jejich sídla, aby se zúčastnila jeho pohřbu. Nikdy jí nepřestane chybět. Navíc si dělala starosti o Sana.

	Když se před pěti dny vrátil, byl unavený, ale v dobré náladě.

	Řekl jí, že donutil Janagisawu vylézt z úkrytu a pán Macudaira že je po smrti. Dopodrobna jí rovněž vypověděl, jak se jeho matka doznala k vraždě a jak to šógun nepozorovaně vyslechl. Když shrnul všechny důsledky, řekl jí: „Šógun pořádá hostinu na počest Janagisawova návratu. Očekává, že tam přijdu. A mně nezbývá nic jiného, než tam opravdu jít!“

	Od té doby ho Reiko vídala jen letmo, když se přišel domů trochu prospat nebo vyřídit nějaké úřední záležitosti. O jeho matce si podrobněji promluvit nestačili. Reiko tedy aspoň využila jeho nepřítomnost k tomu, aby si znovu získala dceru dárky a laskavými slovy, jako kdyby to byl malý divoký králíček. Akiko se sice pořád bála, ale už nevřískala, kdykoli ji spatřila.

	Teď se holčička přihnala k letohrádku. V ruce třímala větvičku s třešňovými květy. Zastavila se a černýma očkama si matku prohlížela. Reiko se usmála. „Pojď ke mně, Akiko. Ukaž mi svoje kytičky!“

	Akiko se dlouho nehýbala. Pak pomalu a váhavě vyšla po schodech do pavilonku. Podala květy Reiko a odběhla si zase hrát. Reiko cítila v očích slzy. Ale cítila i naději, že k ní dcerka přece jen znovu přilne.

	Pak uviděla Sana. Kráčel k ní přes zahradu a tvářil se neproniknutelně. Srdce se jí rozbušilo úzkostí. Sano vešel do letohrádku a posadil se vedle ní. Nedíval se na ni a také ona od něho odvrátila zrak, protože cítila, že se snaží udržet emoce pod kontrolou a nelíbilo by se mu, kdyby si ho přitom zkoumavě prohlížela. Čekala dlouho, ale pak už to mlčení nedokázala snést.

	„Stalo se něco?“ zeptala se váhavě, přestože dychtila po novinkách, politických i soukromých.

	„Šógun rozhodl, že úřad komořího budeme s Janagisawou zastávat dohromady,“ pronesl pomalu Sano a ze všech sil se snažil hovořit klidně. „Zdá se, že jsme se bili na život a na smrt jen proto, abychom nakonec vládli spolu!“

	Reiko byla úplně ohromená. „To je v poslední době další z mnoha ran,“ poznamenala.

	„Ale ne ta největší!“ Sano se k ní otočil a Reiko viděla v jeho tváři nevíru, zděšení, křivdu a hněv. „S mojí matkou jsi měla pravdu!“

	Reiko však žádné zadostiučinění necítila. Nedokázala by mu vmést do obličeje, že se mýlil. „To je mi líto,“ pronesla se stejnou bolestí, již cítil on.

	„Přestože jsem ji zachránil a jsem za to vděčný, s tím, co udělala, se srovnat nedokážu,“ vydechl Sano. „Má na rukou krev příbuzného mého pána.“

	Reiko věděla, že je to provinění, jaké může cti dbalý samuraj jen těžko přehlédnout, bez ohledu na okolnosti. Sama nevěděla, jak se teď má ke své tchyni chovat. Když se vrátila od soudu domů, nevěděla, co by jí měla říct.

	Ecuko ale promluvila první. „Ctihodná snacho, šógunova bratrance jsem opravdu zabila – jak jste tušila. Chcete-li, vysvětlím vám, proč jsem to udělala!“ V jejím klidném počínání byla nová sebedůvěra a důstojnost. „Jsem vražednice, a budete-li si to přát, odejdu okamžitě z vašeho domu.“

	Reiko byla tak překvapená, že vůbec nevěděla, co na to odpovědět, ale bylo jasné, že paní Ecuko musí zůstat, dokud se Sano nevrátí, protože ji určitě bude chtít vidět. Od té chvíle se ale Reiko k tchyni chovala s větší úctou i opatrností, protože nyní věděla, že jsou si společensky rovny. Pochopila, že teď už se k ní nebude moct chovat povýšeně, a ona už se před ní nebude krčit. Pravda změnila Ecuko tak, že si začala sebe sama víc vážit. A Reiko poznala, že zas tak velký rozdíl mezi nimi koneckonců není. Obě jsou ženy silných zásad, schopné kvůli správné věci riskovat život a bořit konvence. Uvědomila si, že začíná mít svou tchyni raději, než by si ještě nedávno uměla představit. Snad by se jednoho dne mohly dokonce i spřátelit.

	Snad i proto nyní promluvila v její prospěch.

	„Tadatoši si zasloužil, aby ho někdo zabil,“ prohlásila přesvědčeně. „Tvá matka tím prokázala světu službu.“

	„Já vím. Pravděpodobně zachránila tisíce životů.“ Chtěl tomu věřit, ale přesto kroutil hlavou.

	„Byla to mladá dívka, která prošla při Velkém požáru peklem,“ pokračovala Reiko. „Když později narazila na Tadatošiho, bylo by pro ni snadnější a lepší, kdyby ho nechala odejít. Ale byla natolik nesobecká, že myslela na lidi, které zabil, a na lidi, které by ještě zabít mohl. Vzala tedy spravedlnost do vlastních rukou. Měla odvahu.“

	A přestože Sano přikývl, zatvářil se ještě zdrceněji. „Měla ale také odvahu zapírat svůj čin nejen před šógunem, ale i přede mnou.“

	Reiko viděla, že tohle ho trápí téměř stejně jako fakt, že jeho matka je vražedkyně. „Nakonec ale řekla pravdu. Kdyby to udělala dřív, možná by tě nic nepohánělo tak tvrdě pracovat na tom, abys nás všechny zachránil. A mohlo to pro nás dopadnout mnohem hůř,“ usoudila.

	Sano mlčel, mračil se a v duchu jejím slovům vzdoroval. Reiko si dokázala domyslet, co ještě ho trápí, přestože on sám si to zatím neuvědomoval. Po celou dobu trvání jejich manželství soustavně překračovala hranice toho, co společnost u manželek a žen obecně pokládala za přijatelné. Sano se to ze všech sil pokoušel přijímat, protože ji miloval a její nekonvenční počínání mu často přinášelo i prospěch. Tím těžší pro něho bylo žít s pomyšlením, že i jeho matka, žena, která pro něho byla posvátná, protože ho porodila a vychovala, nejenže rovněž popírala konvence, ale porušila dokonce zákon.

	„Prosila mě, abych jí to odpustil,“ prohlásil nakonec. „Rád bych to udělal, ale jak?“

	„Však ty už najdeš způsob, jak to udělat,“ povzbudila ho Reiko, „protože ji miluješ a ona miluje tebe, a udělá všechno pro to, aby ti to usnadnila!“ Pomyslela přitom na sebe a Akiko a na hádky, které měla v minulosti se Sanem. Věřila, že tam, kde je láska, je odpuštění vždy možné.

	Sano na ni pohlédl. „Odpouštím ti, žes měla pravdu,“ prohlásil s ironickým úsměvem.

	Reiko mu úsměv oplatila a byla ráda, že se jeho smysl pro humor vrací.

	„Nezačal jsi nejhůř!“

	Sano vstal a začal se rozhlížet po zahradě. Reiko viděla, že nyní se jeho myšlenky ubírají jiným směrem. „Nevěřím, že by všichni z rodu mé matky byli mrtví. Mlhavě si vzpomínám, že mluvila o klanu Kumazawů. Někde musí žít spousta příbuzných, které neznám.“

	„Oni o tobě vědí. Všichni,“ prohlásila přesvědčeně Reiko. „Jsem si jistá, že vědí, že pocházíš z jejich klanu. Má intuice mi říká, že někdo z nich po celá ta léta věděl i o tom, co dělá tvoje matka. A od té doby, co ses stal šógunovým vyšetřovatelem a pak komořím, sledovali se zájmem i tebe.“

	„Když to praví tvá intuice,“ pronesl pobaveně, „pak bych tomu asi měl věřit.“

	„Proč je tedy nevyhledáš a nenavštívíš?“ zeptala se ho Reiko. Přemýšlela o krvi, která spojovala její děti a manžela s jejich dosud neznámou rodinou, na vztahy pohřbené před třiačtyřiceti lety a znovu vynesené na světlo až při vyšetřování vraždy. Viděla, kolik neznámého území je ještě třeba prozkoumat.

	Sanova tvář však odrážela nechuť a snad i obavy z toho, jak by ho přijali lidé, kteří se zřekli jeho matky. „Teď ne. Mám na práci spoustu jiných věcí,“ odvětil se zjevnou úlevou, že nyní přejdou z osobních záležitostí k politice. „Janagisawa se mnou nebude spolupracovat pro dobro země. Bude se stavět proti všemu, co udělám. A politická scéna se neustále mění. Kdo ví, kolik spojenců přejde na jeho stranu a kolik na moji? Už se uzavírají sázky na to, kdo z nás vyhraje!“

	Reiko cítila jeho vzrušení a dychtivost přijmout tu výzvu. „Přijdou další nebezpečí a další zrady,“ předvídala. Vstala a stoupla si vedle Sana. Dívali se spolu na kvetoucí třešně a na Masahira a Akiko pobíhající mezi padajícími okvětními lístky, které připomínaly poletující sníh. Jejich pohledy mířily do budoucnosti.

	A Sano potěšeně prohlásil: „Bude to ten nejšpinavější boj, jaký svět kdy viděl!“
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